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Materiali 



 
V-II (il sole) brilla 

 
(le soleil) luit 

4 
 

 
 
ALEPO  

4        (Il sole)brilla 
MAT. AGG.          

 
ALI 3347 AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP 4 Cfr.  
 

 
 
La domanda Q 4 (il sole) brilla è risultata produttiva in tutta l’area di indagine, con l’esclusione di Novalesa, in cui il 
referente non ha una denominazione specifica, e Bardonecchia, dove l’informatore non ha saputo rispondere.  
A fianco di risposte che traducono letteralmente lo stimolo della domanda, si riscontra il tipo lessicale corrispondente 
all’italiano "lùcere" a cui, in alcuni casi, si aggiungono diversi prefissi. Sono poi frequenti le perifrasi del tipo "è 
chiaro", "è caldo", "è bello", "è lucente", alcune di queste si ritrovano anche alla voce V-II-5 (il sole) picchia forte. 
L'informatore di Campiglia Cervo osserva che l'espressione "il sole brilla" non si dice, preferendo forme come "il sole 
brucia" o "il sole è caldo". 
In due casi sono presenti le forme aggettivali pungente (a Boves) ed eclatante (a Mattie) con l'omissione della copula. 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
O¨\L�  41 011.MB1-M-e-912   
012 TRAVERSELLA 
D�O¨\ªV  41 012.TB1-F-e-912   

013 CAMPIGLIA CERVO 
Ô  4E1 013.GV1-F-s-943   

 PD Q¨\L� OX GLJ¨XPD QH× H ��� W\W DO S\ GLJ¨XPD DO V¨RO DO EU¨\]D DO V¨RO O � N¨DX�W ��� 
DO V¨RO O DVN¨DX�GD��

"Ma noi non lo diciamo ... tutt'al più diciamo il sole brucia il sole è caldo ... il 
sole scalda". 

014 ROCCA CANAVESE 
°O�V¨XªO�D�O���N¨DªX�W  41 014.AN1-F-e-912  Lett.: "Il sole è caldo". 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
D�O¨\ª]  41 015.CB1-M-m-935   
016 VALDELLATORRE 
°O�V¨XO�N�D�EU¨LOD  41 016.GB1-M-e-910   
021 TENDA 
D��O¨\]H  41 021.GG1-M-e-919   
022 BOVES 
°×�V¨XO�SX�¨�QW º� 43 022.TP1-F-e-936  Risposta fornita in seguito ad 

autocorrezione. 
°×�V¨XO�NDX�W  41 022.TP1-F-e-936   

°×�V¨XO�N�X�EU¨\]D º� 42 022.TP1-F-e-936   

023 PIASCO 
O¨\]  41 023.MG1-F-e-921   
024 BIBIANA 
OX�V¨XO�D�EU¨LOD  41 024.RR1-M-e-915   

025 PAMPARATO 
X��EDUO¨\NªD  41 025.GP1-F-e-902   

120 RIBORDONE 
D�O\¨L�W  41 120.RF1-M-s-920   
210 CHIALAMBERTO 
OX�VXO¨�L��D�O�W��L�U  41 210.DP1-M-s-926  Lett.: "Il sole è chiaro". 

220 BALME 



X�O¨\W�°W 41 220.MB1-F-e-921 

230 LEMIE 
X��V�N¨MDU 41 230.GF1-M-e-916 Lett.: "Ê chiaro". 

310 NOVALESA 
ß 41 310.RS1-F-s-940 

320 GIAGLIONE 
X�W°UO¨\W 41 320.PG1-M-s-956 

330 MATTIE 
HNODW¨DQW 41 330.MG1-F-e-931 Si tratta dell'aggettivo corrispondente. 

OX�VXO¨�L��X�W°UO¨ZL]°W 42 330.FB1-M-m-942 

340 CHIANOCCO 
NH�VXO¨�L��W�DL�U º� 42 340.TC1-F-e-909 Risposta fornita in seguito ad 

autocorrezione. 

Lett.: "Che sole chiaro". 
OX�VXO¨�L��X�SU¨RSH�WVDX�W º� 41 340.TC1-F-e-909 Lett.: "Il sole è proprio caldo". 

350 SUSA (S. GIULIANO) 
XL��NH�E�O�VXO¨�L��W��L�U 41 350.CF1-F-e-915 Lett.: "Oh che bel sole chiaro". 

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
OX�VXO¨�L��W�DL�U 41 360.FB1-M-e-929 Lett.: "Il sole chiaro". 

370 COAZZE 
X�¨HKW�NMDU 41 370.BT1-M-s-946 

X�D[W�DO¨LPDW 42 370.BT1-M-s-946 Lett.: "Lampeggia". 

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
Ø 41 380.AG1-F-s-925 

390 CHIOMONTE 
X�EU¨LOªR 41 390.AJ1-M-s-913 

410 PRAMOLLO 
D�O¨\L� 41 410.ER1-M-e-902 

420 SESTRIERE (BORGATA) 
Dª�EU¨LÑ 41 420.LJ1-F-e-929 

430 PERRERO (S.MARTINO) 
OX�VXO¨HÑ�Dª�Er¨LÑªR 41 430.EG1-F-e-929 

440 VILLAR PELLICE 
D�Er¨LªMD  41 440.MP1-F-e-922 

510 ONCINO 
Ñ�D�°P�E¨�O�VXO¨HÑ�W�Dªr 41 510.RR1-M-e-907 Lett.: "C'è un bel sole chiaro". 

D�O�Er¨LOªR 42 510.RR1-M-e-907 

520 BELLINO 
O¨\ªV 41 520.GL1-M-m-957 

530 SAMPEYRE 
EU¨LD 41 530.PG1-M-m-955 

610 CANOSIO 
OX�VXO¨HW��HV�O\]¨HQW 41 610.PP1-M-e-907 

D�O¨\ªV  42 610.PP1-M-e-907 

620 CARTIGNANO 
OX�VXO¨HL��EU¨LOR 41 620.BF1-M-e-922 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
OX�VXO¨HL��EU¨LMR  41 630.CL1-F-e-904 

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
HV�SU¨RSL�E�O 41 710.AR1-M-e-908 Lett.: "Ê proprio bello". 

H]�EH×�NO¨DU 43 710.MR1-F-e-912 

O\]¨LV 42 710.MR1-F-e-912 

H�O\]¨HQW 44 710.MR1-F-e-912 

720 AISONE 
OX�VXO¨HL��EU¨LOR 41 720.MG1-F-e-943 



810 ENTRACQUE 
DO�O¨\M°  41 810.AB1-F-s-950   
820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
DO�EU¨LOD  41 820.LB1-M-e-926   
910 CHIUSA PESIO 
EU¨LOD  41 910.MS1-M-s-925   
920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
X�E�¨LOD  41 920.GP1-M-e-914   
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
°ÄO¨\ª�  43 930.EL1-M-e-923   

°UO¨\��DÄ�V¨Xª  41 930.CL1-M-s-961   
JZDUG�DÄ�V¨Xª  42 930.CL1-M-s-961   
 



V-II sudore 

sueur 
13 

ALEPO 
14      Il sudore 

MAT. AGG. 

ALI 2332 AIS 177 cp 
ALJA - ALF 1715 
ALP 13 Cfr. 

La domanda Q 14 il sudore ha prodotto risposte puntuali in tutte le località d’inchiesta; a Condove è inoltre presente 
una risposta proveniente da un’inchiesta pilota svolta precedentemente. Il tipo lessicale maggioritario è quello co-
etimologico dell’italiano "sudore", con numerose varianti fonetiche a cui, nelle Valli Valdesi e a Boves, viene aggiunto 
il prefisso stra-. Unica eccezione è il tipo lessicale süm raccolto a Giaglione. Il termine è solitamente maschile, con 
l'esclusione di Mattie, Chiomonte, Aisone, Canosio, Monterosso Grana e Limone Piemonte in cui la voce è femminile. 
A Bellino l'informatore riferisce il termine süur (in questo caso di genere femminile) al "sudore" prodotto dal 
fieno durante l’essicazione (cfr. Scheuermeier 19�� I: 50). 
[Paolo Benedetto Mas] 

011 CAREMA 
V¨\ZD 141 011.MB1-M-e-912 

012 TRAVERSELLA 
DO�V\G¨XU 141 012.TB1-F-e-912 

013 CAMPIGLIA CERVO 
DO�V\G¨XU 141 013.GV1-F-s-943 

014 ROCCA CANAVESE 
°O�V\G¨XU º� 142 014.AN1-F-e-912 Risposta fornita in seguito ad 

autocorrezione. 
°O�VXG¨XªU º� 141 014.AN1-F-e-912 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
°O�VXG¨XU 141 015.CB1-M-m-935 

016 VALDELLATORRE 
V\G¨XU  141 016.GB1-M-e-910 

021 TENDA 
D��V\¨XX� 141 021.GG1-M-e-919 

022 BOVES 
°VWUDV¨\ 141 022.TP1-F-e-936 

023 PIASCO 
°O�V\G¨XU  141 023.CA1-M-e-917 

024 BIBIANA 
OX�V\G¨XU  141 024.RR1-M-e-915 

025 PAMPARATO 
X�V\G¨X 141 025.GP1-F-e-902 

120 RIBORDONE 
OX�V\¨X 141 120.RF1-M-s-920 

210 CHIALAMBERTO 
OX�VLG¨Xª 141 210.DP1-M-s-926 

220 BALME 
OX�VLG¨X 141 220.MB1-F-e-921 

230 LEMIE 
X�V\G¨XU 141 230.GF1-M-e-916 



310 NOVALESA 
°O�VL¨Xr  141 310.RS1-F-s-940   
320 GIAGLIONE 
OX�V¨\P  141 320.MG1-F-s-955   
330 MATTIE 
OD�VX¨RX�  141 330.MG1-F-e-931   
340 CHIANOCCO 
V\G¨XªU  141 340.TC1-F-e-909   
350 SUSA (S. GIULIANO) 
OX�V\G¨XU  141 350.CF1-F-e-915   

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
d\G¨XU  141 360.FB1-M-e-929   

¿OX�d\G¨XU  142 NN  Materiale proveniente da un'inchiesta 
pilota. 

370 COAZZE 
OX�V\G¨XU  141 370.BT1-M-s-946   
380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
O°�V¨MRX�  141 380.AG1-F-s-925   
390 CHIOMONTE 
OD�V¨\X  141 390.AJ1-M-s-913   

410 PRAMOLLO 
°O�WrDV¨\  141 410.ER1-M-e-902   

°O�WrDI¨\  142 410.ER1-M-e-902   
HL�WrDV¨\  143 410.ER1-M-e-902   

420 SESTRIERE (BORGATA) 
�¨XªU  141 420.LJ1-F-e-929   
�MX��¨ZR  142 420.LJ1-F-e-929  Lett.: "Sono sudata". 

430 PERRERO (S.MARTINO) 
Ñ�HL�WrDV¨\  141 430.EG1-F-e-929   

440 VILLAR PELLICE 
VWrDV¨\  141 440.MP1-F-e-922   

510 ONCINO 
OX�V\G¨Xr  141 510.RR1-M-e-907   

520 BELLINO 
LO�V\¨R  141 520.GL1-M-m-957   

OD�V\¨XU  142 520.AP1-F-e-913 L'informatrice si riferisce al sudore del 
fieno. 

 

530 SAMPEYRE 
V\G¨XU  141 530.PG1-M-m-955   

610 CANOSIO 
OD�V\¨XU  141 610.PP1-M-e-907   

620 CARTIGNANO 
OX�V\G¨Xª  141 620.BF1-M-e-922   
630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
OD�V\G¨XU  141 630.IR1-F-e-941   
710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
OX�V¨\XU  141 710.AR1-M-e-908   
720 AISONE 
OD�V\G¨XU  141 720.MG1-F-e-943   
810 ENTRACQUE 
DO�V\G¨XU  141 810.AB1-F-s-950   
820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OD�V\¨MXU  141 820.LB1-M-e-926   

910 CHIUSA PESIO 
V\G¨X  141 910.MS1-M-s-925   

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
X�V\G¨X�  141 920.GP1-M-e-914   



930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
D�V¨�Xª  141 930.CL1-M-s-961   
 



 
V-II che sudata! 

 
on a bien sué 

14 
 

 
 
ALEPO  

15       Che sudata! 
MAT. AGG.          

 
ALI - AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP 12 Cfr.  
 

 
 
La domanda Q 15 che sudata! è risultata produttiva in tutta l’area di inchiesta. La maggior parte delle risposte presenta 
la stessa struttura della domanda con il pronome con funzione aggettivale "che" seguito dal sostantivo "sudata" nelle 
diverse realizzazioni dialettali. Eccezioni sono le risposte di Rocca Canavese, Novalesa, Condove, Giaglione, Argentera 
e Chiusa Pesio in cui il verbo "sudare" è coniugato alla prima persona singolare dell'indicativo. A Novalesa 
l'informatrice afferma che l'espressione richiesta non esiste nella sua varietà. 
Nelle Valli Valdesi e a Canosio l'aggettivo rivela come elemento di formazione il prefisso (s)tra-, mentre in diverse 
località meridionali (Oncino, Bellino, Piasco, Cartignano, Aisone, Entracque e Limone Piemonte) il sostantivo, 
modificato dal suffisso -agna, presenta forme del tipo südagna. Infine, a Moncalieri, Bibiana, Pamparato, l'aggettivo è 
reso con il tipo lessicale bagnada. 
Sono inoltre presenti diverse espressioni fraseologiche: a Moncalieri e Sestriere sono state raccolte forme del tipo 
"marcio di sudore" e "bagno di sudore", nuovamente a Moncalieri. Altre espressioni come "mi sono fatto una camiciata 
di sudore" e "ho versato tanti sudori" sono state raccolte, rispettivamente, a Oncino e a Entracque. 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
N��V\¨ZDGD  151 011.MB1-M-e-912   

012 TRAVERSELLA 
NH�VXG¨DGªD  151 012.TB1-F-e-912   
013 CAMPIGLIA CERVO 
NH�V\G¨DGD  151 013.GV1-F-s-943   
014 ROCCA CANAVESE 
H�V¨\GX�S¯  151 014.AN1-F-e-912   
015 MONCALIERI (TESTONA) 
QD�V\G¨cGD  151 015.CB1-M-m-935   
QD�ED�¨cGD  152 015.CB1-M-m-935   
Ô  15E1 015.CB1-M-m-935   

 
FRASEOLOGIA 
 
Risposta fornita in seguito a sollecitazione. 

 VXQ P¨cUV °G VXG¨XU�� "Sono marcio di sudore". 
Ô  15E2 015.CB1-M-m-935   

 
FRASEOLOGIA 

 °× V\S¨�W °G VXG¨XU�� "Un bagno di sudore". 
016 VALDELLATORRE 
NH�V\G¨DGD  151 016.GB1-M-e-910   

021 TENDA 
NH�V¨�DGD�NH�DL��I¨DW�R  151 021.GG1-M-e-919   

022 BOVES 
¨XIªD�NH�N¨DX�W  152 022.TP1-F-e-936   
IXIª�NH�N¨DX�W  151 022.BB1-M-m-961   
023 PIASCO 
NH�V\G¨D�D  151 023.CA1-M-e-917   



024 BIBIANA 
NH�ED�¨cWD  151 024.RR1-M-e-915   
025 PAMPARATO 
M���IDW��ED�¨nGD  151 025.GP1-F-e-902  Lett.: "Ho fatto una bagnata". 

120 RIBORDONE 
JLG�¨°�V¨\X  151 120.RF1-M-s-920   
210 CHIALAMBERTO 
NH�VX¨DGªD�H�G��H�I�W  151 210.DP1-M-s-926   
220 BALME 
QD�V\¨DGD  151 220.MB1-F-e-921   

230 LEMIE 
NH�V\G¨DGªD  151 230.GF1-M-e-916   

310 NOVALESA 
G�H�V¨ZD  151 310.RS1-F-s-940  Lett.: "Ho sudato". 

G�M�¨HrX�WR�VX¨DMD  152 310.RS1-F-s-940 L'espressione "Che sudata!" non esiste. Lett.: "Ero tutta sudata". 

320 GIAGLIONE 
NH�VX¨Dª  151 320.MG1-F-s-955   
330 MATTIE 
DL��SUH×�QD�VX¨Dª  151 330.MG1-F-e-931  Lett.: "Ho preso una sudata". 

NH�VX¨Dª  152 330.MG1-F-e-931   

340 CHIANOCCO 
NH�V\G¨DGD�N�H�S¨MDªPH  151 340.TC1-F-e-909  Lett.: "Che sudata che ho preso". 

350 SUSA (S. GIULIANO) 
V�L��W¨\WD�V\G¨D  151 350.CF1-F-e-915  Lett.: "Sono tutta sudata". 

V¨ZD  153 350.TB1-M-s-921   

O�DL��V\G¨D�°×�EDU¨X×  152 350.CF1-F-e-915  Lett.: "Ho sudato un mucchio". 

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
D�WD×�M��L��d\G¨D  151 360.FB1-M-e-929  Lett.: "Ah quanto ho sudato!". 

¿d\G¨D  152 NN  Materiale proveniente da un'inchiesta 
pilota. 

370 COAZZE 
NH�V\G¨Dª  151 370.BT1-M-s-946   

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
N°�V\¨D�ª°  151 380.AG1-F-s-925   
390 CHIOMONTE 
NH�V¨ZDGªR  151 390.AJ1-M-s-913   
410 PRAMOLLO 
°×N¨�L��DL��I¨DL�W�¨L×°�WrDV\¨DGªD  151 410.ER1-M-e-902   
420 SESTRIERE (BORGATA) 
NH��Z¨DGª°  151 420.LJ1-F-e-929   
DL���¨ZD  152 420.LJ1-F-e-929  Lett.: "Ho sudato". 

Ô  15E1 420.LJ1-F-e-929   
 
FRASEOLOGIA 

 �ZX WU¨HPS HG �¨XªU�� "Sono fradicio di sudore". 
430 PERRERO (S.MARTINO) 
NH�WrDV¨ZDGªR  151 430.EG1-F-e-929   

440 VILLAR PELLICE 
N°�VWrDV\¨DGªD  151 440.MP1-F-e-922   
510 ONCINO 
N°�V\G¨Dª�R  151 510.RR1-M-e-907   
Ô  15E1 510.RR1-M-e-907   

 DL� WrDYDÑ¨D ��� D YHª PDJ¨DrR GLX� DL� SXrW¨D Gr¨\Gª�R DL� SXrW¨D ERVN H DO¨XrR P° 
VLX� W�DS¨D QR E¨�OªR ED�¨DGªR °G V\G¨Xr��

"Ho lavorato ... a volte magari dico ho portato letame ho portato legna e allora mi 
sono preso una bella bagnata di sudore." 

Ô  15E2 510.RR1-M-e-907  "Mi sono fatto una bella camiciata di 
sudore". 
 
FRASEOLOGIA 

 P° VLX� IDL�W QR E¨�OªR W�DPL]¨Dª °G V\G¨XU��  



520 BELLINO 
NH�V\¨D�ªR  151 520.GL1-M-m-957   

530 SAMPEYRE 
NH�V\¨DGªR  151 530.PG1-M-m-955   
610 CANOSIO 
NH�VWUDV\¨D�NH�PH�VLX��S¨MD  151 610.PP1-M-e-907  Lett.: "Che sudata che mi sono preso". 

620 CARTIGNANO 
NH�V\G¨D�R  151 620.BF1-M-e-922   
630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
N°�VWUDV¨�D�R  151 630.IR1-F-e-941   

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
NXP�DL��V\¨D�°×N¨Z�L  151 710.AR1-M-e-908   

VLX��W¨XWªD�V¨�DMD  152 710.MR1-F-e-912  Lett.: "Sono tutta sudata". 

720 AISONE 
NH�V\G¨D�R  151 720.MG1-F-e-943   
810 ENTRACQUE 
NH�V\G¨D��  151 810.AB1-F-s-950   
Ô  15E1 810.AB1-F-s-950   

 
FRASEOLOGIA 

 DL� YHUV¨D W¨DQWL V\G¨XU�� "Ho versato tanti sudori". 
820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
NH�V\¨D�D  151 820.LB1-M-e-926   

910 CHIUSA PESIO 
D�O���V\G¨D�EH×  151 910.MS1-M-s-925  Lett.: "Ah ho sudato bene". 

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
NH�V\G¨n  151 920.GP1-M-e-914   
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
NH�V¨�DGD  153 930.ML1-F-e-912   

NH�V¨�D�N�DL��IDL�W�D×N¨¯L�  152 930.EL1-M-e-923  Lett.: "Che sudata che ho fatto oggi". 

Ø Ð� 151 930.CL1-M-s-961 Qui non si dice.  

 



V-II sudare (io sudo) 

suer (je sue) 
15 

ALEPO 
16      Io sudo 
17      Sudare 

MAT. AGG. 

ALI II- 146 AIS 177 
ALJA - ALF 1263, 1264 
ALP - Cfr. 

Le risposte ottenute alle domande Q 16 Io sudo e Q 17 Sudare sono confluite in un’unica voce e hanno avuto una buona 
produttività in tutta l’area; a Rocca Canavese la domanda Q 16 io sudo non è stata posta, mentre a Condove una delle 
risposte a Q 17 sudare proviene da un’inchiesta pilota. 
I tipi lessicali riscontrati sono per la maggior parte quelli corrispondenti all’italiano "sudare" con numerose varianti 
fonetiche e coniugati in diverse persone; le uniche eccezioni sono presenti nelle località di Perrero, Pramollo, Villar 
Pellice, Bibiana, Cartignano Canosio, Monterosso Grana e Boves in cui, al tipo italiano, si aggiunge il prefisso (s)tra- 
che genera forme come trasüà o strasüà. A Chianocco, Aisone, Entracque e Tenda sono presenti risposte del tipo non 
bisogna sudare, probabilmente dovute al tentativo, da parte del raccoglitore, di contestualizzare meglio la domanda. 
Sono inoltre state raccolte alcune espressioni fraseologiche come "sudare freddo" a Bardonecchia e a Chiomonte 
(anche se sollecitate dai raccoglitori) e "marcio di sudore" a Sestriere (espressioni simili sono state raccolte in V-II-14 
che sudata!). 
Ad Argentera è presente la similitudine "sudare ancora più di un asino" e a Bardonecchia l’informatore usa il termine 
frisun per indicare i brividi legati alla compresenza di sudore e sensazione di freddo (Cfr. Masset 1997: 64). 
[Paolo Benedetto Mas] 

011 CAREMA 
V\¨Zcª 171 011.MB1-M-e-912 

PL�V¨\ZR 161 011.MB1-M-e-912 

012 TRAVERSELLA 
PL�V¨\GR  161 012.TB1-F-e-912 

DV�V¨\GD ind. pres. III sing. rifl. 171 012.TB1-F-e-912 

013 CAMPIGLIA CERVO 
V\G¨H  171 013.GV1-F-s-943 

PL�L�V¨\ªW  161 013.GV1-F-s-943 

014 ROCCA CANAVESE 
V\G¨DªU 171 014.AN1-F-e-912 

Õ 161 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
V\G¨H  171 015.CB1-M-m-935 

PL�V¨\GX 161 015.CB1-M-m-935 

016 VALDELLATORRE 
V\G¨D  171 016.GB1-M-e-910 

PL�V¨\GX 161 016.GB1-M-e-910 

021 TENDA 
QR�W¨RND�V¨�Dª 171 021.GG1-M-e-919 Lett.: "Non bisogna sudare". 

PL�V¨\X 161 021.GG1-M-e-919 

022 BOVES 
°VWX�W�PS�¨VL�ID�VWUDV¨ZR 171 022.TP1-F-e-936 Lett.: "Questo tempo qui fa sudare". 

PL�VWUDV¨\X 161 022.TP1-F-e-936 

023 PIASCO 
V\G¨H  171 023.CA1-M-e-917 

PL�V¨\GX 161 023.CA1-M-e-917 



024 BIBIANA 
VWUDV\Y¨H  171 024.RR1-M-e-915   
PL�VWUDV¨\X  161 024.RR1-M-e-915   
025 PAMPARATO 
V\G¨H  171 025.GP1-F-e-902   
L�V¨\G  161 025.IB1-M-e-925   
120 RIBORDONE 
V\¨ZH  171 120.RF1-M-s-920   
JLG�°�V¨\X  161 120.RF1-M-s-920   

210 CHIALAMBERTO 
V\¨Dª  171 210.DP1-M-s-926   
PH�V¨\X  161 210.DP1-M-s-926   
220 BALME 
Ø  171 220.MB1-F-e-921   
P��V¨\X  161 220.MB1-F-e-921   
230 LEMIE 
V\G¨Dª  171 230.GF1-M-e-916   
P��V¨\G«X  161 230.GF1-M-e-916   

310 NOVALESA 
V¨ZDª Ð� 171 310.RS1-F-s-940 [Esitazione]  
P°�G°�V¨Z°  161 310.RS1-F-s-940   
320 GIAGLIONE 
V¨ZH  171 320.PG1-M-s-956   
PH�V¨Z°VR  161 320.MG1-F-s-955   
330 MATTIE 
VX¨R  171 330.MG1-F-e-931   

VX¨�  172 330.MG1-F-e-931   
H�V¨ZX  161 330.MG1-F-e-931   

PH�V¨ZR  162 330.FB1-M-m-942   
340 CHIANOCCO 
V\G¨�  171 340.TC1-F-e-909   
Ô  17E1 340.TC1-F-e-909   

 IDU DWH×V¨MX× SD I¨DUVH V\G¨H�� "Far attenzione a non sudare". 
PL�V¨\GX  161 340.TC1-F-e-909   

350 SUSA (S. GIULIANO) 
V\G¨�  173 350.CF1-F-e-915   

V¨\GX ind. pres. I sing. 171 350.CF1-F-e-915   
V¨�GX ind. pres. I sing. 172 350.CF1-F-e-915   

PH�H�O�DL��V\G¨D�°×�EDÄ¨R× Ind. 
pass. pross. 1 sing. 

161 350.CF1-F-e-915  Lett.: "Io ho sudato un mucchio". 

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
d\G¨H  171 360.FB1-M-e-929   

¿D�d\G¨�  172 NN  Materiale proveniente da un'inchiesta 
pilota. 

PH�L�d¨\GX  161 360.FB1-M-e-929   

370 COAZZE 
V\G¨�  171 370.BT1-M-s-946   
L�V¨\GX  161 370.BT1-M-s-946   

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
V¨\D  171 380.AG1-F-s-925   
PL�°�V¨\X  161 380.AG1-F-s-925   
Ô  17E1 380.AG1-F-s-925   

��
�
��

[Racc.: e si dice sudare freddo?] V¨\D IrH ��� OD IrLV¨X× >���@ quando senti il 
sudore freddo [...] cioè sei sudato e ti viene freddo [Racc.: e il sudore sul 
collo?] ODª J¨XWªD °G VMRX���

"[...] sudare freddo ... i brividi [...] le gocce di sudore". 

Ô  17E2 380.AG1-F-s-925   
 



FRASEOLOGIA 
 V¨\D IrH�� "Sudare freddo". 

390 CHIOMONTE 
V\¨D  171 390.AJ1-M-s-913   

¨LR�V¨XGR  161 390.AJ1-M-s-913   

Ô  17E1 390.AJ1-M-s-913   
 
Risposta fornita in seguito a sollecitazione. 
 
FRASEOLOGIA 

 OD V\¨X IU¨HL�GR�� "Si suda freddo". 
410 PRAMOLLO 
WrDV\¨Dª  171 410.ER1-M-e-902   

PL�WrDV¨\X  161 410.ER1-M-e-902   

420 SESTRIERE (BORGATA) 
�¨ZRª  171 420.LJ1-F-e-929   
Ô  16E1 420.LJ1-F-e-929   

 
FRASEOLOGIA 

 �MX P¨DUV °W �X�U�� "Sono marcio di sudore". 
DL�N��¨ZD Ind. pass. pross. I sing. 161 420.LJ1-F-e-929   

430 PERRERO (S.MARTINO) 
WrDVX¨Dª  171 430.EG1-F-e-929   
PL�WrDV¨\X  161 430.EG1-F-e-929   
440 VILLAR PELLICE 
VWrDV\¨Dª  171 440.MP1-F-e-922   
PL�VWrDV¨\X  161 440.MP1-F-e-922   
510 ONCINO 
Ñ�D�GD�V\G¨Dª  171 510.RR1-M-e-907  Lett.: "C'è da sudare". 

PL�V¨\GX  161 510.RR1-M-e-907   

520 BELLINO 
V\¨Dr  172 520.BR1-F-s-922   

V\¨R  171 520.GL1-M-m-957   
PL�V\¨RX�  161 520.GL1-M-m-957   
530 SAMPEYRE 
V°�V¨\GªR Ind. pres. 3a sing. rifl. 171 530.PG1-M-m-955   
PL�V¨\X  161 530.PG1-M-m-955   
610 CANOSIO 
VWUDV\¨Dª  171 610.PP1-M-e-907 Vuol dire sudare molto forte.  

V\¨DU  172 610.PP1-M-e-907   
PL�VWUDV¨\X º� 161 610.PP1-M-e-907   
PL�V¨\X º� 162 610.PP1-M-e-907  Risposta fornita in seguito ad 

autocorrezione. 
620 CARTIGNANO 
WUDV\¨Dª  171 620.BF1-M-e-922   
PL�WUDV¨\X�  161 620.BF1-M-e-922   
VWUDV\¨Dª  172 620.BF1-M-e-922   

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
VWUDV¨�DU  171 630.CL1-F-e-904   
PL�VWUDV¨\X  161 630.CL1-F-e-904   
710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
V\¨DU  171 710.AR1-M-e-908   
Ô  17E1 710.AR1-M-e-908   

 
SIMILITUDINE 

 V¨\DU °×N¨D PDL� NH Q ¨D]H�� "Sudare ancora di più di un asino". 
¨LX�V¨\X  161 710.AR1-M-e-908   

720 AISONE 
W�DO�UH×�V\G¨DU  171 720.MG1-F-e-943  Lett.: "Non bisogna sudare". 

PL�V¨\GX  161 720.MG1-F-e-943   

810 ENTRACQUE 



YH×�Y¨LW«°�V\G¨DU  171 810.AB1-F-s-950  Lett.: "Non bisogna sudare". 

Y¨°QWD�U�V�V\G¨DU  172 810.AB1-F-s-950  Lett.: "Non bisogna sudare". 

NH�D�V¨\GX  161 810.AB1-F-s-950   

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
V\¨MnU  171 820.LB1-M-e-926   
PL�V¨\MX  161 820.LB1-M-e-926   

910 CHIUSA PESIO 
V\G¨D  171 910.MS1-M-s-925   
PL�V¨\G  161 910.MS1-M-s-925   
920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
V\G¨c  171 920.GP1-M-e-914   
NMH�H�V¨\GX  161 920.GP1-M-e-914   
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
V�¨Dª  171 930.CL1-M-s-961   

VH�V¨\D�G°N¨H ind. pres. III sing. 
rifl. 

172 930.EL1-M-e-923   

PL�H�V¨\°�G°N¨H  162 930.EL1-M-e-923   
H�V¨\°  161 930.CL1-M-s-961   
 

 
 



V-II rugiada 

rosée 
74 

ALEPO 
74      La rugiada 

MAT. AGG. 

ALI 3410 AIS 374 
ALJA 36 ALF 1701 
ALP 39 Cfr. 

La domanda Q74+ La rugiada ha prodotto risposte in tutti i punti di inchiesta, con l’eccezione di Perrero, Villar Pellice 
e Pramollo, dove la domanda non è stata posta; in quest’ultima località è però ugualmente presente una risposta 
proveniente da un contenuto complementare alla domanda Q147 La brina. 
Il tipo lessicale maggioritario è ruzà a cui si aggiungono le forme rys a Ribordone, runzà a Moncalieri e ruzàia ad 
Argentera. A Balme e a Tenda è attestata la forma brina, già presente in queste località per indicare il referente 
"brina" (cfr. V-II-156�brina). Nei punti di Bardonecchia, Chiomonte e Briga Alta si registrano forme del tipo eigàgno-
aiguàgna, strutturalmente simili alla risposta ottenuta a Chiusa Pesio evài. Infine a Sampeyre è raccolta la forma 
ruzìn usata solitamente nei proverbi per permettere la riuscita della rima con matìn. 
[Paolo Benedetto Mas] 

011 CAREMA 
OD�UX]¨D 741 011.MB1-M-e-912 

012 TRAVERSELLA 
OD�UX]¨Dª 741 012.TB1-F-e-912 

013 CAMPIGLIA CERVO 
OD�UX]¨D 741 013.GV1-F-s-943 

014 ROCCA CANAVESE 
OD�UX]¨D 741 014.AN1-F-e-912 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
OD�UX×]¨c 741 015.CB1-M-m-935 

016 VALDELLATORRE 
UX]¨D 741 016.GB1-M-e-910 

021 TENDA 
EU¨LQD  741 021.GG1-M-e-919 

022 BOVES 
OD�UX]¨Rª 741 022.GB1-M-e-910 

023 PIASCO 
UX]¨D 741 023.CA1-M-e-917 

024 BIBIANA 
OD�UX]¨c 741 024.RR1-M-e-915 

025 PAMPARATO 
�D�UX]¨c 741 025.GP1-F-e-902 

120 RIBORDONE 
OX�U\ªV  741 120.RF1-M-s-920 

OD�UX]¨D 742 120.RF1-M-s-920 

210 CHIALAMBERTO 
OD�UX]¨D 741 210.DP1-M-s-926 

220 BALME 
OD�EU¨LQD 741 220.MB1-F-e-921 

230 LEMIE 
OD�UX·¨D 741 230.GF1-M-e-916 



310 NOVALESA 
OD�UX]¨Dª  741 310.RS1-F-s-940   
320 GIAGLIONE 
OD�UX]¨Dª  741 320.MG1-F-s-955   
330 MATTIE 
OD�UX]¨Dª  741 330.MG1-F-e-931   
340 CHIANOCCO 
OD�UX]¨D  741 340.TC1-F-e-909   
350 SUSA (S. GIULIANO) 
OD�UX]¨D  741 350.CF1-F-e-915   

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
UX]¨D  741 360.FB1-M-e-929   

370 COAZZE 
OD�U\]¨D  741 370.BT1-M-s-946   
380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
O�HJ¨D�°  741 380.AG1-F-s-925   
390 CHIOMONTE 
O�HL�J¨D�R  741 390.AJ1-M-s-913   
410 PRAMOLLO 
Õ  741    
¿OD�rX]¨Dª  2 < 147-1 

74 
410.ER1-M-e-902   

420 SESTRIERE (BORGATA) 
OD�UX]¨R  741 420.LJ1-F-e-929   

430 PERRERO (S.MARTINO) 
Õ  741    
440 VILLAR PELLICE 
Õ  741    
510 ONCINO 
OD�rX]¨D  741 510.RR1-M-e-907   
520 BELLINO 
OD�rX]¨D  741 520.GL1-M-m-957   
530 SAMPEYRE 
OD�UX]¨D º� 742 530.PG1-M-m-955  Risposta fornita in seguito ad 

autocorrezione. 
OX�UX]¨L× º� 741 530.PG1-M-m-955   

Ô  74E1 530.PG1-M-m-955   

 [Racc.: e che differenza c'è?] niente ma S°U ID L SURY¨HUEL °G ERW L E\W¨DYD 
UX]¨L× R ��� I°]¨LR SL U¨LPR XE PDW¨L×��

"[...] per fare i proverbi a volte si metteva UX]¨L× o ... faceva più rima con PDW¨L×". 

610 CANOSIO 
UX]¨D  741 610.PP1-M-e-907   

620 CARTIGNANO 
OD�UX]¨Dª  741 620.BF1-M-e-922   

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
G°�UX]¨D  741 630.CL1-F-e-904   

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
UX]¨DMD  741 710.AR1-M-e-908   
720 AISONE 
UX]¨D  741 720.MG1-F-e-943   
810 ENTRACQUE 
OD�UX]¨D  741 810.AB1-F-s-950   
820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OD�UX·¨D  741 820.LB1-M-e-926   
910 CHIUSA PESIO 
HY¨DL�  741 910.MS1-M-s-925   
920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
OD�U¨X]n  741 920.GP1-M-e-914   



930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
U�DL�J¨ZD�D  741 930.CL1-M-s-961   
 



V-II vecchio spazzaneve 

vieux chasse-neige 
120 

ALEPO 
110     Il vecchio spazzaneve 

MAT. AGG. 

ALI - AIS - 
ALJA 62 ALF - 
ALP 63 Cfr. 

La domanda Q110 Il vecchio spazzaneve è risultata produttiva in tutte le località, con l’esclusione di Carema in cui 
l’informatore non ha saputo rispondere e di Traversella e Briga Alta in cui il referente non è presente in quanto si 
utilizzavano altri strumenti per la pulizia delle strade dalla neve (pala o badile). 
Nel Piemonte meridionale, a cui vanno aggiunte le località di Campiglia Cervo, Val della Torre e Moncalieri, è 
uniformemente presente il tipo lessicale leza+one; mentre nel Nord della Regione si alternano il corrispettivo del 
francese traîneau e, con una minore diffusione, i tipi radò, rabel e rabast a Condove. Si segnala, inoltre, la presenza 
della forma corrispondente all’italiano spartineve a Perrero. 
Le ricche informazioni etnografiche concordano sulle caratteristiche dello spazzaneve tradizionale: era composto da due 
o tre assi messe a forma di cuneo, spesso rinforzate con del ferro, che venivano tirate da animali (principalmente muli,
ma anche buoi, cavalli e asini). Le assi si potevano stringere o allargare a seconda della quantità di neve o della 
dimensione della strada. L’informatrice di Bardonecchia riporta che in salita lo spartineve si stringeva a causa del peso 
della neve, mentre in discesa si poteva allargare maggiormente. Gli informatori di Coazze, Sampeyre e Oncino 
segnalano che, in tempi più recenti, questa tipologia di spartineve è stata sostituita da una versione moderna in ferro, 
non più tirato da animali, ma spinto da un camion o da un trattore (cfr. V-II-121 spazzaneve moderno). 
A Lemie il compito di pulire le strade era affidato a un cantoniere, mentre a Limone Piemonte l’incombenza era della 
Provincia. Le operazioni di pulizia erano, però, svolte in collaborazione con i residenti che fornivano, dietro compenso, 
le bestie e la forza lavoro (Limone Piemonte) oppure, nel caso di forti nevicate, iniziavano a spalare parte della neve 
(Lemie). A Cartignano lo spartineve era di proprietà del Comune e veniva affidato ai privati che possedevano un mulo 
per tirarlo, mentre l’informatore di Campiglia Cervo riporta un tragico episodio in cui morirono diverse persone durante 
la pulizia della strada in prossimità di un ponte. 
[Paolo Benedetto Mas@

011 CAREMA 
Ø 1101 011.MB1-M-e-912 Una volta si usava la pala. 

012 TRAVERSELLA 
Þ 1101 012.TB1-F-e-912 Qui non c'era si usava la pala. 

013 CAMPIGLIA CERVO 
Ô 110E2 013.LM1-M-s-929 

Nell'etnotesto sono presenti i seguenti 
toponimi: SDVEU¨�Y� VD¨MD×� DQG¨RU. 

��
�
��
�
�
��

OD O¨��D O ¨�UD WLU¨D G¨DL� NDY¨DL� Q\L� NZL ��� M ¨�YD L NDY¨DL� ND �¨LR V\ G D× SDVEU¨�Y G
D× VD¨MD× G DQG¨RU GDO S¨XWV ��� G¨DL� P¨�OªR ��� G¨DL� NXQWDU¨LW G¨DL� NDQW¨X× ��� L 
GHIUDQW�¨LVNR ��� N¨XL� GDO PH Q¨ QªR NZL ��� LP YL] D×N¨X PL NZD× N D WLU¨DYR OD
O¨��D NX× DO NDUW¨X× NX× ¨DL� NDY¨DL� >���@ H S� NXO ¨D× N D V�× DQG¨D �X ��� ILQ¨L �X
GDO SXQW ��� O D× PDV¨DVL W\W� O D× PDV¨D ��� VDOY¨DVL G\L� NDY¨DL� ��� PL °QGD¨DYD D 
VN¨ROD ��� °P YLV V¨�PSH >���@ O D WU\N¨D N¨XQWUD °O P¨\U L NDY¨DL� per forza di
rimbalzo V�× VDX�W¨D W¨\WL OD V¨XWªD ricordo questa disgrazia��

"La O¨��D era tirata dai cavalli noi qui [qui da noi]... c'erano i cavalli che venivano 
su da Passobreve da Sagliano da Andorno dal pozzo dei Mello ... dai Contaretti ... 
dai Cantano ... i De Francesco ... quelli del mio nonno qui ... mi ricordo anche io 
quando che tiravano la O¨��D con il carro ... con i cavalli [...] e poi quell'anno che 
sono andati giù ... finiti giù dal ponte ... si sono ammazzati tutti si sono 
ammazzati ... salvati due cavalli ... io andavo a scuola ... mi ricordo sempre [...] 
ha urtato contro un muro i cavalli per forza di rimbalzo sono saltati tutti li sotto 
ricordo questa disgrazia".

OD�O¨��D 1101 013.GV1-F-s-943 

Ô 110E1 013.GV1-F-s-943 

��
�
��

O ¨�UD °× WU¨LD×JXO DG ��� DG EXVN ��� JU V ��� H ��� DO W�¨�QWUR M ¨�UD GDO V¨�WªH SDU IH °O 
S¨�L�V ��� DV VHW¨DYD GL ¨ PªH R V E\W¨DYD GDO S¨�UH H O D×¨LD WLU¨D GD ��� GD °×
NDPMX×W�¨L× GD Q WUDW¨RU ��� H OD S¨XQWD GDY¨DQWL O ¨�UD °W I�U ��� WLU¨DQWOR OD GU\Y¨LD 
SU¨ SH OD VWUD ��� OD E\W¨DYD ��� OD I¨DYD QG� OD I¨M NªD DL� G¨\L� O¨DWL ��� H W�¨�UWR ND 
UHVW¨DYD °×N¨XUD °× JUD× VX¨MX×��

"Era un triangolo di ... di legno ... grosso ... e ... al centro c'erano dei sedili per 
fare il peso ... si sedevano degli uomini o si mettevano delle pietre e veniva tirato 
da ... da un camioncino da un trattore ... e la punta davanti era di ferro ... tirandolo 
apriva proprio la strada ... metteva ... faceva andare la neve ai due lati ... e certo 
che restava ancora un bello strato".

014 ROCCA CANAVESE 



°O�WUDQ¨R 1101 014.AN1-F-e-912 

Ô 110E1 014.AN1-F-e-912 

��
�
��

D E\W¨DYD× GXL� D¨Vª [Racc.: a che cosa?] GXL� ¨DV H S¯ D OD WLU¨DY°× [Racc.: cioè 
c'era un carretto cosa c'era?] D M ¨HUD ��� D E\W¨DY°× GXL� DVª H S¯ \× NX× QD 
N¨RUGD >���@ D WLU¨DYD ��� R N D SL¨MDY°× OD O¨�]D��

"Mettevano due assi [...] due assi e poi la tiravano [...] c'era ... mettevano due assi 
e poi con una corda [...] tirava ... o prendevano la O¨�]D".

015 MONCALIERI (TESTONA) 
OD�O¨Hª]D 1102 015.CB1-M-m-935 

°O�OH]¨X× 1101 015.CB1-M-m-935 

016 VALDELLATORRE 
°O�UDE¨�O 1101 016.GB1-M-e-910 Era fatto di legno. 

°O�OH]¨X× 1102 016.AA1-M-e-934 

021 TENDA 
°��OH]¨X× 1102 021.PD1-F-e-920 Si attaccava ai muli. 

°��OH]¨X× 1101 021.GG1-M-e-919 

022 BOVES 
X�O°]¨X× 1101 022.GB1-M-e-910 

023 PIASCO 
DO�OH]¨X× 1101 023.CA1-M-e-917 

024 BIBIANA 
OX�WUDQ¨R 1101 024.RR1-M-e-915 Era di legno e veniva trainato da muli o da 

cavalli. 
025 PAMPARATO 
X�O]¨X× 1101 025.GP1-F-e-902 

120 RIBORDONE 
OX�WU�Q¨R 1101 120.RF1-M-s-920 

210 CHIALAMBERTO 
WUHQ¨R 1101 210.DP1-M-s-926 

220 BALME 
OX�WUHQ¨R 1101 220.MB1-F-e-921 

230 LEMIE 
OX�WU�Q¨R 1101 230.GF1-M-e-916 

Ô 110E1 230.GF1-M-e-916 

��
�
��
�
�
��
�
�
��

[Racc.: H N¨XPH D O ¨HUD IDL�W VWX WU�Q¨R"] H V¨�PSD �� M ¨HU°W G\L� W¨RN G DL�d ��� G\L� 
W¨DN ��� W¨DN °VS¨°Vª WX× QD ODP¨MHUD °G I�U VXW I¨DL�WD D ¨D×JXO ��� S�L� L WDN¨DYX G¨\L� 
P\O °GY¨DQW ��� WLU¨�YX ��� ID]¨H× QD Y¨L O¨DUG�L ��� °× P¨�WHU H PHK [Racc.: H D M ¨HUD 
QD S�UV¨XQD DS¨RVWD NH D OX SDV¨DYD"] VL VL V¨L ��� M DY¨� OX NDQWXQ¨H ��� M DY¨� °×
NDQWXQ¨H�[5DFF���NZDQG�NH�D�IMXN¨DYD�WDQW�L�OX�W�DP¨DYL�H�D�SDV¨DYD�H�D�SXOLG¨LD�G
DVS�UW¨\W"@�QR�Q¨R�����X�YHQ¨��GD�NM°Oª�>5DFF���D�����V¨�×VD�W�DP¨HOX@�D�X�YHQ¨��GD�NM°O
ª�V¨�×VD�W�DP¨DOX�����H�NDQG�NH�M�DY¨�W�°P�EDU¨X×�°G�Q¨DL��N°�QD�YHQ¨�W�PDJ¨DUD�L×�P¨
�W�U�NH�°V�SRW�SL��L×�SDV¨D�DO¨XUD�¨R�L�IUDV¨MX×�M�DY¨�W�VX×�W¨RN�GD�DO¨D�SDO¨D�NX×�OD�
S¨DOD�

"[Racc.: e come era fatto questo spazzaneve?] eh sempre ... c'erano due pezzi 
d'asse ... due pezzi ... pezzi spessi con una lamiera di ferro sotto fatta ad angolo ... 
poi ci attaccavano due muli davanti ... tiravano ... facevano una via larga ... un 
metro e mezzo [Racc.: e c'era una persona apposta che lo faceva passare?] sì sì sì 
... c'era il cantoniere ... c'era il cantoniere [Racc.: quando nevicava tanto lo 
chiamavate e passava e puliva dappertutto?] no no ... veniva per conto proprio 
[Racc.: ah ... senza chiamarlo] ah veniva da solo senza chiamarlo ... e quando 
c'era un mucchio di neve che ne veniva magari un metro che non si può più 
passare allora ogni frazione aveva il suo pezzo da andare a spalare con la pala".

310 NOVALESA 
rDG¨R 1101 310.RS1-F-s-940 

320 GIAGLIONE 
OX�UDG¨R 1101 320.MG1-M-s-928 Era tirato dai muli. 

330 MATTIE 
OX�UDE¨�O 1101 330.MG1-F-e-931 Ê quello di legno con i muli davanti. 

340 CHIANOCCO 
OX�UDE¨�O 1101 340.TC1-F-e-909 

350 SUSA (S. GIULIANO) 
UDG¨R 1101 350.CF1-F-e-915 

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
OX�UDE¨DVW 1101 360.FB1-M-e-929 

370 COAZZE 
OX�WUDQ¨R 1101 370.BT1-M-s-946 

Ô 110E1 370.BT1-M-s-946 

��
�
��

[Racc.: come era fatto il vecchio spazzaneve?] c'erano due parti fatte ... unite 
a V veniva trascinato dai cavalli / fino a qualche anno fa si usavano quelli 
vecchi adesso il comune ha un camion con una lama davanti ... si chiama 
anche � OD O¨DPD��



380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
°O�rDG¨R�°G�ERª 1101 380.AG1-F-s-925 Una volta lo spartineve passava solo in 

centro a Bardonecchia. Era fatto a cuneo e 
si poteva stringere e allargare: in salita lo si 
stringeva, altrimenti i cavalli non sarebbero 
riusciti a trainarlo, a causa del peso della 
neve. In discesa lo si allargava. 

390 CHIOMONTE 
UDG¨R 1101 390.AJ1-M-s-913 

410 PRAMOLLO 
Ô 110E1 410.ER1-M-e-902 

��
�
��

O Hª IDL�W DJ¨\ H S�L� X O XYr¨H V°J¨XQW NXP X O HL�ODrG�¨D S°r \Yr¨Lª ��� IDª ODª Y¨LD 
[Racc.: H D O ¨HUD WDN¨D D N¨R]R?] O HU Ñ ¨D]H O P°×¨DY°× >���@ WDN¨D DL� P¨M�O��

"Ê fatto acuto e poi lo aprite a seconda di come lo allargate per aprire ... fare 
le strade [Racc.: e era attaccato a cosa?] erano gli asini [che] lo tiravano 
[...] attaccato ai muli".

OX�WrHQ¨R 1101 410.ER1-M-e-902 

420 SESTRIERE (BORGATA) 
°O�UDG¨R 1101 420.LJ1-F-e-929 

430 PERRERO (S.MARTINO) 
Ô 110E1 430.EG1-F-e-929 

¨\QR YHª L SDV¨DY°× X OX N¨DPªMX× ¨�L�UR Ñ D OD Gr¨DJªR PD O Hª V¨DPSrH Q 
°VSDrWLQ¨HYH��

"Una volta passavano col camion oggi c'è la draga ma è sempre uno spazzaneve".

O�°L�SDrWLQ¨HX� 1101 430.EG1-F-e-929 

440 VILLAR PELLICE 
OX�WrHQ¨R 1101 440.PB1-M-e-925 

Ô 110E1 440.PB1-M-e-925 

[Racc.: com'era fatto?] >���@ NX× G\L� S¨nO H S�L� D O ¨�rD WLr¨D GDL� E¨\X�� "[...] con due pali e poi era tirato dai buoi".
510 ONCINO 
O°]¨X× 1101 510.RR1-M-e-907 Qui non c'era, si apriva la strada con la 

pala. 
Ô 110E1 510.RR1-M-e-907 

��
�
��
�
�
��
�
�
��

ILQ D QR E¨�OªR P¨LrR >���@ O H °×N¨Dª V¨DPSrH OX O°]¨X× G° GDr¨�L�rH G°O N¨DPMXQ 
S�L� S°rN¨H °P SDV¨DQW OX O°]¨X× ¨R�L G�¨LrR NL S¨DV°× L OX r°VWr¨°�D °QW \Q
S°rW¨\ S°rN¨H G°VQ¨R D ]E¨DQGR D IDL� VDX�W¨D NDrN¨R]R S°rN¨H OD QHX� VS¨HW�H VL 
IXN¨RWMR L V°× V¨�rR PD S�L� L E¨XG�R SD S\ DO¨XrR L Ñ °VI¨RrVR WDOP¨°QW ��� DO¨XrR 
L N¨DPEMH× Ñ D O °VSDrWLQ¨HYH GDr¨HL�rL H Ñ L E¨\Wª°× OX Y¨RPHrR N°O N¨ZDOH D O D 
GH I¨�rH GrDQ >���@ SrLP L Ñ DQ V¨DPSrH SDV¨D OX O°]¨X× PD DO ¨HrR WrDL�Q¨D GDª 
P\O GD NDY¨DO ��� VS¨HW�H °P PXQW¨D�R L Ñ DY¨L°× OL P\O >���@ H S�L� °QW¨DQW Ñ D NR 
G�R PDL� ��� NL Ñ DP E\W¨D I¨RrR GL N¨DPMXQ Ñ D NR G�R PDL� °P SR G° W°PS ��� 
S°r H]¨HPSL OD Y¨HQWXOR OL P¨HQX il più recente OX Y¨RPHrR O LVW¨�V >���@ O Hª G�V 
GX] D× OD NL DQ WLr¨D I¨RrR NL PHNDQ¨L]PH WVL SL PXG¨�rQ Sr¨LP Ñ ¨�rHQ SD��

“Fino a un bel punto [...] è ancora sempre lo spazzaneve dietro al camion 
&nbsp;... poi perché passando lo spazzaneve ogni volta che passano lo 
restringono di un buco perché altrimenti sbanda e fa saltare qualcosa perchè la 
neve specialmente se IXN¨RWMR ... ma poi non si muove più allora sforza talmente ... 
allora cambiano c'è lo spartineve dietro e ci mettono il vomero il quale ha del 
ferro davanti [...] prima hanno sempre passato lo spazzaneve ma era trainato da 
muli e cavalli ... specie in montagna avevano dei muli [...] e poi intanto c'è già di 
nuovo ... che hanno messo fuori dai camion ... c'è già di nuovo un po' di tempo ... 
per esempio la ventola ... [...] il vomero uguale [...] sono dieci o dodici anni che 
hanno tirato fuori questi meccanismi qui più moderni prima non c'erano”.

520 BELLINO 
O°]¨X× 1101 520.GL1-M-m-957 

530 SAMPEYRE 
O°]¨X× 1101 530.PG1-M-m-955 

Ô 110E1 530.PG1-M-m-955 

��
�
��
�
�
��

[Racc.: lo spartineve di tipo vecchio?] °w Y¨MHG�H M HU OX NDY¨DO VWDW�¨D ��� L 
P¨\OªH× ��� SD L NDY¨DO L P¨\OªH× PD O HU V¨DPSUH Q °VSDUWLQ¨HYH >���@ [Racc. non è 
che ci fosse il OH]¨X× ?] D ER Ñ ¨HUR OX O°]¨X× ��� PD °VSDUWLQ¨HYH GL PL ¨HL�UR P° 
NXQIXQG¨LR E OX vomero GUDQW ��� OX OH]¨X× OLª ��� OD GLIHU¨HQVMR O H VWDW�¨D GDU¨HL�UH 
DO WUDW¨XU OH SDU G¨Z�UEH OD Y¨LR °wY¨�Wª�H O °VSDUWLQ¨HYH GUDQ >���@ OD S¨XVR Y¨LR 
[Racc.: e infatti quello lì sarebbe quello moderno?] N°O PXG¨�UQ O H °w 
vomero °wY¨�Wª�H O °VSDUWLQ¨HYH °w Y¨MDG�H O ¨HUR °G ERVN ¨HL�UR O H °G I¨�UH��

“[...] una volta c'era il cavallo attaccato ... i muli ... non i cavalli i muli ma era 
sempre uno spartineve [...] a boh c'era il OH]¨X× ... ma lo spartineve, dì io ora mi 
confondevo col vomero davanti ... il OH]¨X× lì ... la differenza è attaccato dietro al 
trattore è per aprire la strada invece lo spartineve davanti [...] la spinge via [...] 
quello &nbsp;moderno è un vomero invece lo spartineve una volta era di legno o 
di ferro”.

610 CANOSIO 
OX�OH]¨X× 1101 610.PP1-M-e-907 Era di legno e veniva tirato dai muli. Risposta fornita in seguito a sollecitazione. 

620 CARTIGNANO 
O°]¨X×�G°�ERVN 1101 620.BF1-M-e-922 

Ô 110E1 620.BF1-M-e-922 

��
�
��

[Racc.: come quello lì soltanto che era di legno?] H ��� SL EDV Hª ��� QR EU¨L]R SL 
EDV GH NHO NL [Racc.: e come veniva trasportato?] GDL� P\O [Racc.: ma veniva 
tirato o veniva spinto?] WLU¨D WLU¨D��

"[...] eh ... più basso eh ... un po' più basso di quello lì [...] dai muli [...] tirato 
tirato".

¿OX�O°]¨X× 2 < 138-1 
110 

620.BF1-M-e-922 Era del comune, lo davano ai privati che 
avevano il mulo per tirarlo. 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
OX�OH]¨X× 1101 630.IR1-F-e-941 

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
OX�O°]¨X× 1101 710.AR1-M-e-908 Il OH]¨X× era fatto con due tavoloni che 

facevano un angolo retto in testa con un 

p



traino che si attaccava ai muli, messi tutti 
in fila l'uno dopo l'altro. 
 
[Altro Inf. 710.MR1-F-e-912]: si attaccava 
alle bestie. 

720 AISONE 
OX�OH]¨X×  1101 720.MG1-F-e-943 Si attaccava dietro ai cavalli o agli asini.  
810 ENTRACQUE 
DO�O°]¨X×  1101 810.AB1-F-s-950   

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OX�OH·¨X×  1101 820.LB1-M-e-926   
Ô  110E1 820.LB1-M-e-926   

��
�
��
�
�
��
�
�
��
�
�

[Racc.: come era fatto il vecchio OH]¨X× ?] D G� ¨HUD GXL� SO¨�×W�H E�× °VS¨DVªH ��� 
VS¨DVªH VS¨DVªH ��� H NX× ¨LQD ODP¨MHUD G I¨�UL G VXW H PX×V¨LX Q DV [Racc.: e come 
si trainava?] °VWDWV¨DYL L× EDOD×V¨L× ��� E\W¨nYL R ¨\QD Y¨nWVD R L× P\O ��� R GXL� 
Y¨nWVH GXL� P\O ��� VHJ¨XQG [Racc.: c'erano abitudini o turni per farlo passare?] 
V¨�PSÄL SDV¨nYX ��� NDQG D G� ¨HUD YLQWHV¨L×N WU¨�QWD W�HQW¨LP ��� DO¨XUD VWDWV¨MD× 
G�L P\O ��� OL Y¨nWVH GQD×V D VWX OH]¨X× H G\UE¨MD× OD Y¨LD [Racc.: ma lo facevate 
voi o il Comune?] QR ��� LW�¨L O ¨HUD OD SUXY¨L×W�D ��� V DUD×G�¨DYD V¨�PSUL ��� OD 
SUXY¨L×W�D D SDJ¨nYD ��� L× W¨�×W O ¨XUD ��� VLD G�L P\O VLD OL Y¨nWVH VLD WXW [Racc.: 
lo facevate a turno o c'era un incaricato?] OD G� ¨HUD L× NDQWXQ¨MHU ��� OX 
NDQWXQ¨MHU SDV¨nYD W��U¨L G� ¨RPL ��� HU¨MD× V�W E\W¨� ��� H SDV¨nYD W\W W�L V�W H 
G°]¨LD ��� H O ¨XUD G SDV¨D OX OH]¨X× H SDUW¨MD× W¨\WL ��� R�LG¨\× SXUW¨DYD V¨XD E¨HVW�D��

"[...] c'erano due plance ben spesse ... spesse spesse ... e con una lamiera di ferro 
sotto e sopra un asse [...] attaccavi un bilancino ... mettevi o una vacca o un mulo 
... o due vacche due muli ... dipende [...] sempre passavano ... quando c'erano 
venticinque trenta centimetri ... allora attaccavano i muli ... le vacche davanti a 
questo slittone e aprivano la via [...] no ... qui era la Provincia ... si aggiustava 
sempre ... la Provincia pagava ... un tanto all'ora ... sia i muli sia le vacche sia 
tutto [...] là c'era un cantoniere ... il cantoniere passava a cercare gli uomini ... 
erano sette messi ... passava tutti e sette e diceva ... è l'ora di passare la slittone e 
partivano tutti ... ognuno portava la sua bestia". 

910 CHIUSA PESIO 
X�OX]¨X×  1101 910.MS1-M-s-925   

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
X�OG]¨X×  1101 920.CC1-M-u-963 Era costruito in legno, a forma triangolare, 

con le lame che si potevano allargare; 
veniva trainato dai muli. Veniva utilizzato 
se la quantità di neve caduta non era 
eccessiva, oppure per abbattere le sponde 
di neve ai lati della strada (sponde residue 
dopo la spalatura). Normalmente le strade 
erano aperte da squadre di spalatori: ogni 
squadra si occupava di un determinato lotto 
di strada. 

 

930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
Þ  1101 930.CL1-M-s-961 Qui non c'era. Per togliere la neve si usava 

il badile, perché la strada è stata fatta di 
recente, nel 1951-52. 
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ALEPO 
111     Lo spazzaneve moderno 

MAT. AGG. 

ALI - AIS - 
ALJA [62] ALF - 
ALP [63] Cfr. 

Le risposte alla domanda Q111 Lo spazzaneve moderno coprono l’intero territorio delle inchieste con l’esclusione di 
Ribordone in cui l’informatore non ha saputo rispondere. 
Le risposte presentano per lo più tipi corrispondenti a forme italiane: spartineve nella maggior parte delle località, 
vomere a Mattie, lama a Coazze e Moncalieri, draga a Perrero, ruspa a Boves e trattore a Frabosa Soprana. In 
numerose località, però, i tipi rilevati sono gli stessi usati anche per lo spazzaneve tradizionale (cfr. V-II-120 vecchio 
spazzaneve) così come segnalato anche dagli informatori di Novalesa, Bibiana e Tenda. I lessotipi raccolti sono il 
corrispettivo del francese traîneau a Rocca Canavese, Balme, Lemie e Bibiana, il tipo radò a Novalesa, Giaglione, 
Bardonecchia e Chiomonte e il tipo lezùn in diversi punti di inchiesta meridionali. A Briga Alta viene definito 
spartineve "meccanico", mentre a Bibiana è specificato che è trainato da camion o trattori. 
[Paolo Benedetto Mas] 

011 CAREMA 
PDNLQ¨DUL 1111 011.MB1-M-e-912 

012 TRAVERSELLA 
VSDUWLQ¨HYH 1111 012.TB1-F-e-912 

013 CAMPIGLIA CERVO 
VSDUWLQ¨HYH 1111 013.GV1-F-s-943 

014 ROCCA CANAVESE 
°O�WUDQ¨R 1111 014.AN1-F-e-912 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
OH�O¨DPH�°G�OD�I¨MRND pl. 1111 015.CB1-M-m-935 

016 VALDELLATORRE 
VSDUWLQ¨�YH 1111 016.GB1-M-e-910 

021 TENDA 
°��OH]¨X× Û� 1112 021.PD1-F-e-920 Si chiama come quello vecchio. 

°��OH]¨X× Û� 1111 021.GG1-M-e-919 Si chiama come quello di una volta. 

022 BOVES 
OD�U¨\VSD 1112 022.GB1-M-e-910 

X�O°]¨X× 1111 022.GB1-M-e-910 

023 PIASCO 
°×�N¨DPMR×�NX×�OD�S¨DOD�JU¨RVD
�GDY¨DQWL  

1112 023.CA1-M-e-917 Lett.: "Un camion con la pala grossa 
davanti". 

DO�OH]¨X× 1111 023.CA1-M-e-917 

024 BIBIANA 
OX�WUDQ¨R 1111 024.RR1-M-e-915 Ê trainato da trattori o da camion. 

Si chiama come lo spazzaneve di una volta. 
025 PAMPARATO 
X�O]¨X× 1111 025.GP1-F-e-902 

120 RIBORDONE 
Ø 1111 120.RF1-M-s-920 

210 CHIALAMBERTO 



VSDUWLQ¨�YH  1111 210.DP1-M-s-926   
220 BALME 
WUHQ¨R  1111 220.MB1-F-e-921   
230 LEMIE 
OX�WU�Q¨R  1111 230.GF1-M-e-916   
310 NOVALESA 
rDG¨R  1111 310.RS1-F-s-940 I vecchi lo chiamano ancora così.  
320 GIAGLIONE 
OX�UDG¨R  1111 320.MG1-M-s-928   

330 MATTIE 
OX�VSDUWLQ¨HYH  1112 330.MG1-F-e-931   
OX�YRP¨HUH  1111 330.MG1-F-e-931   
340 CHIANOCCO 
VSDUWLQ¨HYH  1111 340.TC1-F-e-909   
350 SUSA (S. GIULIANO) 
VSDUWLQ¨HYH  1111 350.CF1-F-e-915   
360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
O°�VSDUWLQ¨HYH  1111 360.FB1-M-e-929   
370 COAZZE 
OD�O¨DPD  1111 370.BT1-M-s-946   
380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
rDG¨R  1111 380.AG1-F-s-925   

390 CHIOMONTE 
UDG¨R  1112 390.AJ1-M-s-913   
VSDUWLQ¨HYH  1111 390.AJ1-M-s-913   
410 PRAMOLLO 
VSDrWLQ¨HYH  1111 410.ER1-M-e-902   
420 SESTRIERE (BORGATA) 
O�°VSDUWLQ¨HYH  1111 420.LJ1-F-e-929   
430 PERRERO (S.MARTINO) 
OD�Gr¨DJªR  1111 430.EG1-F-e-929   
440 VILLAR PELLICE 
VSDrWLQ¨HYH  1111 440.PB1-M-e-925   
510 ONCINO 
VSDrWLQ¨�YH  1111 510.RR1-M-e-907   

¿O�°VSDrWLQ¨HYH  2 < 110-1 
111 

510.RR1-M-e-907   

520 BELLINO 
VSDrWLQ¨HYH  1111 520.GL1-M-m-957   

¿O�°VSDrWLQ¨HYH  2 < 112-1 
111 

520.GL1-M-m-957   

530 SAMPEYRE 
O�°VSDUWLQ¨HYH  1111 530.PG1-M-m-955   

610 CANOSIO 
O�°VSDUWLQ¨HYH  1111 610.PP1-M-e-907   

620 CARTIGNANO 
O°]¨X×�G°�I¨�UH  1111 620.BF1-M-e-922   

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
OX�OH]¨X×  1111 630.IR1-F-e-941   
710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
O�°VSDUWLQ¨HYH  1111 710.AR1-M-e-908   
720 AISONE 
OX�VSDUWLQ¨HYH  1111 720.MG1-F-e-943   
810 ENTRACQUE 
DO�O°]¨X×  1111 810.AB1-F-s-950   
820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 



OX�OH·¨X× 1111 820.LB1-M-e-926 

910 CHIUSA PESIO 
X�OX]¨X× 1111 910.MS1-M-s-925 

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
X�WUDW¨X� 1111 920.GP1-M-e-914 

930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
Ä�°�SDUWLQ¨�X� 1111 930.CL1-M-s-961 Ê lo spartineve meccanico. 
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ALEPO 
138     Racconti sulla neve 

MAT. AGG. 

ALI - AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr. 

La domanda Q138 Racconti sulla neve ha prodotto un numero limitato di risposte poiché è stata posta in meno della 
metà dei punti di inchiesta e in ulteriori località (Novalesa, Chianocco, Giaglione, Susa e Bibiana) gli informatori non 
hanno saputo rispondere alla domanda. 
I materiali raccolti spaziano su vari argomenti: da annotazioni sulla qualità o sulla quantità di neve, come a Carema, 
Monterosso Grana e Argentera, a considerazioni sulle operazioni di pulizia delle strade dalla neve come a Cartignano ed 
Entracque. Pur essendo considerata un beneficio per le attività agricole (Carema e Moncalieri), la neve non era molto 
apprezzata poiché impediva i lavori in campagna (Aisone ed Entracque) anche se si poteva filare in casa (Bellino); 
questo perché, come riporta l’informatore di Ribordone, nevicava da novembre ad aprile e talvolta anche nei mesi estivi 
e la neve resisteva per diversi mesi, specialmente quella caduta nel mese di dicembre (Rocca Canavese). 
L’informatore di Chiomonte spiega come il passaggio della cornacchia (il cui nome ricorda il fenomeno della galaverna, 
cfr. V-II-157 galaverna) porti la neve; similmente l’informatore di Piasco cita il pettirosso e lo scricciolo come animali 
che, con la loro presenza, portano la neve. 
Infine, a Rocca Canavese sono presenti alcune espressioni fraseologiche e a Coazze alcuni proverbi legati alla neve. 
[Paolo Benedetto Mas] 

011 CAREMA 
Ô 138E1 011.MB1-M-e-912 

��
�
��

QD Y¨ WªD D IM N¨DYD SM\ NH DU¨D ��� H D Ñ ¨�UD GD DQ¨� SM\ E¨XQH SM\ EXQG¨DQWH NH
DU¨D >���@ IXQG OD I¨M ND D M H SD× H IXQG O ¨�ZD SLW¨RVW PL]¨�UMD ��� S¨RNH W�¨ ]H��

"Una volta nevicava più che ora ... e c'erano annate più buone più abbondanti che 
ora [...] sotto la neve c'è il pane e sotto l'acqua piuttosto miseria ... poche cose".

012 TRAVERSELLA 
Õ 1381 

013 CAMPIGLIA CERVO 
Õ 1381 

014 ROCCA CANAVESE 
Ô 138E1 014.AN1-F-e-912 Si dice quando la venuta di una persona è 

un fatto eccezionale. 
FRASEOLOGIA 

°W I� SUX IMXN¨DU�� "Fai proprio nevicare".
Ô 138E3 014.FB1-M-e-936 

��
�
��

QR¨MDX�WL GL]¨MD× NH OD I¨MRªND ]HPEU¨LQD D GLV NH O H S�V NH OD SU¨LQD S°U °O PXW¨LY 
NH D G¨\UD W\W O LwY¨�UQ VSHW�DOP¨�QW DQW OH U¨LYH GD× O DwY¨�UV N D S¨LD QL× °O 
V¨XO ��� N¨XOD I¨MRND O¨L D YD SL QL× YMD IL× DP SULPDY¨�UD��

“Noi diciamo che la neve di dicembre si dice che è peggio della brina per il 
motivo che dura tutto l'inverno specialmente nelle rive nell'inverso che non 
prende il sole ... quella neve lì non va più via fino alla primavera”.

Ô 138E2 014.AN1-F-e-912 Si dice per sottolineare un fatto 
eccezionale. 

FRASOLOGIA 
D I¨MRND S¯ UXªV�� "Nevica poi rosso".

015 MONCALIERI (TESTONA) 
Ô 138E1 015.CB1-M-m-935 

��

3 

Pc ��� G�HQHUDOP¨�QW NZD× N D IMXN¨cYD ��� GL]¨LX N HUD Q¨D× N DQGD]¨LD EL× S°U 
W¨XWD OD NDPS¨c�D ��� S°UN¨H ��� NZD× N D I¨MRND ��� D O H ¨\WLO S°U OD NDPS¨c�D��

"Ma ... generalmente quando nevicava ... si diceva che era un anno che andava 
bene per tutta la campagna ... perché ... quando nevica ... è utile per la 
campagna".

016 VALDELLATORRE 
Õ 1381 

021 TENDA 
Õ 1381 

022 BOVES 



Õ  1381    
023 PIASCO 
Ô  138E1 023.CA1-M-e-917   

��
�
��
�
��

OD UHNXN¨DOªD NZDQG D YH× GDX�]¨L× D OD ND VHQW OD I¨MRND ��� OH H Q X]¨HO W�LW W�LW °O 
SL W�LW N D MH >���@ NHO N D O H PXQW¨D VL ¨DOH GO ¨DNZLOD >���@ PD O H QH× DO UHSLW�¨LW ��� 
O H °O SLWDU¨XV ��� G LVW¨D OX Y°G¨LPD QH× >���@ YH× SU¨RSL OL GDX�]¨L× D Q¨X×W�D OD 
I¨MRND ��� PD °O UHN\N¨DOD YQL·¨LD VOH IQ¨�VWUH GOH VW¨DOH H NZDQW °YQL]¨LD OL M ¨HUD NR 
OD I¨MRND��

"Lo scricciolo quando viene vicino alla casa sente la neve ... è un uccello piccolo 
piccolo il più piccolo che c'è [...] quello che è salito sulle ali dell'aquila [...] ma 
non è lo scricciolo ... è il pettirosso ... d'estate non lo vediamo [...] viene proprio lì 
vicino annuncia la neve ... ma lo scricciolo veniva sulle finestre delle stalle e 
quando veniva lì c'era anche la neve". 

024 BIBIANA 
Ø  1381 024.RR1-M-e-915   

025 PAMPARATO 
Õ  1381    

120 RIBORDONE 
Ô  138E1 120.RF1-M-s-920 A volte la neve dura ininterrottamente da 

novembre ad aprile. Talvolta nevica anche 
a maggio, giugno e luglio, ma quando la 
neve invernale è già sciolta. I mesi più 
carichi di neve sono febbraio e marzo. 

 

 IUL H P¨�UI VXQ W\L� G\L� P¨�L� GD Q¨RL� SL W��UG�¨LD�� “Febbraio e marzo sono tutti e due mesi da neve, più carichi.” 

210 CHIALAMBERTO 
Õ  1381    

220 BALME 
Õ  1381    

230 LEMIE 
Õ  1381    

310 NOVALESA 
Ø  1381 310.RS1-F-s-940   

320 GIAGLIONE 
Ø  1381 320.MG1-M-s-928   
330 MATTIE 
Õ  1381    
340 CHIANOCCO 
Ø  1381 340.TC1-F-e-909   
350 SUSA (S. GIULIANO) 
Ø  1381 350.CF1-F-e-915 Qui la neve dura poco.  
360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
Õ  1381    

370 COAZZE 
Ô  138E1 370.BT1-M-s-946   

��
�
��
�
��

[Racc.: ci sono dei proverbi legati alla neve?] sì con dei segnali / un 
proverbio è VD I¨MRNDW V\ OD I¨¯MD � O LQY¨�UQ X G¨X× SD Q¨¯MD � se nevica 
quando gli alberi hanno ancora le foglie l'inverno sarà mite ... non darà noia 
// un altro OD I¨MRND GU°× GX G�DO¨D � L U¨L[WDW SD se nevica prima delle gelate 
non dura. 

"[...] se nevica sulla foglia / l'inverno non dà noia [...] la neve prima delle gelate / 
non resta [...]". 

Ô  138E3 370.BT1-M-s-946   
 
PROVERBIO 

 OD I¨MRND GU°× GX G�DO¨D � L U¨L[WDW SD�� "La neve prima delle gelate / non resta". 
Ô  138E2 370.BT1-M-s-946   

 
PROVERBIO 

 VD I¨MRNDW V\ OD I¨¯MD � O LQY¨�UQ X G¨X× SD Q¨¯MD�� "Se nevica sulla foglia / l'inverno non dà noia [sarà mite]". 
380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
Õ  1381    

390 CHIOMONTE 
Ô  138E1 390.AJ1-M-s-913   

��
�
��
�
�
��
�
�
��

[Racc.: si facevano delle previsioni sulla quantità di neve che sarebbe 
caduta?] dipendeva tutto da [...] ODª �¨XMD la cornacchia [...] non fa come il 
corvo N¨ZD N¨ZDN ma è quello che fa ¨LªX LªX che fischia ... ce n'è parecchi in 
alta valle [...] quando c'è ODª �¨XMD era caratteristico che precedevano ... 
annunciavano la neve ��� ODª �¨XMD era anche per dire che oggi fa freddo [...] 
corrisponderebbe un po' al francese �¨LYr° >JLYUH@ >���@ in piemontese 
corrisponde alla JDODY¨HUQD che è quella fioritura che gli alberi son tutti 
brinati >���@ OD SO¨DQWD L� VX× �X¨MDª [Racc.: e altri segni caratteristici che 
preannunciavano l'inverno lungo?] ND× OX Y¨ × L VX× OR× O XY¨Hª X O H OR×��

"[...] le piante sono coperte di galaverna [...] quando i salici sono lunghi l'inverno 
è lungo". 



Ô 138E2 390.AJ1-M-s-913 

PROVERBIO  
ND× OX Y¨ × L VX× OR× O XY¨Hª X O H OR×�� "Quando i salici sono lunghi l'inverno è lungo".

410 PRAMOLLO 
Õ 1381 

420 SESTRIERE (BORGATA) 
Õ 1381 

430 PERRERO (S.MARTINO) 
Õ 1381 

440 VILLAR PELLICE 
Õ 1381 

510 ONCINO 
Õ 1381 

520 BELLINO 
Ô 138E1 520.BR1-F-s-922 

��
�
��

[Racc.: e quando c'è tanta neve la gente sta in casa, non fa lavori fuori ... ] 
facevano ... specialmente filavano ... facevano I\Y¨HOHV gli uomini con l'affare 
da mettere e poi facevano L W�RX�V¨X× >���@ di panno��

530 SAMPEYRE 
Õ 1381 

610 CANOSIO 
Õ 1381 

620 CARTIGNANO 
Ô 138E1 620.BF1-M-e-922 

��
�
��
�
�
��
�
�
��
�
�
���

[Racc.: quand'era pieno di neve cosa faceva la gente?] OD JDY¨DYD NX× L S¨DOH 
>���@ VHQ¨R SDV¨DYH HQ WRN GH ��� HP EL¨MX× ID]¨L× OD Y¨LR SDUHL� >���@ OX WLU¨DYH× L 
S°UV¨XQH XQW  D M HUD QH× ��� NH DV SXO¨LD QH× SDV¨DVH XE OX OH]¨X× >���@ °wY¨�Wª�H D 
¨�OYR L GL]¨L× L W°UV¨�×H N°L� N DQ¨DY°× JDY¨D I¨MRNR [Racc.: ma chi le persone?] L 
S°UV¨XQH ��� DQ¨DYH× D VN¨ZDGUH H L GL]¨L× L W°UV¨�×H [Racc.: probabilmente dal
numero che erano ... saranno stati una trentina] PDJ¨DUR G�V WDN¨DYH× DN¨L G�V 
WDN¨DYH× °× Q ¨DX�WH SRVW L GL]¨L× L W°UV¨H�H ��� L W°UV¨H�H NH YDQ JDY¨D I¨MRNR ��� YD× 
G¨�UEH OD Y¨LR ��� [Racc.: qui invece non si organizzavano cose di questo 
genere?] QR [Racc.: ognuno si apriva la sua strada?] Rª ��� G�¨DNªH [Racc.: e 
per OX SDVN¨LH?] S°U OX SDVN¨LH ��� OX O°]¨X×  [Racc.: OX O°]¨X× G DN¨L M ¨HUR"@ O HU 
GDO N\P¨\× >���@ OX GXQ¨DY°× DL� SULY¨D N DY¨L× L P\O ��� WLU¨DYL× ���OX I¨°]¨L× SDV¨Dª 
SDU¨HL� ��

"[...] la toglieva con le pale [...] altrimenti passavi un pezzo di ... un tronco 
d'albero tagliato facevano la strada così [...] lo tiravano le persone dove non c'era 
... che non si poteva passare con lo spartineve [...]  invece a Elva chiamavano 
quelli che andavano a togliere neve i W°UV¨�×H [...]  le persone ... andavano a 
squadre e le chiamavano le W°UV¨�×H [...] magari dieci iniziavano lì dieci iniziavano 
in un altro posto le chiamavano le W°UV¨H�H che vanno a togliere neve ... vanno ad 
aprire la strada [...] no [...] oh ... certo [Racc: [...] Paschero?] Per Paschero ... lo 
spartineve [Racc.: di chi era lo spartineve?] era del comune [...] lo davano ai 
privati che avevano i muli ... tiravano ... lo facevano passare così".

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
Ô 138E1 630.IR1-F-e-941 

CL1 = 630.CL1-F-e-904 ; IR1= 630.IR1-F-
e-941. 

��
�
��

[Racc.: OD Q¨HX� NXP L SRO °×N¨Dª ¨�VH GLIU¨HQW"@[IR1] L N¨DOR °G Y¨L×NH U¨XVR ��� 
DU]LO¨X]R >���@ OD SU¨LPªR M H P¨ROR OD Q¨HX� [CL1] NDQW OD IDL� IU¨HL�W M H IDULQ¨X]R 
DSU¨� VL N¨DOR °G Q¨HX� P¨ROR ��� M H S\ WDP E¨MD×NR M H G�¨DX�QR [IR1] M H P¨DUVR OX 
PH °G PDUV L P¨DUVR G ¨DL�JR IU¨D]R PL VHL� SD N¨XPH L N¨DOR WDQ PRO M H S�L� PDN 
G ¨DL�JR IU¨D]R��

&quot;[Racc.: come può ancora essere la neve altrimenti?] [IR1] alle volte 
scende rossa ... argillosa [...] la primavera la neve è molle [CL1] quando fa freddo 
è farinosa poi se scende neve molle ... non è più tanto bianca è gialla [IR1] è 
marcia il mese di marzo marcisce ... dell'acqua fradicia io non so come scende 
tanto molle è poi solo dell'acqua fradicia&quot;.

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
Ô 138E1 710.AR1-M-e-908 

��
�
��
�
�
��

OX V¨MDV HV SHULNXO¨XV l'indomani [...] che c'è la tormenta che forma OL V¨MDV >���@ 
°P EDU¨X× GH QHX� NH OX Y¨HQW OX S¨RUWD DN¨L H IDL� XQ EDU¨X× GH QHX� DN¨L DEDUXQ¨D 
>���@ e se nel movimento GL× OX G�¨XU ��� VHN¨XQW OD WHPSHUDW¨\UR��� uno passa che 
��� OX W¨XW��R � l'ammucchiamento parte � OX QXUP¨DO GH la partenza di tutte le 
slavine è sempre OL VMDV >���@ la slavina quando...NXUR SDUW >���@ VH HV QD 
slavina...polvere...EH SR SDV¨DU � PD VH H] QD ]ODY¨LQD G¨\UD massiccia a venti 
P¨HWUH OL ¨DUEXO W¨XPEX× G�D >���@ IL× NH OL ¨DUEXO D× OD QHX� °VWDW�¨DMR OX NO¨LPD 
W�¨DPEMR UH×��

"Il V
MDV è pericoloso [...] OL V
MDV [...] un mucchio di neve che il vento porta lì e fa 
un mucchio di neve ammucchiata li [...] durante il giorno ... a seconda della 
temperatura [...] lo tocca [...] di norma [...] OL V
MDV [...] quando parte se è una [...] 
beh può passare / ma se è una slavina dura [...] metri gli alberi cadono già [...] 
fino a che gli alberi hanno la neve attaccata il clima non cambia".

720 AISONE 
Ô 138E1 720.MG1-F-e-943 

Nell'etnotesto è presente il seguente 
toponimo: S¨MD×. 

��
�
��
�
�
��

[Racc.: G�\J¨DYL NX× OD I¨MRND?] >���@ G�\¨DYH× P¨HQX NH ¨HL�UR S°UN¨� ��� OD I¨MRNR 
SUDWLNDP¨HQW ��� O ¨HUR �D×NR WD× EHw Y¨LVWR � ¨HL�UR H] EHw Y¨LVWR S°UN¨H M D PDL� 
GH VSXUW¨LX NH ¨DPX OD I¨MRNR ��� N° M DJU¨DGR DQ¨DU V° ]OH¨DU PD QD Y¨LUR G�X¨DY°× 
SD WDQW S°UN¨H >���@ ¨HUR °P SDX� QX¨MX]R OD >���@ VL DO S¨MD× N¨D]L WXW O LwY¨HU× Ñ D 
OD I¨MRNR SHU¨R LV¨L GD OD SDUW G° O DGU¨HW� IXQW SL I¨LWX DO¨XUR DY¨MX× SL NDU NH V
XJZ¨H UH× W¨DQWR I¨MRNR SXO¨LR DQ¨DU IDU G° G�DV¨\P S°U OHV E¨HVWLR H DO¨XUR >���@ 
DY¨MX× UH× WDP SMD]¨HU G° OD I¨MRNR��

"[Racc.: giocavate con la neve?] [...] giocavamo meno di ora perché la neve 
praticamente ... non era nemmeno tanto ben vista / adesso è ben vista perché ci 
sono più sportivi che amano la neve ... a cui piace andare a slittarsi ma una volta 
non giocavamo tanto perché [...] era un po' noiosa là [...] sì al SMD× c'è la neve 
quasi tutto l'inverno però qui dalla parte al solatìo scioglie più in fretta allora 
avevamo più caro [scil. preferivamo] che ci fosse meno neve [perché si] poteva 
andare a [raccogliere le foglie per] fare dei giacigli per le bestie e allora [...] non 
avevamo tanto piacere [che ci fosse] la neve".



810 ENTRACQUE 
Ô  138E1 810.AB1-F-s-950   

��
�
��
�
�
��
�
�
��

[Racc.: usavate andare a giocare con la neve?] VL ��� DQ¨DU VOD O¨M O� ��� R G�X¨DU 
D P¨XW«� [Racc.: c'era già gente che andava a sciare?] Q  [Racc.: per gli 
adulti la neve era solo un fastidio?] H V¨L ��� JU V JU V [Racc.: c'erano usanze 
particolari per togliere la neve? ci si associava?] V¨L ��� WUD YL]¨L× °V E\W¨DYX× 
W¨\WL °QV¨�P H L SDO¨DYX× O ¨�UH [Racc.: si spalavano anche i tetti?] ¨D×NH V¨L ��� 
NXU G� ¨HU� × EDU¨X× G °QY¨HU� V¨L ��� M °V G�\W¨DYX× °× EDU¨X× \× NX× O ¨DX�WU° 
[Racc.: per lo spartineve era il comune che provvedeva?] DO NXP¨\× ��� V¨L 
[Racc.: da che cosa era trainato?] W¨DQWL DQ I¨D M ¨HUD L P¨\O NH OX WLU¨DYX× ��� M 
¨HUD L P¨\O H S�L� L WUDW¨XU��

"[...] sì ... andare sulla pista per le slitte ... o giocare a palle di neve [...] no [...] e sì 
... grosso grosso [...] sì ... tra vicini si mettevano tutti insieme e pulivano i cortili 
[...] anche sì ... quando c'era un mucchio di neve sì ... si aiutavano un sacco l'uno 
con l'altro [...] il comune ... sì [...] tanti anni fa c'erano i muli che lo tiravano ... 
c'erano i muli e poi i trattori". 

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
Õ  1381    

910 CHIUSA PESIO 
Õ  1381    
920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
Õ  1381    

930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
Õ  1381    
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ALEPO  

139      Ecco il freddo 
MAT. AGG.          

 
ALI 3354 AIS - 
ALJA 45 ALF 612 
ALP 48 Cfr.  
 

 
 
La domanda Q 139 ecco il freddo ha prodotto risposte puntuali in tutti i punti d’inchiesta: a Condove si segnala una 
risposta proveniente da un’inchiesta pilota, mentre a Piasco una risposta deriva da materiale complementare raccolto per 
Q 274 Ci sono altri giorni di marca?. 
La maggior parte delle risposte ha come corrispondenti le espressioni italiane "(ecco) arriva il freddo" o "fa freddo" (cfr. 
V-II-150 fa freddo). A Chialamberto, Chiomonte, Bibiana, Oncino e Aisone le forme sono ellittiche del verbo e a 
Ribordone, Chianocco, Condove e Piasco è presente il solo sostantivo "freddo". Di minore diffusione sono le 
espressioni "scende il freddo" a Frabosa Soprana, "c’è il freddo" a Sampeyre e Limone Piemonte e "guarda arriva il 
freddo" a Coazze, Cartignano e Canosio. Il sostantivo "freddo" è, solitamente, di genere maschile, ma sono presenti 
diverse attestazioni di genere femminile. 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
O�H�ULY¨D�OD�IU¨�W  1391 011.MB1-M-e-912   
012 TRAVERSELLA 
¨�NªX�OD�IU¨�W��N�D�U¨\YD  1391 012.TB1-F-e-912   
013 CAMPIGLIA CERVO 
D�U¨LYD�°O�IU¨°W�  1391 013.GV1-F-s-943   

014 ROCCA CANAVESE 
D�ID�IU¨�ªW  1391 014.AN1-F-e-912   

015 MONCALIERI (TESTONA) 
D�L��U¨LYD�O�IU¨�L�G  1391 015.CB1-M-m-935   
016 VALDELLATORRE 
DL��U¨\YD�°O�IU¨�L�W  1391 016.GB1-M-e-910   
021 TENDA 
¨HNªX�O�H�DULY¨DX��°��IU¨HL�  1391 021.GG1-M-e-919   
022 BOVES 
¨HNªX�ID�IU¨HªW  1391 022.GB1-M-e-910   
O�H�UXY¨D�OD�IU¨HªW  1392 022.GB1-M-e-910   
023 PIASCO 
M�H�ULY¨DMH�OD�IU¨�W  1391 023.CA1-M-e-917   
¿IU¨HL�W  2 < 274-1 

139 
023.CA1-M-e-917   

024 BIBIANA 
HN�X�IU¨�W  1391 024.RR1-M-e-915   
025 PAMPARATO 
D���H�ULY¨D�°��I�¨DG�  1391 025.PB1-M-e-918   
120 RIBORDONE 
OD�IU¨RL�W  1391 120.RF1-M-s-920   
210 CHIALAMBERTO 
¨�NªX�OX�IU¨�ªW  1391 210.DP1-M-s-926   
220 BALME 



IDL��IU¨HW  1391 220.MB1-F-e-921   
230 LEMIE 
¨HL�ND�NH�M�DU¨\YX�OD�IU¨�W  1391 230.GF1-M-e-916  Lett.: "Guarda che arriva il freddo". 

310 NOVALESA 
L�IH�Ir¨�W  1391 310.RS1-F-s-940   
320 GIAGLIONE 
IH�IU¨�W  1391 320.MG1-F-s-955   
DU¨LY°�OD�IU¨�W  1392 320.MG1-F-s-955   

330 MATTIE 
DU¨LX�OX�IU¨°W  1391 330.MG1-F-e-931   

340 CHIANOCCO 
IU¨°W  1391 340.TC1-F-e-909   
350 SUSA (S. GIULIANO) 
HW�DULY¨DMH�OX�IU¨HW  1391 350.CF1-F-e-915   
360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
¨HNR�N�D�I¨DL��IU¨�W  1391 360.FB1-M-e-929   
¿OX�Ir¨¯W  1392 NN  Materiale proveniente da un'inchiesta 

pilota. 
370 COAZZE 
DU¨\YDW�OX�IU¨�W�  1391 370.BT1-M-s-946   
E¨\ND�V¨DL��OX�IU¨�W�  1392 370.BT1-M-s-946  Lett.: "Guarda qui il freddo". 

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
°O�Ir¨H�X�O�Dr¨LEª°  1391 380.AG1-F-s-925   
390 CHIOMONTE 
ZDO¨D�°O�IU¨HW  1391 390.AJ1-M-s-913   
410 PRAMOLLO 
IDL��Ir¨HL�W  1391 410.ER1-M-e-902   
420 SESTRIERE (BORGATA) 
OD�IDL��IU¨�L�W  1391 420.LJ1-F-e-929   

430 PERRERO (S.MARTINO) 
Ñ�DrLE¨D�OX�Ir¨HL�W  1391 430.EG1-F-e-929   

440 VILLAR PELLICE 
HVW�DN¨L�OX�Ir¨HL�W  1391 440.MP1-F-e-922   

510 ONCINO 
°×N¨\L��OX�W¨°PS�D�V�H�G�Lr¨D��
E°×�V°O�Ir�L�W  

1391 510.RR1-M-e-907  Lett.: "Oggi il tempo si è girato ben sul 
freddo." 

¨HNªX�N°�OD�IDL��Ir¨�L�W  1392 510.RR1-M-e-907   

520 BELLINO 
O�Dr¨LEªR�OX�Ir¨HL�W  1391 520.GL1-M-m-957   
530 SAMPEYRE 
��D�OX�IU¨HL�W  1391 530.PG1-M-m-955   
610 CANOSIO 
E¨HL�NR�NL�OX�IU¨HL�W�DU¨LEªR  1391 610.PP1-M-e-907  Lett.: "Guarda qui il freddo arriva". 

620 CARTIGNANO 
EHL�N�M�H�DULE¨D�OX�IU¨HL�W  1391 620.BF1-M-e-922  Lett.: "Guarda è arrivato il freddo". 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
OX�IU¨HL�W�H�DUXE¨D  1391 630.CL1-F-e-904   

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
N°�IU¨HL�W�NH�IDL�  1391 710.AR1-M-e-908  Lett.: "Che freddo che fa". 

720 AISONE 
¨�NªX�OX�IU¨HL�W  1391 720.MG1-F-e-943   
810 ENTRACQUE 
M�°]�DU\Y¨D�OD�IU¨�L�G  1391 810.AB1-F-s-950   
820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
¨HNªR�OL�G��n�OD�IÄ¨DL�W  1391 820.LB1-M-e-926   
910 CHIUSA PESIO 



D�IU¨�G�D�U¨\YD  1391 910.MS1-M-s-925   
920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
ND�O¨L�OD�I�¨cL�G  1391 920.CC1-M-u-963   
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
O�H�ULY¨D�Ä�IU¨HL�G  1392 930.EL1-M-e-923   

O�H�DULY¨D�O�IU¨HL�G  1391 930.CL1-M-s-961   
 



 
V-II (il tempo) si raffredda 

 
(le temp) se refroidit 

149 
 

 
 
ALEPO  

140      (Il tempo)si raffredda 
MAT. AGG.          

 
ALI - AIS - 
ALJA 46 ALF - 
ALP - Cfr.  
 

 
 
Lo stimolo proveniente dalla domanda Q 140 (il tempo) si raffredda ha generato risposte in tutti i punti d’inchiesta, con 
l’eccezione di Rocca Canavese. Molte risposte traducono letteralmente il testo della domanda, ma non mancano forme 
che se ne distanziano, pur all’interno dello stesso campo semantico. 
La tipologia di risposta maggioritaria riproduce le espressioni italiane "(comincia) a fare freddo" e "viene più freddo", 
ma in diverse località sono presenti tipi lessicali sintetici come rifredda a Novalesa, Bardonecchia e Canosio (o con 
metatesi del tipo arferda a Mattie, Perrero e Pramollo) o sfredda a Ribordone, Monterosso Grana e Pamparato o 
raffredda a Chiomonte; in tutti questi casi il verbo è sempre coniugato come riflessivo. Si segnalano, inoltre, le 
espressioni "si gira al freddo" a Oncino, Canosio ed Entracque e "si mette (sul) freddo" a Sampeyre e Briga Alta. 
A Oncino è presente un etnotesto in cui l’informatore afferma che a partire da ottobre la temperatura si abbassa e già dai 
primi giorni di novembre nevica. 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
°×NXP¨�QKD�D�ID�IU¨�W  1401 011.MB1-M-e-912   
012 TRAVERSELLA 
DO�W¨DL�PS�D�Y�×�SL�IU¨�W�  1401 012.TB1-F-e-912   
013 CAMPIGLIA CERVO 
DL��N¨DOD�OD�W�PS�UDW¨\UD  1401 013.GV1-F-s-943   
014 ROCCA CANAVESE 
Õ  1401    

015 MONCALIERI (TESTONA) 
°O�W¨�PS�D�V°�VIU¨�L�GD  1401 015.CB1-M-m-935   

016 VALDELLATORRE 
°O�W¨�PS�X�Y�×�IU¨�W  1401 016.AA1-M-e-934   

021 TENDA 
D��W¨HPSX�VH�UHG�¨H�D  1401 021.GG1-M-e-919   
022 BOVES 
OX�W¨�PS�YHw�IU¨HªW  1401 022.GB1-M-e-910   
023 PIASCO 
NXP¨H×VD�D�IH�IU¨HL�G  1401 023.MG1-F-e-921   
024 BIBIANA 
OX�W¨HPS�D�Yc�YHU]�OX�IU¨�W  1401 024.RR1-M-e-915   
025 PAMPARATO 
X�V°��I¨°UG�D  1401 025.PB1-M-e-918   

120 RIBORDONE 
V�DVIU¨RL�GHW  1401 120.RF1-M-s-920   

210 CHIALAMBERTO 
NXP¨�QVDW�D�ID�IU¨�ªW  1401 210.DP1-M-s-926   

220 BALME 
H�YÖQW�S¨M\�I¨UHW  1401 220.MB1-F-e-921   
230 LEMIE 



OX�W¨H×�X�YL×�IU¨�W  1401 230.GF1-M-e-916

310 NOVALESA 
V�DrIr¨HV° 1401 310.RS1-F-s-940 

320 GIAGLIONE 
I��SL�IU¨�W 1401 320.MG1-F-s-955 

NXP¨D×V�D�I¨D�H�IU¨�W  1402 320.MG1-F-s-955

330 MATTIE 
D�V�DUI°U]¨�W 1401 330.MG1-F-e-931 

D�ID�SL�IU¨HªW 1402 330.MG1-F-e-931 

340 CHIANOCCO 
D�Y¨MHQH�SL�IU¨°W  1401 340.TC1-F-e-909

ULG�¨LG  1402 340.TC1-F-e-909 

350 SUSA (S. GIULIANO) 
Y¨M�QW�SL�IU¨HW 1401 350.CF1-F-e-915 

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
NXP¨D×K�D�IDU�IU¨�W  1401 360.FB1-M-e-929

370 COAZZE 
D�W¨DNDW�D�I��SL�IU¨�W�  1401 370.BT1-M-s-946

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
OD�V�°rIrHW�¨Lª 1401 380.AG1-F-s-925 

390 CHIOMONTE 
°O�W¨°×�X�]�UDwIU¨HL�GR  1401 390.AJ1-M-s-913

410 PRAMOLLO 
OX�W¨°PS�V�°rI°r]¨Lª  1401 410.ER1-M-e-902

420 SESTRIERE (BORGATA) 
OD�NXP¨�×V�D�ID�IU¨HL�W  1401 420.LJ1-F-e-929

430 PERRERO (S.MARTINO) 
OX�W¨°PS�V�°rI°r]¨Lª  1401 430.EG1-F-e-929

O�°V�E¨\WªR�Dª�Er\W�W¨°PS  1402 430.EG1-F-e-929

440 VILLAR PELLICE 
OX�W¨°PS�YHw�Ir¨HL�W  1401 440.MP1-F-e-922

510 ONCINO 
V°�Y¨LrR�V°O�Ir¨�L�W  1401 510.RR1-M-e-907

Ô 140E1 510.RR1-M-e-907 

��
�
��

G�R D XW¨XE°r N° OD W°PS°rDW¨\rR V° Y¨LrR EDVW¨DQVR V°O Ir�L�W H G° Y¨MnG�H N° OD 
OD N\QW¨LQXR >���@ N° S�L� W¨DQWL Y¨MDG�L ��� V° P¨XWrR DL� VDQW X NDrNX]¨°WªR DSr¨� DL� 
VDQW ��� OL Sr¨LPªL °G QXY¨°PErH ��� H OL Y°× G�R OD QHX���

"Già a ottobre che la temperatura si gira abbastanza sul freddo e a volte che 
continua [...] che poi tante volte si vede ai santi o qualcosina dopo ai santi ... i 
primi di novembre e viene già la neve",

520 BELLINO 
NXP¨°QV�D�ID�Ir¨HL�W  1401 NN

530 SAMPEYRE 
OX�W¨°PS�V°�E¨�WªR�V°O�IU¨HL�W  1401 530.PG1-M-m-955

610 CANOSIO 
OX�W¨�PS�VH�IDL��IU¨HL�W  1401 610.PP1-M-e-907

OX�W¨�PS�VH�DUIUHL�G¨LV  1402 610.PP1-M-e-907

OX�W¨�PS�YHw�IU¨HL�W  1403 610.PP1-M-e-907

OD�Y¨LUR�DO�IU¨HL�W 1404 610.PP1-M-e-907 Risposta fornita in seguito a sollecitazione. 

620 CARTIGNANO 
OX�W�PS�NXP¨HQVR�D�Y°Q¨L��
IU¨HL�W  

1401 620.BF1-M-e-922 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
NXP¨°QVR�D�ID�IU¨HL�W  1402 630.CL1-F-e-904

OD�V°�VIUHL�G¨LV 1401 630.IR1-F-e-941 

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
D�W�DPE¨MD�OD�WHPSHUDW¨\UR 1401 710.AR1-M-e-908 Lett.: "Ê cambiata la temperatura". 

HV�Y°×J¨\�IU¨HL�W  1402 710.MR1-F-e-912



720 AISONE 
OX�W¨�PS�YHw�IU¨HL�W 1401 720.MG1-F-e-943 

810 ENTRACQUE 
OD�Y�×�IU¨�L�G 1401 810.AB1-F-s-950 

OD�Y¨LUD�IU¨�L�G 1402 810.AB1-F-s-950 Lett.: "Gira freddo". 

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OX�W¨�PS�Y�×�S\�IÄ¨DL�W 1401 820.LB1-M-e-926 

910 CHIUSA PESIO 
D�VWDG�¨X×�D�YHQ�EU¨\WD 1401 910.MS1-M-s-925 Lett.: "La stagione viene brutta". 

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
X�W¨�PS�X�V�In�I�¨cL�G 1401 920.CC1-M-u-963 

930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
°Ä�W¨�PS�°V�PHW�IU¨HL�G 1402 930.ML1-F-e-912 

Ø 1401 930.CL1-M-s-961 

O�H�ULY¨D�Ä�XW¨X× 1403 930.EL1-M-e-923 Lett.: "Ê arrivato l'autunno". 



V-II fa freddo 

il fait froid 
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ALEPO 
141     Fa freddo 

MAT. AGG. 

ALI [3354] AIS 385 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr. 

La domanda Q141 fa freddo ha portato a risposte puntuali su tutto il territorio indagato; è presente, inoltre, a Villar 
Pellice una forma proveniente dalla domanda Q 175 influenza della luna [sull’uomo e sulle attività] e a Condove una 
risposta derivante da un’inchiesta pilota. 
La totalità delle voci raccolte non si distanzia dal testo della domanda; le uniche varianti si trovano in due località in cui 
è presente o l’avverbio di tempo "oggi" (Chialamberto) o l’aggettivo "terribile" (Chianocco). 
L’informatrice di Villar Pellice riporta una credenza che fa correlare l’orientamento della luna con l’andamento della 
temperatura. 
[Paolo Benedetto Mas] 

011 CAREMA 
ID�SU¨ SH�IU¨HW 1411 011.MB1-M-e-912 

012 TRAVERSELLA 
D�ID�IU¨�W� 1411 012.TB1-F-e-912 

013 CAMPIGLIA CERVO 
ID�IU¨°W� 1411 013.GV1-F-s-943 

014 ROCCA CANAVESE 
D�ID�IU¨�ªW 1411 014.AN1-F-e-912 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
D�ID�IU¨�L�G 1411 015.CB1-M-m-935 

016 VALDELLATORRE 
D�ID�IU¨�L�W 1411 016.GB1-M-e-910 

021 TENDA 
D��ID�IU¨HL� 1411 021.GG1-M-e-919 

022 BOVES 
Õ 1411 

023 PIASCO 
ID�IU¨�W 1411 023.CA1-M-e-917 

024 BIBIANA 
ID�IU¨�W 1411 024.RR1-M-e-915 

025 PAMPARATO 
X�In�I�¨DG� 1411 025.PB1-M-e-918 

120 RIBORDONE 
D�I��IU¨RL�W 1411 120.RF1-M-s-920 

210 CHIALAMBERTO 
°×N¨ZH�I�L��IU¨�ªW 1411 210.DP1-M-s-926 

220 BALME 
IDL��IU¨HW 1411 220.MB1-F-e-921 

230 LEMIE 
IDL��IU¨�W 1411 230.GF1-M-e-916 

310 NOVALESA 
ID�Ir¨�W 1411 310.RS1-F-s-940 



320 GIAGLIONE 
I��IU¨�W  1411 320.MG1-F-s-955   
330 MATTIE 
ID�IU¨°W  1411 330.MG1-F-e-931   
340 CHIANOCCO 
D�IDL��IU¨°W�WHULE¨LO  1411 340.TC1-F-e-909   
350 SUSA (S. GIULIANO) 
ID�IU¨HW  1411 350.CF1-F-e-915   
360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
IDL��IU¨�W  1411 360.FB1-M-e-929   

¿IDL��Ir¨¯W  1412 NN  Materiale proveniente da un'inchiesta 
pilota. 

370 COAZZE 
D�I¨DL��IU¨�W�  1411 370.BT1-M-s-946   
380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
OD�IHL��Ir¨H  1411 380.AG1-F-s-925   
390 CHIOMONTE 
OD�IHL��IU¨HW  1411 390.AJ1-M-s-913   
410 PRAMOLLO 
OD�IDL��Ir¨HL�W  1411 410.ER1-M-e-902   

420 SESTRIERE (BORGATA) 
OD�IDL��IU¨HL�W  1411 420.LJ1-F-e-929   

430 PERRERO (S.MARTINO) 
D�IDL��Ir¨HL�W  1411 430.EG1-F-e-929   
440 VILLAR PELLICE 
OD�IDL��Ir¨HL�W  1411 440.MP1-F-e-922   

¿D�IDL��IU¨HL�W  2 < 175-1 
141 

440.PB1-M-e-925 Si dice che quando la mezzaluna è dritta fa 
freddo; invece, quando è inclinata, fa 
caldo. 

 

510 ONCINO 
OD�IDL��Ir¨�L�W  1411 510.RR1-M-e-907   
520 BELLINO 
IDL��Ir¨HL�W  1411 520.GL1-M-m-957   

530 SAMPEYRE 
OD�ID�IU¨HL�W  1411 530.PG1-M-m-955   

610 CANOSIO 
OD�IDL��IU¨HL�W  1411 610.PP1-M-e-907   

620 CARTIGNANO 
IDL��IU¨HL�W  1411 620.BF1-M-e-922   
630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
OD�IDL��IU¨HL�W  1411 630.CL1-F-e-904   
710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
IDL��IU¨HL�W  1411 710.AR1-M-e-908   

IDL��IU¨HL�W  1412 710.MR1-F-e-912   
720 AISONE 
IDL��IU¨HL�W  1411 720.MG1-F-e-943   

810 ENTRACQUE 
OD�IDL��IU¨�L�G  1411 810.AB1-F-s-950   

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OD�InL��IÄ¨DL�W  1411 820.LB1-M-e-926   
910 CHIUSA PESIO 
ID�IU¨�G  1411 910.MS1-M-s-925   
920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
In�I�¨cL�G  1411 920.CC1-M-u-963   
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
°Ä�ID�IU¨HL�G  1411 930.CL1-M-s-961   
 



V-II fa molto freddo 

il fait bien froid 
151 

ALEPO 
142     Fa molto freddo 

MAT. AGG. 

ALI 3426 AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr. 

La domanda Q142 è risultata produttiva in tutte le località e, in molti casi, a fianco di risposte che riprendevano più o 
meno letteralmente lo stimolo della domanda, sono state raccolte diverse espressioni fraseologiche e modi di dire. 
Le risposte puntuali seguono per lo più fedelmente il testo della domanda: il quantificatore è reso, di volta in volta, con 
gli aggettivi "molto", "tanto", "bene" o il sostantivo "mucchio" (questo è ciò che differenzia queste risposte da quelle 
ottenute alla voce V-II-150 fa freddo). Uniche varianti si trovano a Chialamberto con il corrispettivo dialettale del 
verbo "(s)gelare", a Susa con l’espressione "che freddo" e a Mattie dove si registra la forma "un tempo gelato".  
A Bardonecchia è attestato il tipo genìc con il significato di freddo e vento insieme: lo stesso termine è diffuso 
in Piemonte con il significato di "schietto", "genuino" (cfr. Brero 200�: 545) e a Bellino con il significato di 
"identico" (cfr. Bernard 1996: 199). A Coazze si trova, invece, il tipo püntà inteso come un periodo di freddo molto 
intenso, ad esempio la püntà di Sant’Antonio (17 gennaio); il medesimo periodo dell’anno è inoltre oggetto 
dell’espressione fraseologica raccolta a Moncalieri bote da demone che richiama il proverbio sant antone bote da 
demone (cfr. V-II-284 altri giorni di marca). 
In più località sono state raccolte espressioni e similitudini presenti anche in italiano il cui significato è oramai 
idiomatico come "freddo da forca" a Lemie, "freddo da cani" ad Argentera, Novalesa e Moncalieri, "freddo del diavolo" 
a Mattie e Bardonecchia, "freddo d’inferno" a Coazze, "freddo da morire" a Piasco e "freddo che secca" a Entracque. 
Infine, a Coazze è presente la similitudine "fare freddo come in Siberia". 
[Paolo Benedetto Mas] 

011 CAREMA 
PD�WDQW�IU¨HW 1421 011.MB1-M-e-912 

012 TRAVERSELLA 
D�ID�WDQW�IU¨�W� 1421 012.TB1-F-e-912 

013 CAMPIGLIA CERVO 
Ô 142E1 013.GV1-F-s-943 

VWDPDW¨L× D O � S\ IU¨°W� NH M ¨DX�WH PDW¨L×�� "Stamattina è più freddo che le altre mattine".
014 ROCCA CANAVESE 
D�ID�S¯�IU¨�ªW 1421 014.AN1-F-e-912 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
WDw�IU¨�L�G 1421 015.CB1-M-m-935 

Ô 142E1 015.CB1-M-m-935 

FRASEOLOGIA 
IU¨�L�G GD Nc×�� "Freddo da cani".

Ô 142E2 015.CB1-M-m-935 

FRASEOLOGIA 

L'espressione richiama il proverbio VDQW 
DQW¨RQH E¨ WH GD GHP¨RQH (cfr. Q274+). 

E¨ WH GD GHP¨RQH�� "Botte da demonio".
016 VALDELLATORRE 
D�ID�WD×�IU¨�L�W 1421 016.GB1-M-e-910 

021 TENDA 
D��ID�GHN¨H�IU¨HL� 1421 021.GG1-M-e-919 

022 BOVES 
ID�W¨nQWD�IU¨HªW 1421 022.GB1-M-e-910 



023 PIASCO 
Ô  142E1 023.MG1-F-e-921   

 
FRASEOLOGIA 

 ID QD IU¨�W GD P¨�UL�� "Fa un freddo da morire". 
024 BIBIANA 
ID�W¨DQWD�IU¨�W  1421 024.RR1-M-e-915   

025 PAMPARATO 
X�In�W¨DQWD�I�¨DG�  1421 025.PB1-M-e-918   
120 RIBORDONE 
D�I��W¨DQWD�IU¨RL�W  1421 120.RF1-M-s-920   

210 CHIALAMBERTO 
H�G�¨�L�OnW  1421 210.DP1-M-s-926   

H�]G�¨�L�OnW  1422 210.DP1-M-s-926  Lett. "Si gela". 

220 BALME 
IDL��QD�IU¨HW  1421 220.MB1-F-e-921  Lett.: "Fa un freddo". 

230 LEMIE 
IDL��°P�EDU¨X×�°G�IU¨�W  1421 230.GF1-M-e-916   
Ô  142E1 230.GF1-M-e-916   

 
FRASEOLOGIA 

 IDL� QD IU¨�W GD I¨XUND�� "Fa un freddo da forca". 
310 NOVALESA 
Ô  142E1 310.RS1-F-s-940   

 
FRASEOLOGIA 

 I°]¨�W Lw Ir¨�W GD WV¨L×�� "Faceva un freddo da cane". 
320 GIAGLIONE 
IH�EM�×�IU¨�W  1421 320.MG1-F-s-955   

330 MATTIE 
LQ�WD×�G�DO¨D  1421 330.MG1-F-e-931  Lett.: "Un tempo gelato". 

Ô  142E1 330.MG1-F-e-931   
 
FRASEOLOGIA 

 D IDW QD IU¨H G°O G¨MDX��� "Fa un freddo del diavolo". 
340 CHIANOCCO 
D�IDL��W¨DQWD�IU¨°W  1421 340.TC1-F-e-909   

350 SUSA (S. GIULIANO) 
NH�IU¨HW  1421 350.CF1-F-e-915   

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
IDL��JUR�IU¨�W  1421 360.FB1-M-e-929   
370 COAZZE 
QD�S\QW¨D  1421 370.BT1-M-s-946   
Ô  142E1 370.BT1-M-s-946   

 
FRASEOLOGIA 

 D I¨DL� ¨LQD IU¨�W� GO LQI¨�UQ�� "Fa un freddo d'inferno". 
Ô  142E2 370.BT1-M-s-946   

 
SIMILITUDINE 

 D I¨DL� IU¨�W� NXP LQ VLE¨HUMD�� "Fa un freddo come in Siberia". 
Ô  142E3 370.BT1-M-s-946   

 QD S\QW¨D ��� un periodo una puntata di freddo molto intenso ad esempio / OD 
S\QW¨D G V°QW DQW¨RQL��

"Una puntata [...] la puntata di Sant'Antonio". 

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
G�°Q¨LN º� 1422 380.AG1-F-s-925 Si dice quando oltre a fare molto freddo c'è 

anche il vento. 
Risposta fornita in seguito a sollecitazione. 

Ô  142E1 380.AG1-F-s-925   
 
FRASEOLOGIA 

 OD IHL� \w Ir¨H °G G¨MDEO°�� "Fa un freddo del diavolo". 
390 CHIOMONTE 
OD�IHL��WX�SOH×�IU¨HW  1421 390.AJ1-M-s-913   

410 PRAMOLLO 
OD�IDL��Ir¨HL�W�N�OD�G�¨DªOR  1421 410.ER1-M-e-902  Lett.: "Fa freddo che gela". 

420 SESTRIERE (BORGATA) 



OD�IDL��°P�EDU¨X×�IU¨HL�W  1421 420.LJ1-F-e-929   
430 PERRERO (S.MARTINO) 
OD�IDL��EM°×�Ir¨HL�W  1421 430.EG1-F-e-929   
440 VILLAR PELLICE 
OD�IDL��EHw�Ir¨HL�W  1421 440.MP1-F-e-922   
510 ONCINO 
SL�Ir�L�W�N°�Ñ�¨DX�WL�G�X  1421 510.RR1-M-e-907  Lett.: "Più freddo che gli altri giorni". 

520 BELLINO 
IDL��E�×�Ir¨HL�W  1421 NN   

530 SAMPEYRE 
OD�IDL��°P�SDX��IU¨HL�W  1421 530.PG1-M-m-955  Lett.: "Fa un po' freddo". 

610 CANOSIO 
OD�IDL��W¨DQWX�IU¨HL�W  1421 610.PP1-M-e-907   
620 CARTIGNANO 
IDL��W¨DQWX�IU¨HL�W  1421 620.BF1-M-e-922   
630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
IDL��EHw�IU¨HL�W  1421 630.IR1-F-e-941   

N¨XPR�OD�IDL��IU¨HL�W  1422 630.IR1-F-e-941  Lett.: "Come fa freddo". 

OD�IDL��QD�IU¨HL�W  1423 630.IR1-F-e-941  Lett.: "Fa un freddo". 

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
Ô  142E1 710.AR1-M-e-908   

 
FRASEOLOGIA 

 IDL� °w IU¨HL�W GD W�D×�� "Fa un freddo da cani". 
720 AISONE 
IDL��\P�E¨�O�SDX��IU¨HL�W  1421 720.MG1-F-e-943   

810 ENTRACQUE 
Ô  142E1 810.AB1-F-s-950   

 
FRASEOLOGIA 

 OD IDL� QD IU¨�L�G G OD V¨°Nª��� "Fa un freddo che secca" [?]. 
820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OD�InL��L×�EX×�S�X��IÄ¨DL�W  1421 820.LB1-M-e-926   

910 CHIUSA PESIO 
ID�W¨DQWD�IU¨�G  1421 910.MS1-M-s-925   

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
In�W¨DQWD�I�¨cL�G  1421 920.CC1-M-u-963   

930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
ID�G°N¨H�IU¨HL�G  1422 930.EL1-M-e-923   

ID�G°N¨H�IU¨HL�G  1421 930.CL1-M-s-961   
 



V-II tremo dal freddo 

MH�tremble de froid 
152 

ALEPO 
143     Tremo dal freddo 

MAT. AGG. 

ALI 3355 AIS 386 
ALJA 53 ALF 1330 
ALP 50 Cfr. 

Le risposte alla domanda Q143 sono state raccolte in tutti i punti di inchiesta, con l’esclusione di Boves e Piasco in cui 
la domanda non è stata posta. Lo stimolo della domanda ha prodotto, per la maggior parte, risposte omogenee dal punto 
di vista della struttura, composte cioè dal verbo "tremare/tremolare" (a Novalesa, Oncino e Briga Alta coniugato anche 
ad altri tempi e persone) e dal complemento "dal freddo". Il tipo lessicale maggioritario è quello coetimologico 
dell’italiano "tremolare" realizzato, a Briga Alta e Pamparato, con la metatesi del nesso consonantico iniziale che ha 
prodotto forme come tërmolu. A Campiglia Cervo, Traversella, Rocca Canavese, Lemie e Tenda la base etimologica 
delle risposte ottenute è la stessa dell’italiano "tremare", mentre a Ribordone e Balme il tipo attestato è trivolu senza il 
complemento. Uniche eccezioni sono le forme raccolte a Bellino, del tipo "gelare", e a Carema in cui trèmbio potrebbe 
essere influenzata dal corrispettivo francese. 
A Chiomonte è registrata l’espressione fraseologica bat la brüchetta, che tuttavia l’informatore non 
considera tipicamente chiomontina: è diffusa, infatti, anche nel resto del Piemonte (v. Brero 200�: 387; la stessa 
forma si trova anche a Canosio alla voce V-II-154 battere i piedi per riscaldarsi). Infine a Pamparato è presente la 
similitudine "tremo come una foglia". 
[Paolo Benedetto Mas] 

011 CAREMA 
WU¨�PEMR�W\W�°G�OD�IU¨�W 1431 011.MB1-M-e-912 

012 TRAVERSELLA 
L�WU¨�PªX�GD�OD�IU¨�W� 1431 012.TB1-F-e-912 

013 CAMPIGLIA CERVO 
PL�L�WU°P�DG�OD�IU¨°W�  1431 013.GV1-F-s-943 

014 ROCCA CANAVESE 
H�WU¨�PX�NH�M�X�IU¨�ªW 1431 014.AN1-F-e-912 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
WUDP¨XOX�G�OD�IU¨�L�G 1431 015.CB1-M-m-935 

016 VALDELLATORRE 
L�WUDP¨XOX�GDO�IU¨�L�W 1431 016.GB1-M-e-910 

021 TENDA 
WU¨HPX�GDÄ�IU¨HL� 1431 021.GG1-M-e-919 

022 BOVES 
Õ 1431 

023 PIASCO 
Õ 1431 

024 BIBIANA 
WUHP¨XOR�GD�IU¨HW 1431 024.RR1-M-e-915 

025 PAMPARATO 
Ô 143E1 025.PB1-M-e-918 

SIMILITUDINE 
H W°UP¨X� SDL�G QD I¨�MD�� "Tremo come una foglia".

120 RIBORDONE 
L�WULY¨XOX 1431 120.RF1-M-s-920 

210 CHIALAMBERTO 



WULY¨ OX�GDX��IU¨�W  1431 210.DP1-M-s-926   
220 BALME 
WULY¨ROX  1431 220.MB1-F-e-921   
230 LEMIE 
WU¨HPX�GDX��IU¨�W  1431 230.GF1-M-e-916   
310 NOVALESA 
WrDPXO¨DYX�G�OD�Ir¨�W ind. impf. 
I sing. 

1431 310.RS1-F-s-940   

WrDP¨ROX  1432 310.RS1-F-s-940 Si dice anche così.  
320 GIAGLIONE 
WUDP¨ROR�SHUN¨H�L��I��IU¨�W  1431 320.MG1-F-s-955   
330 MATTIE 
WULP¨ROX�GX�IU¨HW  1431 330.MG1-F-e-931   

340 CHIANOCCO 
WULP¨ROX�°G�IU¨°W  1431 340.TC1-F-e-909   

350 SUSA (S. GIULIANO) 
GX�IU¨°�WUDP¨RÄX�W¨RWD  1431 350.CF1-F-e-915  Lett.: "Dal freddo tremo tutta". 

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
L�WULP¨XUX�GX�IU¨DW  1431 360.FB1-M-e-929   
370 COAZZE 
L�WUDP¨XOX�GX�IU¨�W�  1431 370.BT1-M-s-946   
380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
WrDP¨RrX�G�OD�Ir¨H  1431 380.AG1-F-s-925   
390 CHIOMONTE 
WUDP¨ROR�S°U�OD�IU¨HW  1431 390.AJ1-M-s-913   
¿Ô Û� E1 < 125-1 

143 
390.AJ1-M-s-913 Non è un'espressione chiomontina.  

 
FRASEOLOGIA 

 EDW OD EUXN¨°WªD� "Battere la bulletta". 
410 PRAMOLLO 
WrDP¨ROªX�GDL��Ir¨HL�W  1431 410.ER1-M-e-902   

420 SESTRIERE (BORGATA) 
WUDPXO¨R inf. 1431 420.LJ1-F-e-929   
430 PERRERO (S.MARTINO) 
WrDP¨ROX�GD�Ir¨HL�W  1431 430.EG1-F-e-929   
440 VILLAR PELLICE 
WrDP¨ROX�S�OD�Ir¨HL�W  1431 440.PB1-M-e-925   
510 ONCINO 
WrDP¨ROX  1431 510.RR1-M-e-907   

L�WrDPROª¨°×�G°O�Ir¨�L�W ind. 
pres. I pl. 

1432 510.RR1-M-e-907   

520 BELLINO 
G�¨DOX�°G�Ir¨HL�W  1431 520.GL1-M-m-957   
530 SAMPEYRE 
WUDP¨ROX�GDO�IU¨HL�W  1431 530.PG1-M-m-955   

610 CANOSIO 
WUDP¨ROX�GDO�IU¨HL�W  1431 610.PP1-M-e-907   

620 CARTIGNANO 
WUDP¨ROX�GDO�IU¨HL�W  1431 620.BF1-M-e-922   
630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
WUDP¨ROX�GDO�IU¨HL�W  1431 630.CL1-F-e-904   
710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
WUDP¨ROX�GDO�IU¨HL�W  1431 710.AR1-M-e-908   
720 AISONE 
WUDP¨ROX�G°�IU¨HL�W  1431 720.MG1-F-e-943   
810 ENTRACQUE 
D�WUDP¨ OX�°G�OD�IU¨�L�G  1431 810.AB1-F-s-950   



820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
D�WÄDP¨ROX�GD�OD�IU¨DL�W  1431 820.LB1-M-e-926   
910 CHIUSA PESIO 
H�WUDP¨XO�GD�OD�IU¨�G  1431 910.MS1-M-s-925   
920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
H�W�LP¨X�X�GD�OD�I�¨cL�G  1431 920.CC1-M-u-963   
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
H�W°UP¨XU°�GDÄ�IU¨HL�G  1431 930.CL1-M-s-961   

W°UP¨RUD�GDÄ�IU¨HL�G ind. pres. 
III sing. 

1432 930.EL1-M-e-923   

 



V-II sono congestionato dal freddo 

je suis congestionné du froid 
153 

ALEPO 
144     Sono congestionato dal freddo 

MAT. AGG. 

ALI - AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr. 

La domanda Q144 Sono congestionato dal freddo si è rivelata produttiva in tutta l’area di inchiesta con la sola 
eccezione di Piasco dove la domanda non è stata posta. 
Le risposte ottenute sono di diverso tipo e riprendono solo in parte lo stimolo della domanda, presentando numerosi tipi 
lessicali ed espressioni idiomatiche indicanti la sensazione di freddo intenso. In diverse località il significato di 
"congestionato" è stata tradotto con le forme al participio dei verbi "gelare" e "irrigidire" (nella sola località di 
Entracque), meno frequenti sono i tipi lessicali ambasì, presente a Traversella, Perrero e Bibiana, ëntrembütià a Rocca 
Canavese, anmürtì a Lemie, përnizà a Coazze, ëmbrusulì a Oncino, frigulant a Pramollo angramuzì a Boves. A Carema, 
Balme, Chianocco, Condove e Susa si riscontra il tipo lessicale rèidu-rèt; nelle località di Canosio, Monterosso Grana e 
Tenda il lessotipo è quello coetimologico dell’italiano "congestionare" considerato, nel caso dell’informatore di 
Canosio, come proveniente dal francese. A Mattie, invece, la forma al participio è resa con il verbo atrapané con 
riferimento al vento gelato. 
In diverse località si trovano poi espressioni idiomatiche, in molti casi risposte sinonimiche fornite dallo stesso 
informatore. Si tratta di espressioni fraseologiche legate ai colori che può assumere il corpo quando è esposto al freddo 
come: "sono viola" a Chianocco e Sestriere, "sono verde" e "sono livido" entrambe raccolte a Entracque e "sono blu", 
presente a Giaglione, Chiomonte, Sestriere, Perrero, Pramollo e Limone Piemonte. Espressioni indicanti possibili 
conseguenze del forte freddo sono quelle raccolte a Novalesa ("sono duro"), a Pramollo ("sono un grumo"), ad 
Argentera ("sono bloccato"), a Entracque ("sono pieno") e a Frabosa Soprana ("sono legato"). Altri effetti del freddo 
sono esplicitati nelle risposte "sono un pezzo di ghiaccio" (Novalesa e Moncalieri), "batto i denti" (Mattie) e "ho le 
orecchie gelate" (Sestriere, Briga Alta e Chiusa Pesio), mentre a Giaglione e a Boves si cita la "bollita" alle mani (cfr. 
V-II-136 dolore alle mani intirizzite). 
Si segnala, infine, l’espressione di Campiglia Cervo "non ne posso più dal freddo". 
[Paolo Benedetto Mas] 

011 CAREMA 
V¨�L��W\W�U¨�W�SHU�N¨DX�]D�°G�OD��
IU¨�W  

1441 011.MB1-M-e-912 

012 TRAVERSELLA 
L�VX×�DPEDV¨MD 1441 012.TB1-F-e-912 

013 CAMPIGLIA CERVO 
�L�S V�S\�GOD�IU¨°W�  1441 013.GV1-F-s-943 Lett.: "Non ne posso più dal freddo". 

014 ROCCA CANAVESE 
VX×�W¨\WD�°QWU°PE\W¨MD�G°O��
IU¨�ªW  

1441 014.AN1-F-e-912 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
VX×�G�HO¨D  1441 015.CB1-M-m-935 

VX×�°Q�W¨RN�°G�G�¨cVD  1442 015.CB1-M-m-935 Lett.: "Sono un pezzo di ghiaccio". 

016 VALDELLATORRE 
VXQ�P�V�G�HO¨D 1441 016.GB1-M-e-910 

021 TENDA 
dX×�NXQG�HdWXQ¨DX��GDÄ�IU¨HL� 1441 021.GG1-M-e-919 

022 BOVES 
W\W�°×JUDP\]¨L º� 1442 022.GB1-M-e-910 Risposta fornita in seguito ad 

autocorrezione. 



L�G¨��E¨\MX  1443 022.GB1-M-e-910  Lett.: "Le dita fanno la bollita". 

VX×�G�DO¨D º� 1441 022.GB1-M-e-910   

023 PIASCO 
Õ  1441    
024 BIBIANA 
VX×�W\W�°PEDV¨L�G�OD�IU¨�W  1441 024.RR1-M-e-915   
025 PAMPARATO 
L�Y�Q�°]�¨c  1441 025.NB1-M-e-912  Lett.: "Divento gelato". 

120 RIBORDONE 
VX�WHW�G�LO¨D  1441 120.EF1-F-e-928   

210 CHIALAMBERTO 
VH�NXQG��O¨D�GX�IU¨�W  1441 210.DP1-M-s-926   
220 BALME 
V¨H�IUD×�U¨�L�GX�GX�IU¨HW  1441 220.MB1-F-e-921  Lett.: "Sono proprio intirizzito dal freddo". 

230 LEMIE 
L�V��°×P\UW¨L�GDX��IU¨�W  1441 230.GF1-M-e-916   
310 NOVALESA 
M�¨�rX�°Q�W¨RN�G°�JÑ¨H  1441 310.RS1-F-s-940  Lett.: "Ero un pezzo di ghiaccio". 

G°�VH�LQ�W¨RN�G°�JÑ¨H  1443 310.RS1-F-s-940   

M�¨�rX�G\r  1442 310.RS1-F-s-940  Lett.: "Ero duro". 

GH�VH�G¨\r  1444 310.RS1-F-s-940   

320 GIAGLIONE 
VXP�E¨�OD�EO¨RL�  1441 320.PG1-M-s-956  Lett.: "Sono bella blu". 

OH�P¨D×�DPEO°V¨M¯V  1442 320.PG1-M-s-956  Lett.: "Le mani intorpidite". 

M�H�YHQ¨\PH�OD�E°Ñ¨R�D�OH�P¨D×  1443 320.MG1-F-s-955  Lett.: "Mi è venuta la bollita alle mani". 

330 MATTIE 
DWUDS¨n×�IL×�DL��¨RV  1441 330.MG1-F-e-931   

DWUDS¨DQ°W ind. pres. III sing. 1444 330.MG1-F-e-931 Detto del vento gelato. Lett.: "Congestiona". 

VH�WX�G�DO¨nª  1443 330.MG1-F-e-931  Lett.: "Sono tutto gelato". 

E¨nWX�L�G¨�QW  1442 330.MG1-F-e-931  Lett.: "Batto i denti". 

340 CHIANOCCO 
VHL��W¨XWD�UHL�G¨D  1441 340.TC1-F-e-909   
VHL��WRW�Y¨MROD�°G�OD�IU¨°W  1442 340.TC1-F-e-909  Lett.: "Sono tutto viola dal freddo". 

350 SUSA (S. GIULIANO) 
V�L��P¨�]D�U¨�L�GD�GX�IU¨°  1441 350.CF1-F-e-915  Lett.: "Sono mezza rigida dal freddo". 

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
V�L��WX�U¨HL�GX�GX�IU¨DW  1441 360.FB1-M-e-929  Lett.: "Sono tutto irrigidito dal freddo". 

370 COAZZE 
L�V¨¯L��S°UQL]¨D  1441 370.BT1-M-s-946   

L�S°UQ¨L]X�GX�IU¨�W�  1442 370.BT1-M-s-946   
380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
VLX��G�Dr¨D�°G�Ir¨H  1441 380.AG1-F-s-925   
390 CHIOMONTE 
VX�WXW��DO¨D  1441 390.AJ1-M-s-913   
VX�WXW�EO��S°��°O�IU¨HW  1442 390.AJ1-M-s-913   
410 PRAMOLLO 
VLX��°×�JU¨XPªX�GDL��Ir¨HL�W  1441 410.ER1-M-e-902   
VLX��IrLJXO¨°QW  1442 410.OJ1-F-e-905   
VHL��EO¨RL��°G�Ir¨HL�W  1443 410.ER1-M-e-902  Lett.: "Sono blu dal freddo". 

420 SESTRIERE (BORGATA) 
�MX�WXW�EO¨¯  1441 420.LJ1-F-e-929  Lett.: "Sono tutto blu". 

�MX�WX�YMXO¨HW  1442 420.LJ1-F-e-929  Lett.: "Sono tutto viola". 

DL��W¨XWªD�OD]�XU¨HÑD�G]DO¨R  1443 420.LJ1-F-e-929  Lett.: "Ho tutte le orecchie gelate". 

430 PERRERO (S.MARTINO) 



V¨HX��DPE°V¨L�H�EO¨RL��GOD�Ir¨HL�W  1441 430.EG1-F-e-929   
440 VILLAR PELLICE 
VLX��E¨�OªH�G�DU¨D  1441 440.PB1-M-e-925  Lett.: "Sono quasi gelato". 

510 ONCINO 
OD�P�D�°PErXVXO¨L  1441 510.RR1-M-e-907   
VLX��G�DO¨D�G°�Ir¨�L�W  1442 510.RR1-M-e-907   
Ô  144E1 510.RR1-M-e-907   

 DL� OH P¨D× NL P° VX× °QGM�rP¨LªVH GDO Ir¨�L�W�� "Ho le mani che mi sono addormentate dal freddo". 
520 BELLINO 
Ø  1441 520.GL1-M-m-957   

530 SAMPEYRE 
VLX��SU¨RSL�G�DO¨D  1441 530.PG1-M-m-955   
610 CANOSIO 
VLX��NXQG�HVWMXQ¨D  1441 610.PP1-M-e-907 Viene dal francese.  
620 CARTIGNANO 
VMX�PHV�G�DO¨D�GDO�IU¨HL�W  1441 620.BF1-M-e-922  Lett.: "Sono mezzo gelato dal freddo". 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
VX×�WXW�NXQG�HVWMXQ¨D  1441 630.IR1-F-e-941   
710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
VLX��SU¨RSªL�EOXN¨D�GDO�IU¨HL�W  1441 710.AR1-M-e-908  Risposta fornita in seguito a sollecitazione. 

 
Lett.: "Sono proprio bloccato dal freddo". 

720 AISONE 
VLX��G\U�G�DO¨D�G°�IU¨HL�W  1441 720.MG1-F-e-943   

810 ENTRACQUE 
D�V�L��D×UHG�¨L�GDO�IU¨�L�G  1441 810.AB1-F-s-950  Lett.: "Sono irrigidito dal freddo". 

D�V�L��Y�UG�°W�IU¨�L�G  1442 810.AB1-F-s-950  Lett.: "Sono verde di freddo". 

D�V�L��QLªV�°W�OD�IU¨�L�G  1443 810.AB1-F-s-950  Lett.: "Sono livido dal freddo". 

D�V�L��SL×�°W�IU¨�L�G  1444 810.AB1-F-s-950  Lett.: "Sono pieno di freddo". 

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
D�V�L��IL×�EO��GOD�IU¨DL�W  1441 820.LB1-M-e-926  Lett.: "Sono perfino blu dal freddo". 

910 CHIUSA PESIO 
L�O���O�XU¨M��W¨\WH�G�HO¨�  1441 910.MS1-M-s-925  Lett.: "Ho le orecchie tutte gelate". 

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
H�VH�J�XS¨n�GD�OD�I�¨cL�G  1441 920.CC1-M-u-963  Lett.: "Sono legato dal freddo". 

930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
DL��H�XU¨HMH�D�EU\�¨Xª  1441 930.CL1-M-s-961  Lett.: "Ho le orecchie intirizzite". 
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ALEPO  

145      Battere i piedi per riscaldarsi 
MAT. AGG.          

 
ALI - AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr.  
 

 
 
La domanda Q145 Battere i piedi per scaldarsi ha prodotto risposte in tutti i punti di inchiesta con l’esclusione di 
Chiusa Pesio e Frabosa Soprana in cui la domanda non è stata posta; si segnala inoltre la presenza a Giaglione, Villar 
Pellice e Cartignano di materiali complementari derivanti da contributi scritti dei raccoglitori. 
Le risposte riprendono prevalentemente la struttura della domanda in italiano; la prima parte del sintagma vede la 
presenza di tre lessotipi maggioritari: due coetimologici delle forme italiane battere e pestare  e il tipo picar-pichè 
concentrato soprattutto nelle località meridionali. Le sole varianti sono quelle di Traversella ciapar e Chianocco 
pitrugnè; quest’ultima è l’unica forma sintetica raccolta. Il complemento oggetto presenta, in tutte le località, il tipo pia-
pe, mentre l’ultima parte della domanda ha dato risposte riconducibili allo stesso tipo lessicale di "(ri)scaldarsi". Le 
uniche differenze sono di tipo fonetico e riguardano la presenza (o l’assenza) del prefisso ri- e delle vocali prostetiche e- 
o a-. Fa eccezione la risposta di Mattie in cui, al posto del complemento "per riscaldarsi", si trova l’avverbio "a terra" a 
rablèn. 
Si segnala, inoltre, la presenza di espressioni fraseologiche del tipo "battere le zampe" a Giaglione e "battere le bullette" 
a Canosio, (la stessa forma si ritrova anche a Chiomonte alla voce  V-II-152 tremo dal freddo). 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
E¨DWH�L�S¨H�SDU�VW�DXG¨DVH  1451 011.AV1-F-e-922   

012 TRAVERSELLA 
W�DS¨DªU�L�S¨��SDU�VNDX�G¨DVH  1451 012.TB1-F-e-912   

013 CAMPIGLIA CERVO 
E¨DWL�L�S¨��SDU�DVNDX�G¨DVH�SDU�
W¨�UD  

1451 013.LM1-M-s-929   

014 ROCCA CANAVESE 
E¨DW°U�L�S¨�ª  1451 014.CM1-F-e-923   
015 MONCALIERI (TESTONA) 
SLVW¨H�L�S¨H�SHU�VNDX�G¨HVH  1451 015.CB1-M-m-935   
016 VALDELLATORRE 
E¨DWD�L�S¨��SHU�VNDX�G¨DVH  1451 016.CL1-F-m-951   
021 TENDA 
SLdW¨D�L�S¨H  1452 021.PD1-F-e-920   
E¨DWL�L�S¨HL�  1451 021.PM1-M-e-922   

022 BOVES 
E¨nWH�L�S¨�  1451 022.BB1-M-m-961   

023 PIASCO 
SLN¨H�L�S¨��S°U�W¨�UD�SHU��
VNDX�G¨HVH  

1451 023.CA1-M-e-917   

024 BIBIANA 
SLVW¨H�NX×�L�S¨H�S°U�VNDX�G¨HVH  1451 024.RR1-M-e-915   
025 PAMPARATO 
SLN¨H�L�S¨H�S°���NDG¨HVH  1451 025.IB1-M-e-925   
120 RIBORDONE 



SLKW¨��L�S¨MD  1451 120.RF1-M-s-920   
210 CHIALAMBERTO 
E¨DWH�OL�S¨MD�S°U�DVW�DX�G¨DVH  1451 210.DP1-M-s-926   
220 BALME 
E¨DWH�OL�S¨H�S�OD�IU¨HW  1451 220.MB1-F-e-921   
230 LEMIE 
E¨DWH�L�S¨LD�S°U�°VW�DX�G¨DVH  1451 230.GF1-M-e-916   
310 NOVALESA 
SLVW¨D�OL�S¨H�S°r�DVXG¨DVH  1451 310.RS1-F-s-940   

320 GIAGLIONE 
SLWV¨D�OL�S¨LD  1451 320.MB1-F-m-933   

SLW¨D�OL�S¨LD�S°U�HL�WVXG¨HV°  1452 NN  Materiale proveniente da un contributo 
scritto del Racc. 

Ô  145E1 320.MB1-F-m-933   
 
FRASEOLOGIA 

 SLWV¨DYD× OH SORWªRV�� "Battevano le zampe". 
330 MATTIE 
E¨DW°�OL�S¨Lª�D�UDEO¨�×  1451 330.MG1-F-e-931  Lett.: "Battere i piedi a terra". 

340 CHIANOCCO 
SLWUX�¨�  1451 340.TC1-F-e-909   
SLVW¨H  1452 340.TC1-F-e-909   
350 SUSA (S. GIULIANO) 
Ô  145E1 350.CF1-F-e-915   

 M DY¨LX IU°N L S¨LD ��� GXY\ E¨nWMH�� "Avevo freddo ai piedi ... dovuto batterli". 
360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
SLVW¨H�L�S¨HH�S°U�°W�DX�G¨HVH  1451 360.FB1-M-e-929   

370 COAZZE 
E¨DWH�OL�S¨HL�  1451 370.BT1-M-s-946   

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
SLN¨D�GX�S¨H�S°r�V�HW�DXG¨Dª  1451 380.AG1-F-s-925   

390 CHIOMONTE 
EDW�OX�S¨H�S°U�L�DX�G¨DVH  1451 390.AJ1-M-s-913   
410 PRAMOLLO 
E¨nWªrH�OLª�S¨��S°r��
rHL�W�DX�G¨DªVH  

1451 410.ER1-M-e-902   

420 SESTRIERE (BORGATA) 
EDW�OX�S¨Hª�S°U�V�LW�XG¨R  1451 420.LJ1-F-e-929   
430 PERRERO (S.MARTINO) 
E¨DWªrH��OLª�S¨H�S°r��
HL�W�DX�GDªV¨H  

1451 430.EG1-F-e-929   

440 VILLAR PELLICE 
SLN¨D�GL�S¨��S°r�LVXG¨DVªH  1451 NN  Materiale proveniente da un contributo 

scritto del Racc. 
510 ONCINO 
SLN¨D�GL�S¨��S°r�VDX�G¨DVH  1451 510.CO1-F-e-917   
520 BELLINO 
E¨DWªrH�L�S¨��S°r�V°�VW�DX�G¨D  1451 520.BR1-F-s-922   
530 SAMPEYRE 
DL��QD�IU¨HL�W�N°�DL��SLN¨D�OL�S¨H�WX�
OX�G�¨XUQ  

1451 530.TD1-F-e-915  Lett.: "Ho un freddo che ho battuto i piedi 
tutto il giorno". 

610 CANOSIO 
Ô  145E1 610.PP1-M-e-907   

 
FRASEOLOGIA 

 EDW OH EUXN¨HWH�� "Batte le bullette". 
620 CARTIGNANO 
SLN¨D�GL�S¨��S°U�°VW�DX�G¨DVªH  1451 NN  Materiale proveniente da un contributo 

scritto del Racc. 
630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 



SLN¨D�GL�S¨��S°U�VW�DX�G¨DVH  1451 630.CL1-F-e-904   
710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
SLVW¨DU�GDL��S¨��S°U�V�L�DX�G¨DU  1451 710.AR1-M-e-908   
720 AISONE 
SLN¨DU�GDL��S¨��SHU�L�DX�G¨DVH  1451 720.MG1-F-e-943   
810 ENTRACQUE 
E¨DWU°�L�S¨��S°U�°VW�DX�G¨DUV°  1451 810.LG1-F-e-927   
820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
SLN¨nU�G�L�S¨��SHU��XG¨nUVH  1451 820.LB1-M-e-926   

910 CHIUSA PESIO 
Õ  1451    

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
Õ  1451    
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
�E¨DWX�L�S¨HL��D×�W¨�UD�S°U��
�NDX�GDUOLV¨H ind. pres. I sing. 

1451 930.ML1-F-e-912   

 



V-II è brinato 

il a givré 
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ALEPO 
146   Ê brinato 

MAT. AGG. 

ALI 3935* AIS 375 
ALJA 47* ALF 1577* 
ALP 54* Cfr. 

La domanda Q146 è brinato si è rivelata produttiva in tutti i punti di inchiesta. 
Il lessotipo maggioritario è brinato, con alcune varianti fonetiche (è il caso di Chialamberto, Rocca Canavese e 
Condove in cui la consonante iniziale è articolata come sorda). Dal punto di vista morfologico, si può notare come nelle 
risposte si trovi, equamente distribuito, l’ausiliare "essere" e "avere". 
Tipi lessicali differenti sono stati raccolti a Novalesa  dzëvrënà  e a Sestriere giurà e riprendono le forme presenti nelle 
stesse località alla voce V-II-156 brina. 
[Paolo Benedetto Mas] 

011 CAREMA 
D�O�D�EULQ¨Dª 1461 011.MB1-M-e-912 

012 TRAVERSELLA 
L���W\W�EULQ¨D  1461 012.TB1-F-e-912 

D�M����\�QD�EULQ¨DGªD 1462 012.TB1-F-e-912 

013 CAMPIGLIA CERVO 
O���EULQ¨Dª 1461 013.GV1-F-s-943 

014 ROCCA CANAVESE 
SU¨LQD sost. 1461 014.AN1-F-e-912 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
D�O�D�EULQ¨c 1461 015.CB1-M-m-935 

D�O���EULQ¨c  1462 015.CB1-M-m-935 

016 VALDELLATORRE 
D�O�D�EULQ¨D  1461 016.AA1-M-e-934 

021 TENDA 
O�HL��EULQ¨DX� 1461 021.GG1-M-e-919 

022 BOVES 
O�D�EULQ¨D 1461 022.GB1-M-e-910 

023 PIASCO 
D�EULQ¨D 1461 023.MG1-F-e-921 

024 BIBIANA 
D�O�H�EULQ¨c 1461 024.RR1-M-e-915 

025 PAMPARATO 
H�M�H�YQ\��D�E�¨LQD 1461 025.PB1-M-e-918 Lett.: "Ê venuta la brina". 

120 RIBORDONE 
°O�EULQ¨D 1461 120.RF1-M-s-920 

210 CHIALAMBERTO 
H]�WX�E¨MD×N�°G�SU¨LQD  1461 210.DP1-M-s-926 Lett.: "Ê tutto bianco di brina". 

220 BALME 
WXW�EULQ¨D  1461 220.MB1-F-e-921 

230 LEMIE 
D�M�D�EULQ¨D 1461 230.GF1-M-e-916 



310 NOVALESA 
G]°Yr°Q¨D  1461 310.RS1-F-s-940 

320 GIAGLIONE 
L�WR�EULQ¨nª 1461 320.MG1-F-s-955 

330 MATTIE 
D�M���EULQ¨D 1461 330.MG1-F-e-931 

340 CHIANOCCO 
M�D�EULQ¨D 1461 340.TC1-F-e-909 

350 SUSA (S. GIULIANO) 
D�O�D�EULQ¨DW 1461 350.CF1-F-e-915 

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
H�SULQ¨D 1461 360.FB1-M-e-929 

370 COAZZE 
D�M�¯�EULQ¨D 1461 370.BT1-M-s-946 

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
O�Hª�ErLQ¨D 1461 380.AG1-F-s-925 

390 CHIOMONTE 
O�H�EULQ¨D 1461 390.AJ1-M-s-913 

410 PRAMOLLO 
O�H�ErL×¨D 1461 410.ER1-M-e-902 

420 SESTRIERE (BORGATA) 
O�Dª�EULQ¨D 1461 420.LJ1-F-e-929 

O�H�WXW�G�LX�U¨D 1462 420.LJ1-F-e-929 

430 PERRERO (S.MARTINO) 
O�Hª�EULªQ¨D 1461 430.EG1-F-e-929 

440 VILLAR PELLICE 
O�H�ErLQ¨D 1461 440.MP1-F-e-922 

510 ONCINO 
O�H�WXW�ErLQ¨D 1461 510.RR1-M-e-907 

OHL��NDPS¨Dª�H�VX×�E¨MD×NH�G°�
Er¨LQR

1462 510.RR1-M-e-907 Lett.: "Le campagne sono bianche di 
brina". 

520 BELLINO 
O�H�WXW�ErLQ¨D 1461 520.GL1-M-m-957 

O�D�E°×�ErLQ¨D 1462 NN 

530 SAMPEYRE 
O�HL��EULQ¨D 1461 530.PG1-M-m-955 

610 CANOSIO 
O�HV�EULQ¨D 1461 610.PP1-M-e-907 

620 CARTIGNANO 
D�EULQ¨D 1461 620.BF1-M-e-922 

O�H�EMD×N�GH�EU¨LQR 1462 620.BF1-M-e-922 Lett.: "Ê bianco di brina". 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
HL��WXW�EULQ¨D 1461 630.CL1-F-e-904 

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
EULQ¨Dr inf. pres. 1461 710.AR1-M-e-908 

720 AISONE 
H]�EULQ¨D 1461 720.MG1-F-e-943 

810 ENTRACQUE 
O�°]�EULQ¨D 1461 810.AB1-F-s-950 

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OD�M�H�EULQ¨D 1461 820.LB1-M-e-926 

910 CHIUSA PESIO 
W\W�EULQ¨D 1461 910.MS1-M-s-925 

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
X�M�D�E�LQ¨n 1461 920.CC1-M-u-963 



930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
Ñ�¨DYD�QD�EULQ¨DGD ind. impf. III 
sing. 

1462 930.EL1-M-e-923   

°Ä�VH�D�EULQ¨Xª]  1461 930.CL1-M-s-961  Lett.: "Il cielo ha [è] brinoso". 
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ALEPO  

147      La brina 
MAT. AGG.          

 
ALI 3430, 3933 AIS 375 
ALJA 55 ALF 1579 
ALP 53* Cfr.  
 

 
 
Lo stimolo della domanda Q147 la brina ha dato risposte puntuali in tutti i punti di inchiesta, a Condove, inoltre, è 
presente una risposta proveniente da un’inchiesta pilota. Il lessotipo di gran lunga maggioritario è quello coetimologico 
dell’italiano "brina" con alcune varianti fonetiche come la resa sorda della consonante iniziale in prina a Chialamberto, 
Rocca Canavese, Lemie e Condove e il raddoppiamento della consonante nasale con la forma brinna di Traversella.  
Altri tipi lessicali sono quelli raccolti a Novalesa dzëvrën e a Sestriere dziùr; l’informatore di Briga Alta ha invece usato 
il termine galaverna per indicare la brina (cfr. V-II-157 galaverna).  
I danni che la brina provoca all’agricoltura sono oggetto delle osservazioni degli informatori di Sestriere e a Frabosa 
Soprana, mentre a Oncino l’informatore fa considerazioni di tipo generale sull’arrivo della brina in autunno, quando la 
notte è serena e comincia a fare freddo. 
Infine a Canosio viene citato il soprannome degli abitanti di Prazzo, embrinà, motivato dalle condizioni atmosferiche 
avverse attribuite al luogo in cui si trova il comune. 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
EU¨LQD  1471 011.MB1-M-e-912   
012 TRAVERSELLA 
EU¨LQªD  1471 012.TB1-F-e-912   
013 CAMPIGLIA CERVO 
OD�EU¨L×D  1471 013.GV1-F-s-943   
014 ROCCA CANAVESE 
OD�SU¨LQD  1471 014.AN1-F-e-912   
015 MONCALIERI (TESTONA) 
OD�EU¨L×D  1471 015.CB1-M-m-935   
016 VALDELLATORRE 
OD�EU¨LQD  1471 016.GB1-M-e-910   

021 TENDA 
D�M�D�D�EU¨LQD  1471 021.GG1-M-e-919  Lett.: "C'è la brina". 

022 BOVES 
OD�EU¨LQD  1471 022.GB1-M-e-910   
023 PIASCO 
OD�EU¨LQD  1471 023.CA1-M-e-917   
024 BIBIANA 
OD�EU¨L×ªD  1471 024.RR1-M-e-915   
025 PAMPARATO 
�D�E�¨LQD  1471 025.PB1-M-e-918   
120 RIBORDONE 
EU¨LªQD  1471 120.RF1-M-s-920   
210 CHIALAMBERTO 
SU¨LQD  1471 210.DP1-M-s-926   

220 BALME 
WXW�EULQ¨D  1471 220.MB1-F-e-921  Lett.: "Tutto brinato". 



230 LEMIE 
OD�SU¨LQD 1471 230.GF1-M-e-916 

310 NOVALESA 
O°�G]°Yr¨°× 1471 310.RS1-F-s-940 

320 GIAGLIONE 
OD�EU¨LQD 1471 320.MG1-F-s-955 

330 MATTIE 
OD�EU¨�L�QD 1471 330.MG1-F-e-931 

340 CHIANOCCO 
OD�EU¨LQD 1471 340.TC1-F-e-909 

350 SUSA (S. GIULIANO) 
OD�EU¨LQD 1471 350.CF1-F-e-915 

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
OD�SU¨LQD 1471 360.CB1-F-e-933 

¿OD�Er¨LQD  1472 NN Materiale proveniente da un'inchiesta 
pilota. 

370 COAZZE 
OD�EU¨L×D 1471 370.BT1-M-s-946 

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
O°�Er¨LQ° 1471 380.AG1-F-s-925 

390 CHIOMONTE 
OD�EU¨LQR 1471 390.AJ1-M-s-913 

410 PRAMOLLO 
ODª�Er¨Lª×  1471 410.ER1-M-e-902 

420 SESTRIERE (BORGATA) 
OD�EU¨LªQ° 1471 420.LJ1-F-e-929 

OD�G]¨LX�U 1472 420.LJ1-F-e-929 Le patate la patiscono. 

430 PERRERO (S.MARTINO) 
OD�EU¨LªQR 1471 430.EG1-F-e-929 

440 VILLAR PELLICE 
OD�Er¨LªQD 1471 440.MP1-F-e-922 

510 ONCINO 
OD�Er¨LQR 1471 510.RR1-M-e-907 Viene d'autunno, quando comincia a far 

freddo e la notte è serena. 
520 BELLINO 
OD�Er¨LQR 1471 520.GL1-M-m-957 

530 SAMPEYRE 
OD�EU¨L×D 1471 530.PG1-M-m-955 

610 CANOSIO 
OD�EU¨LQD 1471 610.PP1-M-e-907 

Ô 147E1 610.PP1-M-e-907 

[Racc.: N¨XPR O H O HVWUDQ¨XP G DN¨L GH SUDV NH PH GL]¨LH?] M HPEULQ¨D [Racc.: 
perché? VDL� SD ��� O H OD VLE¨HUMR��

"[Racc.: com'è il soprannome di quelli di Prazzo che mi dicevate?] M HPEULQ¨D [...] 
non so ... è la Siberia".

620 CARTIGNANO 
OD�EU¨LQD 1471 620.BF1-M-e-922 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
OD�EU¨LQR 1471 630.IR1-F-e-941 

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
QD�EULQ¨DMD 1471 710.AR1-M-e-908 

720 AISONE 
OD�EU¨LQR 1471 720.MG1-F-e-943 

810 ENTRACQUE 
OD�EU¨LQ� 1471 810.AB1-F-s-950 

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OD�EU¨LQD 1471 820.LB1-M-e-926 

910 CHIUSA PESIO 
EU¨LQD  1471 910.MS1-M-s-925 



920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
OD�E�¨LQD  1471 920.CC1-M-u-963   
Ô  147E1 920.GP1-M-e-914   

 X M D �¨�QWH N X InV ND�¨  G SL OD I¨�MD NH OD E�¨LQD�� "Non c'è niente che faccia cadere la foglia più della brina". 
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
D�JDÄDY¨�UQD  1472 930.EL1-M-e-923   

D�EU¨LQD  1471 930.CL1-M-s-961   
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ALEPO 
148     La galaverna 

MAT. AGG. 

ALI - AIS 376 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr. 

La domanda Q 148 La galaverna si è rivelata produttiva in tutti i punti d’inchiesta; sono presenti, inoltre, risposte 
raccolte come contenuti complementari alla domanda Q3123 La cornacchia a Chiomonte e come materiali integrativi 
provenienti da un’inchiesta pilota a Condove. 
Le diverse rese dialettali mostrano la presenza maggioritaria del tipo coetimologico dell’italiano "calaverna-galaverna" 
con diverse realizzazioni fonetiche; si segnala, in particolare, l’uso dell’occlusiva sorda a inizio parola a Chianocco, 
Giaglione e Mattie. Sono tuttavia presenti altri tipi lessicali come: gèvru a Rocca Canavese, Condove, Coazze e Frabosa 
Soprana; cialandra nei punti della val Varaita e a Cartignano; giurà a Chiomonte e Pramollo e cizàn-cizàmpa a 
Traversella, Chianocco e Moncalieri. A Lemie è stato raccolto il termine gizèmbra, mentre a Villar Pellice giarìbbre.  
Riguardo al referente indicato, in più località il fenomeno atmosferico è correlato alla cristallizzazione dell’umidità o 
della nebbia (Ribordone, Giaglione, Bardonecchia, Perrero e Piasco), solitamente di notte o di mattina (Chianocco), che 
rimane congelata sulle piante (Carema, Ribordone, Moncalieri, Bardonecchia, Perrero e Aisone). Il fenomeno mantiene 
la stessa denominazione anche quando si verifica sui vetri delle case (Aisone), producendo, come dichiarano gli 
informatori di Moncalieri e Oncino, una "fioritura" (fiuragià) di ghiaccio sui vetri. La galaverna, pur essendo conosciuta 
in tutte le località, è un avvenimento raro in montagna e più frequente in pianura, come affermato dagli informatori di 
Giaglione, Mattie, Piasco e Boves; a Coazze viene riferita l’esistenza di un livello (il vir du gèuru intorno ai mille metri) 
al di sopra del quale la galaverna non sale. L’informatore di Ribordone identifica la galaverna anche come "barba di 
Sant’Antonio" poiché il 17 gennaio (giorno in cui si festeggia Sant’Antonio Abate) è il periodo dell’anno in cui 
solitamente avviene questo fenomeno. Infine, a Piasco e a Frabosa Soprana viene spiegato che la galaverna ritarda o 
evita una nevicata. 
[Paolo Benedetto Mas]�

011 CAREMA 
X�G�¨�O�°V�OD�S¨MDQWD 1481 011.MB1-M-e-912 

012 TRAVERSELLA 
DO�W�L]¨D× 1481 012.TB1-F-e-912 

013 CAMPIGLIA CERVO 
JDODY¨�UQD 1481 013.GV1-F-s-943 

014 ROCCA CANAVESE 
G�HYU¨DV 1481 014.AN1-F-e-912 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
OD�W�L]¨DPSD 1481 015.CB1-M-m-935 

OD�JDODY¨�UQD Ó� 1482 015.CB1-M-m-935 

OD�E¨Lª]D 1483 015.CB1-M-m-935 

Ô 148E1 015.CB1-M-m-935 

��
�
��
�
�
��
�
�
��

[Racc.: Hª ��� QWH N D Y¨�× OD JDODY¨�UQD?] PD ��� Y�× WDN¨c L� EU¨c×N °G OH S¨MDQWH 
WDN¨c ��� D OH JU¨LªH GOH W�¨LQWH ��� GOH UHW�LQd¨MX× [Racc.: H WDN¨D L� Y¨HG�U D ] GL] °Q 
¨DX�WD PDQ¨HUD?] Hª WDN¨c  L Y¨HG�U D O H ��� G�HO¨c ��� [Racc.: quindi ��� D ] GL] Q�× 
OD JDODY¨�UQD SHU L Y¨HG�U] QR >���@ OD JDODY¨�UQD D O ¨H ��� GL]¨XPD NXO HVWU¨cW N D V 
I¨°UPD ��� SHUN¨� Y�× D O aperto OD JDODY¨�UQD YH× QH× ��� °QW L S¨RVW NZDW¨D ��� 
SUH]¨�PSH WDN¨D L� Y¨HG�U GOD N¨D S�O Q�× IRUP¨HVH OD JDODY¨�UQD SHUN¨H O H ��� D O H 
SUXWHG�¨\ GD OD ND ��� H DO¨XUD ��� R D L� Y�× L Y¨HG�U SDQ¨c ��� NZD× N D ID Q�× 
W¨DQWD IU¨�L�G H S�L V D ID SL IU¨�L�G D G�¨HOD ��� D U¨HVWX IM\UDG�¨D ��� L Y¨HG�U 
IM\UDG�¨D��

"[Racc.: e ... dove viene la galaverna?] ma ... viene sui rami delle piante sulle ... 
griglie dei recinti ... delle recinzioni [Racc.: e sui vetri si dice in altro modo?] e ... 
sui vetri è ... gelato [Racc.: [...] non si dice galaverna per i vetri] no [...] la 
galaverna è ... diciamo quello strato che si forma ... perché viene all' [...] la 
galaverna ... non viene ... nei posti coperti ... per esempio sui vetri della casa non 
può formarsi la galaverna perché è ... è protetto dalla casa ... e allora ... o vengono 
i vetri appannati ... quando non fa tanto freddo e poi se fa più freddo gela ... 
restano ghiacciati [lett.: "fioriti"] ... i vetri ghiacciati".

L�Y¨HG�U�IM\UDG�¨D  1484 015.CB1-M-m-935 Lett.: "I vetri fioriti [ghiacciati]". 



016 VALDELLATORRE 
OD�JDODY¨�UQD  1481 016.GB1-M-e-910   
021 TENDA 
D�JDODY¨H�QD  1481 021.GG1-M-e-919   
022 BOVES 
OD�JDODY¨�UQD  1481 022.GB1-M-e-910 Quassù viene poco, viene piuttosto giù [in 

pianura]. 
 

023 PIASCO 
OD�W�DO¨DQGUD  1481 023.CA1-M-e-917   
Ô  148E1 023.CA1-M-e-917   

��
�
��

OD W�DO¨DQGUD O H OD IHNXQGDV¨MX× GOD IU¨\WD >���@ PD VWL S¨RVW VL YH× G�D QH× WD× 
VXY¨HQ] ��� NDL� Y¨RWH ��� PD G�\ OD OL °QW OD S¨MDQD G¨\UD PDJ¨DUD G° ]P¨DQH ��� S�O 
QL× IMXN¨H DO¨XUD NO \PLGLW¨D N D M H ��� W�DO¨DQGUD��

"La galaverna è la fecondazione della frutta [...] ma in questi posti qui viene già 
non tanto spesso ... alcune volte ... ma giù da lì nella pianura dura magari 
settimane ... non può nevicare allora quell'umidità che c'è ... galaverna". 

024 BIBIANA 
OD�JDODY¨�UQD  1481 024.RR1-M-e-915   

025 PAMPARATO 
�D�JD�DY¨�UQD  1481 025.PB1-M-e-918   
120 RIBORDONE 
JDOLY¨�UQD  1481 120.RF1-M-s-920   
E¨�UED�°G�VDQW�DQW¨XQL  1482 120.RF1-M-s-920 Generalmente capita il 17 gennaio, il 

periodo più freddo, quando le piante hanno 
la "barba". Si forma quando c'è della 
nebbia che poi scompare per lasciare il 
posto al gelo. Questa nebbia depositata 
sugli alberi fa una incrostazione di 
ghiaccio. 

Lett.: "Barba di Sant'Antonio". 

210 CHIALAMBERTO 
JDODY¨�UQD  1481 210.DP1-M-s-926   
220 BALME 
S¨MDQWHV�W�DUG�¨L°V  1481 220.MB1-F-e-921  Lett.: "Piante caricate". 

OD�JDODY¨�UQD  1482 220.MM1-M-e-926   

230 LEMIE 
OD�G�L]¨�PEUD  1481 230.GF1-M-e-916   
310 NOVALESA 
OD�JDODY¨�rQD  1481 310.RS1-F-s-940   
320 GIAGLIONE 
OD�NDODY¨�UQD  1481 320.MG1-F-s-955 Qui è molto raro che ci sia il freddo umido 

che fa venire la galaverna. 
 

330 MATTIE 
OD�NDODY¨�UQ°  1481 330.MG1-F-e-931 Qui è rara.  

340 CHIANOCCO 
OD�NDODY¨�UQD  1481 340.TC1-F-e-909   

OD�NDODY¨�UQD  1483 340.PV1-F-e-912   
OD�W�°]¨°PSD  1482 340.PC1-F-e-902   
Ô  148E1 340.TC1-F-e-909   

 
PC1 = 340.PC1-F-e-902 ; TC1 = 340.TC1-
F-e-909. 

��
�
��

[PC1] SU¨RSªL °P SDW¨ZD D V°U¨LD OD W�°]¨°PSD [TC1] QR °P PXP¨�QW OD 
W�°]¨°PSD QR [PC1] sulle piante ... quando le piante sembrano gelate ... OD V° 
W�¨DPD OD W�°]¨°PSD [TC1] S¨�L�QD N D Y¨MHQH °G QZDL�W R °G PDW¨L× DL� Y¨MHQH OD 
W�°]¨°PSD H D I¨XUPH OD NDODY¨�UQD��

"[PC1] propio in patois sarebbe la W�°]¨°PSD [TC1] no un momento la W�°]¨°PSD 
no [PC1] [...] si chiama la W�°]¨°PSD [TC1] quella che viene di notte o al mattino 
viene la W�°]¨°PSD e forma la galaverna". 

350 SUSA (S. GIULIANO) 
OD�JDODY¨�UQD  1481 350.CF1-F-e-915   

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
OX�G]¨�L�UX  1481 360.FB1-M-e-929   

¿OX�G]¨¯L�rX  1482 NN  Materiale proveniente da un'inchiesta 
pilota. 

370 COAZZE 
OX�G�¨�X�UX  1481 370.BT1-M-s-946   
OD�JDODY¨HUQD  1482 370.BT1-M-s-946   
Ô  148E1 370.BT1-M-s-946   
��
�

OX G�¨HX�UX ��� OD JDODY¨HUQD è termine del piano per noi è OX G�¨HX�UX sul G�¨HX�UX 
c'è una cosa da dire ... di solito scendeva solo fino a un certo livello ... allora 

 



�� di lì in su lo chiamavano OX Y¨LU GX G�¨HX�UX da noi qui ad esempio arriva fino 
ai novecentocinquanta i mille metri ... batteva il livello proprio��

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
OD�JDODY¨HrQ° 1481 380.AG1-F-s-925 Ê quella che rimane sugli alberi dopo la 

nebbia bassa. 
ODª�Y¨LWªrD�VX×�G�Dr¨Dª 1482 380.AG1-F-s-925 Lett.: "I vetri sono gelati". 

390 CHIOMONTE 
OD��¨XM° 1481 390.AJ1-M-s-913 

�X¨MDª  2 < 3123E1 
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390.AJ1-M-s-913 

410 PRAMOLLO 
OD�G�¨LX�rD 1481 410.ER1-M-e-902 

420 SESTRIERE (BORGATA) 
OD�J°ODY¨HUQ 1481 420.LJ1-F-e-929 

430 PERRERO (S.MARTINO) 
OD�JDODY¨�rQR 1481 430.EG1-F-e-929 

Ô 148E1 430.EG1-F-e-929 

��
�
��

OD JDODY¨�rQR VX Ñ ¨DOErH Ñ Hª SXrW¨Dª GD O \PLGLW¨° dalla nebbia che arriva, si
posa sugli alberi e gela [...] OLª Y¨HGªrH QX G¨L°Q OLª Y¨HGªrH VX× G�°O¨D ��� 
°QY¨�Wª�H OD JDODY¨�rQR \Q GL SDª OHª G�DO¨D \Q GL O Hª JDODY°rQ¨D��

"La galaverna sugli alberi è portata dall'umidità [...] i vetri diciamo i vetri sono 
gelati ... invece la galaverna non si dice è gelata si dice è galavernata". 

440 VILLAR PELLICE 
G�Dr¨LEªrH 1481 440.MP1-F-e-922 

510 ONCINO 
JDO°Y¨�rQR 1481 510.RR1-M-e-907 

OD�Ñ�D�IMXrDG�¨D 1482 510.RR1-M-e-907 Riferito alla galaverna sui vetri. Lett.: "[i vetri] li ha fioriti". 

520 BELLINO 
W�DODQGr¨D 1481 520.GL1-M-m-957 Lett.: "Galavernato". 

530 SAMPEYRE 
OD�W�DO¨DQGUR 1481 530.PG1-M-m-955 Risposta fornita in seguito a sollecitazione. 

610 CANOSIO 
OD�JDODY¨HUQR 1481 610.PP1-M-e-907 

620 CARTIGNANO 
OD�W�DO¨DQGUR 1481 620.BF1-M-e-922 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
OX�JDODY¨�UQ 1481 630.CL1-F-e-904 

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
OD�JDODY¨�UQD 1481 710.AR1-M-e-908 

720 AISONE 
OD�JDODY¨HUQR 1481 720.MG1-F-e-943 Si usa lo stesso termine sia per quella sugli 

alberi sia per quella sui vetri. 
810 ENTRACQUE 
OD�JDODY¨�UQ°�VL�¨DOEU° 1481 810.AB1-F-s-950 Lett.: "La galaverna sugli alberi". 

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OD�JDODY¨�UQD 1481 820.LB1-M-e-926 

910 CHIUSA PESIO 
JDODY¨�UQD 1481 910.MS1-M-s-925 

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
X�G�¨\E� 1481 920.GP1-M-e-914 

Ô 148E1 920.GP1-M-e-914 

X G�¨\E� O ¨cL� NX] X �N¨\]D LQ °QY¨H�� "La galaverna è ciò che risparmia da una nevicata". 
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
D�JDODY¨�UQD 1481 930.CL1-M-s-961 



V-II è venuta la galaverna 

il est venu le givre 
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ALEPO 
149   Ê venuta la galaverna 

MAT. AGG. 

ALI - AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr. 

La domanda Q149 È venuta la galaverna ha dato risposte in tutte le località con l’esclusione di Carema, dove il 
fenomeno in oggetto è considerato raro e di Balme, in cui l’informatrice principale non ha saputo rispondere. 
La maggior parte delle località presenta forme analitiche del tipo verbo essere + participio passato di "scendere", 
"arrivare" e "venire" seguito dal dialettale per "galaverna". Forme ellittiche del verbo, spesso al participio passato, sono 
presenti a Coazze gevrà, a Chiomonte e Pramollo juià-giurà, a Bibiana, Oncino e Monterosso Grana galavernà, a 
Bellino e Piasco cialandrà. 
Si può notare una parziale sovrapposizione di tipi lessicali con la voce V-II-157 galaverna: similmente il tipo lessicale 
maggioritario per il termine "galaverna" è quello corrispondente all’italiano; si riscontrano poi, allo stesso modo, i 
lessotipi cizàn a Traversella, gèvru a Rocca Canavese, Condove e Coazze, cialandro a Sampeyre e Cartignano, 
gizèmbra a Lemie e giarìbbre a Villar Pellice. A Bellino sono attestati i termini ramazià-ramagià e cramà- ëncramà per 
indicare le geometrie che si formano sul vetro ghiacciato (cfr. Bernard 1996: 117, 346). A Oncino l'informatore 
specifica che le condizioni atmosferiche per cui si verifica la galaverna sono legate alla presenza di nuvole poco spesse, 
simili al fumo, che durante la notte gelano, attaccandosi alle piante. Analogamente l’informatore di Campiglia Cervo 
afferma che la galaverna è l’acqua della nebbia, gelata e attaccatasi alle piante. 
[Paolo Benedetto Mas] 

011 CAREMA 
Ø 1491 011.MB1-M-e-912 Non è una cosa tanto comune. 

012 TRAVERSELLA 
D�M����\�DO�W�L]¨D� 1491 012.TB1-F-e-912 

013 CAMPIGLIA CERVO 
O����¨LD�OD�JDODY¨�UQD 1491 013.GV1-F-s-943 

Ô 149E1 013.GV1-F-s-943 

D O � ��� OD Q¨�EMD ��� O ¨�ZD GOD Q¨�EMD ND O � �°O¨D WDN¨D OD S¨MDQWD�� "Ê ... la nebbia ... l'acqua della nebbia che è gelata attaccata alle piante".
014 ROCCA CANAVESE 
D�M�H�°O�G�HYU¨DV 1491 014.AN1-F-e-912 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
D�O�H�PQ¨LH�OD�JDODY¨�UQD 1491 015.CB1-M-m-935 

016 VALDELLATORRE 
D�H�PQ¨LH�OD�JDODY¨�UQD  1491 016.GB1-M-e-910 

021 TENDA 
O�HL��YH�¨\D�D�JDODY¨H�QD 1491 021.GG1-M-e-919 

022 BOVES 
O�H�YHQ¨\�OD�JDODY¨�UQD 1491 022.GB1-M-e-910 

023 PIASCO 
O�D�W�DODQGU¨D 1491 023.CA1-M-e-917 

024 BIBIANA 
O�D�JDODY�UQ¨c 1491 024.RR1-M-e-915 

025 PAMPARATO 
H�M�H�YQ\��D�JD�DY¨�UQD 1491 025.PB1-M-e-918 

120 RIBORDONE 



DO�YHQ¨\YD�OD�JDOLY¨�UQD 1491 120.RF1-M-s-920 

210 CHIALAMBERTO 
M�H�YHQ¨\�OD�JDODY¨�UQD  1491 210.DP1-M-s-926 

220 BALME 
Ø 1491 220.MB1-F-e-921 

Y¨HUL�G�LO¨D 1492 220.MC1-F-x-927 Lett.: "Vetri gelati". 

S¨MDQWH�G�LO¨DMHV 1493 220.MC1-F-x-927 

230 LEMIE 
M�H�YQ\�OD�G�L]¨�PEUD 1491 230.GF1-M-e-916 

310 NOVALESA 
M�DY¨H�OD�JDODY¨�rQD�VWDPDW¨L× 1491 310.RS1-F-s-940 Lett.: "C'era la galaverna stamattina". 

320 GIAGLIONE 
M�R�I¨L×ND�OD�NDODY¨�UQD 1491 320.MG1-F-s-955 Lett.: "C'è perfino la galaverna". 

330 MATTIE 
D�LW�¨\QD�NDODY¨�UQD 1491 330.MG1-F-e-931 

340 CHIANOCCO 
M�HW�°YQ¨\�OD�NDODY¨�UQD 1491 340.TC1-F-e-909 

350 SUSA (S. GIULIANO) 
D�M�DW�°X�Q¨\MH�OD�JDODY¨�UQD  1491 350.CF1-F-e-915 

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
M�DW�DYQ¨\�OX�G]¨�L�UX 1491 360.FB1-M-e-929 

370 COAZZE 
O���NXY¨�UW�G�G�¨�X�UX 1491 370.BT1-M-s-946 Lett.: "Ê coperto di galaverna". 

WX�G�HYU¨D  1492 370.BT1-M-s-946 Ê il verbo corrispondente 

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
O�H�Y°×J¨\�OD�JDODY¨HrQ° 1491 380.AG1-F-s-925 

390 CHIOMONTE 
ODª�Y¨LWU��L�VX×��X¨MDª 1491 390.AJ1-M-s-913 Ê il verbo corrispondente. 

410 PRAMOLLO 
O�Hª�JDODY°rQ¨D 1492 410.ER1-M-e-902 

O�H�ErL×¨D 1493 410.ER1-M-e-902 

OLª�E¨RN�VX×�WXW�EO¨D×N�°G��
Er¨L×R

1494 410.ER1-M-e-902 

O�Hª�G�LX�r¨D 1491 410.ER1-M-e-902 

420 SESTRIERE (BORGATA) 
O�H�Y°×J¨\�OD�JDODY¨HUQ 1491 420.LJ1-F-e-929 

Ô 149E1 420.LJ1-F-e-929 

[Racc.: e quando la galaverna viene sui vetri?] O H G�DO¨D�� "[...] è gelato".
430 PERRERO (S.MARTINO) 
O�Hª�Y°×J¨X�OD�JDODY¨�rQR 1491 430.EG1-F-e-929 

440 VILLAR PELLICE 
Y°×J¨\�X�G�Dr¨LEªrH 1491 440.MP1-F-e-922 

510 ONCINO 
OD�IDL��JDODY¨�rQR 1491 510.RR1-M-e-907 

O�D�JDODY°rQ¨D 1492 510.RR1-M-e-907 

Ô 149E1 510.RR1-M-e-907 

��
�
��

VWDQ¨Z�W� D O D JDOY°rQ¨D S°rN¨H G° V¨ROLW NDQW Ñ ° Y°× OD JDODY¨�rQR S°r SDr¨�Ñ 
O H °P SRN QLYXO¨\ SD VSH ��� PD Ñ D °P SR GH Q¨LYXOH N° V°P¨HÑ° °P I¨XP H OD
\PLG¨Lª H S�L� DN¨R V° W¨DNªR D OH S¨MDQWH H ��� °GPDW¨L× OHL� YL¨H N° VXQ W¨\WH >���@ 
E¨MD×NH G° JDODY¨�rQR��

"Stanotte è venuta la galaverna SHUFKp di solito quando viene la galaverna così 
è un po' nuvoloso non spesso ... ma ci sono un po' di nuvole che sembrano un 
fumo e inudimisce e poi quello si attacca alle piante e domattina le vedete 
che sono tutte [...] bianche di galaverna".

520 BELLINO 
O�H�VWD�WXW�W�DODQGr¨D 1491 520.GL1-M-m-957 

Ô 149E1 520.BR1-F-s-922 

OL Y¨HL�UH RQ W¨\W�L UDPD]¨MD ��� UDPDG�¨D OD YRO G¨LrH pizzettati >���@ [AI2] QX
GL]¨L°Q OR SD G°N¨R VWUD NrDP¨D ��� YHL�rH °×NrDP¨D��

"I vetri sono tutti rDPD]¨MD ��� rDPDG�¨D vuol dire pizzettati [...] non lo dicevamo 
anche? ... NrDP¨D ... vetri °×NrDP¨D".

530 SAMPEYRE 



M�H�DULY¨D�OD�G�HO¨DQGUR  1491 530.PG1-M-m-955   

IDL��W�DO¨DQGUR  1492 530.PG1-M-m-955   

610 CANOSIO 
HV�YH×J¨X�OD�JDODY¨HUQR  1491 610.PP1-M-e-907   
620 CARTIGNANO 
O�D�W�DODQGU¨D  1491 620.BF1-M-e-922   

M�D�NDO¨D�OD�W�DO¨DQGUR  1492 620.BF1-M-e-922   
630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
O�H�WXW�JDODY°UQ¨D  1491 630.CL1-F-e-904   

M�D�Y°QJ¨\�OX�JDODY¨�UQ  1492 630.IR1-F-e-941   
O�HL��EH×�JDODY°UQ¨D  1493 630.IR1-F-e-941   

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
H]�YHQJ¨\�OD�JDODY¨�UQD  1491 710.AR1-M-e-908   
720 AISONE 
M�D�NDO¨D�OD�JDODY¨HUQR  1491 720.MG1-F-e-943   
810 ENTRACQUE 
M�°V�NDO¨D�OD�JDODY¨�UQ°  1491 810.AB1-F-s-950   
820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OD�G��D�U\E¨D�OD�JDODY¨�UQD  1491 820.LB1-M-e-926   

910 CHIUSA PESIO 
VWDPDW¨L×�M�H�OD�JDODY¨�UQD  1491 910.MS1-M-s-925   

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
X�M�D�U\Y¨D�X�G�¨\E�  1491 920.CC1-M-u-963   
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
O�H�NDÄ¨D�D�JDODY¨�UQD Ø� 1491 930.CL1-M-s-961   
O�H�Y°�¨\D�OD�JDODY¨�UQD  1492 930.ML1-F-e-912   
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ALEPO  

150      Gela 
MAT. AGG.          

 
ALI 3420* AIS 382 
ALJA 48 ALF 632 
ALP 51 Cfr.  
 

 
 
Le risposte prodotte dallo stimolo della domanda Q150 Gela coprono l’intera rete dei punti di inchiesta e presentano 
una pressoché totale uniformità sotto il profilo del tipo lessicale che è lo stesso dell’italiano "gelare". 
Le poche variazioni presenti sono di tipo fonetico, legate in particolare all’esito della consonante iniziale, e 
morfologico, dovute alla presenza o all’assenza dei pronomi clitici soggetto e alla diversa resa del tempo verbale 
richiesto nella domanda: è il caso di Traversella, Sestriere e Pamparato in cui il verbo si trova al passato prossimo. 
A Briga Alta, a differenza delle altre località, il lessotipo è iasà; qui è inoltre presente l’espressione "qualche botta di 
gelo". 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
G�¨�OD  1501 011.MB1-M-e-912   

012 TRAVERSELLA 
D�O�D�]DO¨D ind. pass. pross. III sing. 1501 012.TB1-F-e-912   

013 CAMPIGLIA CERVO 
G�¨HOD  1501 013.GV1-F-s-943   
014 ROCCA CANAVESE 
D�G�¨�L�OD  1501 014.AN1-F-e-912   
015 MONCALIERI (TESTONA) 
D�G�¨HOD  1501 015.CB1-M-m-935   
016 VALDELLATORRE 
D�G�¨�OD  1501 016.GB1-M-e-910   
021 TENDA 
D��G�¨H�D  1501 021.GG1-M-e-919   
022 BOVES 
G�¨nOD  1501 022.GB1-M-e-910   

023 PIASCO 
G�¨HOD  1501 023.CA1-M-e-917   

G�¨�OD  1502 023.MG1-F-e-921   
024 BIBIANA 
G�¨HOD  1501 024.RR1-M-e-915   
025 PAMPARATO 
M�H�G]�¨D�W\W ind. pass. pross. III 
sing. 

1501 025.PB1-M-e-918   

120 RIBORDONE 
D�G�¨�L�OHW  1501 120.RF1-M-s-920   
210 CHIALAMBERTO 
G�¨�L�O�W  1501 210.DP1-M-s-926   
220 BALME 
G�¨�L�O°W  1501 220.MB1-F-e-921   
230 LEMIE 
D�G�¨HL�OL  1501 230.GF1-M-e-916   



310 NOVALESA 
G�¨DªO°  1501 310.RS1-F-s-940   
320 GIAGLIONE 
G]¨DOH  1501 320.MG1-F-s-955   
330 MATTIE 
D�G�¨DO°W  1501 330.MG1-F-e-931   
340 CHIANOCCO 
D�G�¨DOH  1501 340.TC1-F-e-909   
350 SUSA (S. GIULIANO) 
G�¨�O°W  1501 350.TB1-M-s-921   

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
D�G]¨DOH  1501 360.FB1-M-e-929   

370 COAZZE 
D�G�¨DODW  1501 370.BT1-M-s-946   
380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
G�¨DO  1501 380.AG1-F-s-925   
390 CHIOMONTE 
OD��¨DOR  1501 390.AJ1-M-s-913   
410 PRAMOLLO 
OD�G�¨DªOR  1501 410.ER1-M-e-902   
420 SESTRIERE (BORGATA) 
O�Dª�G�°O¨D ind. pass. pross. III 
sing. 

1501 420.LJ1-F-e-929   

430 PERRERO (S.MARTINO) 
OD�G�¨DªOR  1501 430.EG1-F-e-929   
440 VILLAR PELLICE 
OD�G�¨DªrD  1501 440.MP1-F-e-922   
510 ONCINO 
OD�G�¨DªOR  1501 510.RR1-M-e-907   
520 BELLINO 
OD�G�¨DOR  1501 520.GL1-M-m-957   

530 SAMPEYRE 
OD�G�¨DOR  1501 530.PG1-M-m-955   

610 CANOSIO 
OD�G�¨DOR  1501 610.PP1-M-e-907   
620 CARTIGNANO 
G�¨DOR  1501 620.BF1-M-e-922   
630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
OD�G�¨DOR  1501 630.CL1-F-e-904   
710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
G�¨DOR  1501 710.AR1-M-e-908   
720 AISONE 
G�¨DOR  1501 720.MG1-F-e-943   

810 ENTRACQUE 
OD�G�¨�O�  1501 810.AB1-F-s-950   

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OD�G]¨nOD  1501 820.LB1-M-e-926   

910 CHIUSA PESIO 
VWDQ¨�W�X�G�¨�OD  1501 910.MS1-M-s-925   
920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
XL��G�¨H�D  1501 920.CC1-M-u-963   
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
VWDQ¨¯L�W�OD�¨MDVªD  1501 930.CL1-M-s-961   
VWDQ¨¯L�W�YH×�NLN�E¨RWD�G°��
G�¨�UX  

1502 930.EL1-M-e-923  Lett.: "Stanotte viene qualche botta di 
gelo". 
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ALEPO  

151      Il ghiaccio 
MAT. AGG.          

 
ALI 3419 AIS 381 
ALJA 49 ALF 647 
ALP 49 Cfr.  
 

 
 
Il referente richiesto dalla domanda Q151 Il ghiaccio è stato riconosciuto e nominato in tutti i punti di inchiesta. Sono 
inoltre presenti risposte derivanti da contenuti complementari dalle domande Q352 I seracchi a Mattie e Q137 Una 
pista da slittino a Condove (insieme a una risposta proveniente da un’inchiesta pilota). 
La quasi totalità delle risposte presenta il tipo lessicale coetimologico a quello dell’italiano "ghiaccio", con diversi esiti 
fonetici riguardanti soprattutto l’evoluzione del nesso consonantico iniziale che può essere conservato (gl-), mantenere 
il suono occlusivo g- o d- oppure palatalizzarsi come le forme giasa di Moncalieri o giaso di Oncino. Il lessotipo in 
questione è, nella maggior parte dei casi, di genere maschile, ma sono presenti numerose attestazioni di genere 
femminile. 
In due località (Entracque e Tenda) è stato raccolto il tipo gèl, mentre a Novalesa si registra il tipo ghigliè; si segnala 
infine a Mattie la presenza della forma ghiaseirön con il significato di "pezzo di ghiaccio". 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
G�¨DKD  1511 011.MB1-M-e-912   
012 TRAVERSELLA 
OD�G�¨DVªD  1511 012.TB1-F-e-912   
013 CAMPIGLIA CERVO 
OD�G�¨D�D  1511 013.GV1-F-s-943   
014 ROCCA CANAVESE 
OD�G�¨DªVD  1511 014.AN1-F-e-912   

015 MONCALIERI (TESTONA) 
OD�G�¨DVD  1511 015.CB1-M-m-935   

016 VALDELLATORRE 
OD�G�¨DVD  1511 016.GB1-M-e-910   

021 TENDA 
dH�I¨XÄPD�O�G�¨�ª  1511 021.GG1-M-e-919   
022 BOVES 
°O�JO¨DV  1511 022.GB1-M-e-910   
023 PIASCO 
OD�G�¨DVD  1511 023.CA1-M-e-917   
024 BIBIANA 
OD�G�¨DVD  1511 024.RR1-M-e-915   
025 PAMPARATO 
�D�G�¨nVD  1511 025.PB1-M-e-918   

120 RIBORDONE 
OD�J¨MR�LVL  1511 120.RF1-M-s-920   

210 CHIALAMBERTO 
OX�J¨MDV  1511 210.DP1-M-s-926   

220 BALME 
OX�J¨MDV  1511 220.MB1-F-e-921   
230 LEMIE 



X�J¨MDK 1511 230.GF1-M-e-916 

310 NOVALESA 
X�JLÑ¨H 1511 310.RS1-F-s-940 

320 GIAGLIONE 
OX�JO¨DV 1511 320.MG1-F-s-955 

330 MATTIE 
OX�J¨MDV 1511 330.MG1-F-e-931 

¿JMDVHL�U�× 2 < 352-1 
151 

330.MG1-F-e-931 Ê un pezzo di ghiaccio. 

340 CHIANOCCO 
OX�G�¨DªV 1511 340.TC1-F-e-909 

350 SUSA (S. GIULIANO) 
OX�JO¨DV 1511 350.CF1-F-e-915 

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
OX�G¨MDK 1511 360.FB1-M-e-929 

¿OX�J¨MDK  1512 NN Materiale proveniente da un'inchiesta 
pilota. 

¿G�¨DVD  3 < 137-1 
151 

360.FB1-M-e-929 

370 COAZZE 
OX�J¨MDV 1511 370.BT1-M-s-946 

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
°O�JO¨D] 1511 380.AG1-F-s-925 

390 CHIOMONTE 
°O�JO¨DV 1511 390.AJ1-M-s-913 

410 PRAMOLLO 
OX�JO¨nV 1511 410.ER1-M-e-902 

420 SESTRIERE (BORGATA) 
°O�JO¨Rª  1511 420.LJ1-F-e-929 

430 PERRERO (S.MARTINO) 
OX�JO¨DVª 1511 430.EG1-F-e-929 

440 VILLAR PELLICE 
OX�J¨MDªV  1511 440.MP1-F-e-922 

510 ONCINO 
OD�G�¨DªVR 1511 510.RR1-M-e-907 

520 BELLINO 
OX�J¨MDV 1511 520.GL1-M-m-957 

530 SAMPEYRE 
OX�J¨MDV 1511 530.PG1-M-m-955 

610 CANOSIO 
OX�J¨MDV 1511 610.PP1-M-e-907 

620 CARTIGNANO 
OX�J¨MDV 1511 620.BF1-M-e-922 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
OX�J¨MDV 1511 630.IR1-F-e-941 

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
OX�JO¨DV 1511 710.AR1-M-e-908 

720 AISONE 
OX�J¨MDV 1511 720.MG1-F-e-943 

810 ENTRACQUE 
DO�G�¨�O 1511 810.AB1-F-s-950 

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OX�G�¨nd 1511 820.LB1-M-e-926 

910 CHIUSA PESIO 
LV�IXUPU¨D�W¨XUQD�P�SR��
G�JDODY¨�UQD Ó�

1511 910.MS1-M-s-925 Lett.: "Si formerà di nuovo un po' di 
galaverna". 

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 



H�J¨MDWV  1511 920.CC1-M-u-963   
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
OD�¨MDVªD  1511 930.CL1-M-s-961  Lett.: "Ghiaccia". 

 



 
V-II (il grano) è gelato 

 
(le blé) est gelé 
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ALEPO  

152      (Il grano è)gelato 
MAT. AGG.          

 
ALI 3352* AIS 382* 
ALJA 48* ALF 470N* 
ALP 52* Cfr.  
 

 
 
Le risposte a Q152 (Il grano è) gelato sono presenti in tutti i punti d’inchiesta, con l’eccezione di Canosio in cui la 
domanda non è stata posta; alcuni dati sono stati raccolti come contenuti complementari alle domande Q113 La crosta 
del ghiaccio e Q148 La galaverna. Le risposte presentano forme aderenti allo stimolo della domanda e traducono, in 
molti casi, il solo predicato verbale, senza il soggetto. Si segnala che, quando presente, la parola "grano" è tradotta o 
con un iperonimo ("frumento", "messe") o con il termine bja-bla che in alcune località può identificare sia il grano sia 
la segale o esclusivamente la segale (cfr. Pons-Genre 1997: 37). 
Il focus della domanda è stato reso, nella maggior parte dei punti, con il tipo lessicale coetimologico dell’italiano 
"gelare"; eccezioni sono le risposte di Mattie dove è riscontrato il tipo bruciato e a Chiomonte con il lessotipo 
ghiacciato. A Oncino è stato raccolto l’espressione giurà che indica quando l’olio, a causa del freddo, si inspessisce 
fino a solidificarsi, mentre ad Argentera il sostantivo gialàio identifica la gelata che viene dopo il marìn (Cfr. V-II-79 
tipi di vento). 
Alcune informazioni etnografiche riguardanti la coltivazione dei cereali sono state raccolte a Oncino, dove 
l’informatore ricorda che la segale si seminava a ottobre e, nonostante le gelate invernali, germogliava nuovamente in 
primavera. Ad Argentera l’informatore racconta che, nella borgata Ferrere, il pane fatto con i cereali che avevano patito 
il gelo invernale non stava insieme e bisognava, dopo la cottura, raccoglierlo in ceste con il rastrello. 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
JU¨D×�D�O���G�HO¨Dª  1521 011.MB1-M-e-912 Qui non c'è il grano.  
012 TRAVERSELLA 
°O�JU¨D×�D�O���]DO¨D  1521 012.TB1-F-e-912   
013 CAMPIGLIA CERVO 
O����O¨DMH�°O�SDW¨DWH  1521 013.GV1-F-s-943  Lett.: "Sono gelate le patate". 

014 ROCCA CANAVESE 
°O�JU¨°×�D�O�H�G��L�O¨D  1521 014.AN1-F-e-912   

015 MONCALIERI (TESTONA) 
°O�JU¨cQ�H�G�HO¨D  1521 015.CB1-M-m-935   

¿G�HO¨c  2 < 148-1 
152 

015.CB1-M-m-935   

016 VALDELLATORRE 
H�G��O¨D  1521 016.GB1-M-e-910   
021 TENDA 
DÄ�JU¨D×�O�HL��G�HÄ¨DX�  1521 021.GG1-M-e-919   
022 BOVES 
D�O�H�G�nO¨ ª  1521 022.GB1-M-e-910   

023 PIASCO 
DO�JU¨D×�H�G�HO¨D  1521 023.CA1-M-e-917   

024 BIBIANA 
OD�JU¨c×�D�O�H�G�HO¨c  1521 024.RR1-M-e-915   
025 PAMPARATO 
]�¨c  1521 025.NB1-M-e-912   
120 RIBORDONE 



°O�G�LO¨D  1521 120.RF1-M-s-920   
210 CHIALAMBERTO 
OX�JU¨D×�D�O�G�LO¨D  1521 210.DP1-M-s-926   
220 BALME 
H�G�LO¨D  1521 220.MB1-F-e-921   
230 LEMIE 
OX�JU¨D×�X�G�°O¨D ind. pres. III 
sing. 

1521 230.GF1-M-e-916   

310 NOVALESA 
OX�Jr¨ ×�D�G]°O¨D  1521 310.RS1-F-s-940   
320 GIAGLIONE 
OX�IUXP¨°×�X�O�H�G�DO¨D  1521 320.PG1-M-s-956   
330 MATTIE 
D�M�D�PDL��EU\]DW¨DMX�WXW  1521 330.MG1-F-e-931  Lett.: "L'ha di nuovo bruciato tutto". 

340 CHIANOCCO 
X�M�D�G�DO¨Dª  1521 340.TC1-F-e-909   

350 SUSA (S. GIULIANO) 
OX�IUXP¨D×�O�H�G�DO¨D  1521 350.CF1-F-e-915   

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
OX�JU¨D×�O�D�G]DO¨D  1521 360.FB1-M-e-929   
370 COAZZE 
OX�JU¨°×�X�HKW�WX�G�DO¨D  1521 370.BT1-M-s-946   
380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
°O�EO¨D�X�O�H�G�Dr¨D  1521 380.AG1-F-s-925   
390 CHIOMONTE 
X�O�H�JODV¨D  1521 390.AJ1-M-s-913   
410 PRAMOLLO 
OX�Jr¨DQ�Hª�G�DO¨D  1521 410.ER1-M-e-902   

420 SESTRIERE (BORGATA) 
°O�JU¨D×�D�O�D�G�DO¨D  1521 420.LJ1-F-e-929   

430 PERRERO (S.MARTINO) 
OX�EO¨°�H�G�°O¨D  1521 430.EG1-F-e-929   

440 VILLAR PELLICE 
OX�Jr¨DQ�H�G�Dr¨D  1521 440.MP1-F-e-922   
510 ONCINO 
OX�Jr¨D×�DO�D�]DO¨D  1521 510.RR1-M-e-907   
Ô  152E1 510.RR1-M-e-907   

��
�
��
�
�
��

i tempi addietro che QX]¨DX�WL LV¨L OD V° E\W¨DYR OD V¨�ªO ��� E°× PD L V° V°PQ¨DYR 
>���@ GDL� Sr¨LPªL D PHW¨D G RX�W¨XEªrH ��� V° Y¨LªLR N° N¨°OªR N° E\WDr¨MD× G RX�W¨\°� 
>���@ Sr¨LPªR L Y°Q¨LR >���@ I¨RrR OD ��� L VDO¨LR °×N¨D °Q O RX�W¨\°� PD S�L� G\r¨DQW O 
¨LQY¨�rQ ¨D×NH N° OD ErLQ¨DªYH NL G�DªO N° OD ID]¨LR Ñ D SD PDL� Ñ D SD PDL� SDW¨L 
°QW OD Sr¨LPªR ¨LÑH r°E\W¨DªYR >���@ [Racc.: e allora, l'olio ad esempio gela, si 
può dire l'olio è gelato?] D O H G�\r¨D [Racc.: ah si dice in un'altra maniera?] 
SD G�DO¨D ��� O H SD YHª N° OD V¨LH G�DO¨D D O G�¨\rR OD Ir°VN¨\rR OX IDL� Y°Q¨L °P SR 
VS¨Hª��

"[...] noialtri qui si metteva la segale ... beh ma si seminava [...] dai primi a metà 
d'ottobre si vedeva che quella che mettevamo d'autunno [...] primavera veniva 
[...] fuori là ... usciva ancora nell'autunno ma poi durante l'inverno anche che 
brinasse quelle gelate che faceva non ha mai ... non ha mai patito ... nella 
primavera lei rispuntava [...] è G�\r¨D [...] non gelato ... non è vero che sia gelato 
D O G�¨\rR la frescura lo fa diventare un po' spesso". 

520 BELLINO 
OX�Jr¨R×�G�DO¨D º� 1521 520.GL1-M-m-957   

530 SAMPEYRE 
OX�JU¨D×�D�G�DO¨D  1521 530.PG1-M-m-955   

610 CANOSIO 
Õ  1521    
620 CARTIGNANO 
OX�IUXP¨HQW�O�H�G�DO¨D  1521 620.BF1-M-e-922   
630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
OX�E¨MD�H�WXW�G�DU¨D  1521 630.IR1-F-e-941   
710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
OX�IUXP¨HQW�H]�G�DO¨D  1521 710.AR1-M-e-908  Risposta fornita in seguito a sollecitazione. 



Ô 152E1 710.AR1-M-e-908 

Nell'etnotesto è presente il seguente 
toponimo: I°U¨M°URV. 

��
�
��
�
�
��

PH Q DY¨L]X UH× ��� X DL� UHw YLVW >���@ °w I°U¨M°URV N\¨MD× O ¨\UG�H ��� OX EO¨D ��� 
Y°Q¨LR G°N¨R OX IUXP¨HQW PD � N¨XUR OX G�DO¨DYR I°]¨L°× OX S¨D× ��� OX E\W¨DY°× 
GLQW OX I¨XUQ H SXL� N¨XUR DQ¨DYX× OX WLU¨D� G° I¨ZRUR ��� W�DU¨LR N° DQ¨HVX× P° G° 
NDY¨D�DV H P °× UDVW¨�O OX N¨ZRL�UH GL× OX I¨XUQ S°UN¨H DY¨LR G�DO¨D >���@ WHQ¨LR S\] 
°QV¨�P >���@ OX G�DO¨DYR °P SO¨DQWR >���@ PX DY¨LR NXQW¨D EXQ¨DQLPR G° PD 
P¨DL�UH��

"Non me lo ricordo ... non l'ho visto [...] a Ferrere cuocevano l'orzo ... la segale ... 
veniva anche il frumento ma / quando lo gelava facevano il pane ... lo mettevano 
nel forno e poi quando andavano a tirarlo fuori ... bisognava che andassero con 
dei cesti e un rastrello a cuocerlo nel forno perché aveva gelato [...] non teneva 
più assieme [...] lo gelava sulla pianta [...] me l'aveva raccontato buonanima di 
mia madre".

OD�G�DO¨DMR 2 < 113-1 
152 

710.AR1-M-e-908 A volte viene dopo il PDU¨L×. Lett.: "La gelata". 

720 AISONE 
OX�IUXP¨HQW�HV�G�DO¨D  1521 720.MG1-F-e-943 

810 ENTRACQUE 
OD�P¨�V�M�°]�DGO¨D 1521 810.AB1-F-s-950 Lett.: "La messe è gelata". 

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OX�JU¨�×�H�G]�O¨D 1521 820.LB1-M-e-926 

910 CHIUSA PESIO 
X�JU¨D×�X�H�W\W�G�HO¨D 1521 910.MS1-M-s-925 

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
H�J�¨D×�O���G��¨n 1521 920.CC1-M-u-963 

930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
°O�JU¨D×�H�G�HÄ¨D  1521 930.CL1-M-s-961 

°Ä�JU¨D×�V�H�W\W�G�HÄ¨D  1522 930.EL1-M-e-923 



 
V-II si scivola 

 
on glisse 

162 
 

 
 
ALEPO  

153      Si scivola 
MAT. AGG.          

 
ALI - AIS - 
ALJA 51 ALF 651 
ALP 56 Cfr.  
 

 
 
La domanda Q153 ha prodotto risposte in tutti i punti d’inchiesta; inoltre, a Giaglione ed Entracque sono presenti 
contenuti complementari provenienti dalla domanda Q155 (i bambini) scivolano (per gioco), mentre a Condove è stata 
raccolta una risposta derivante da un’inchiesta pilota.  
I tipi lessicali prevalenti sono zghié-zghià e squaré-squarà distribuiti in egual misura in tutta l’area: entrambi i tipi 
presentano numerose varianti fonetiche come la prostesi vocalica, la spirantizzazione della consonante iniziale o la 
lunghezza delle vocali. Alcune varianti, come quelle di Monterosso Grana slià e Oncino schivià, possono essere 
ricondotte al tipo zghié-zghià. A fianco di questi termini si trovano le forme sculà-scüià a Lemie e Briga Alta, carlà a 
Condove, (e-)barüsé a Mattie e Giaglione, glissé-glissà a Bardonecchia e Coazze.  
In diverse località sono state raccolte più risposte, spesso considerate sinonimiche dagli informatori, ma in alcuni casi 
differenziate semanticamente. È il caso di Giaglione dove l’espressione me barùsu "scivolare involontariamente" è 
distinta da me barùso "scivolare volontariamente o con la slitta"; tuttavia un altro informatore considera il significato di 
eikaré "scivolare" diverso da quello di barüsé "scivolare con la slitta". A Bardonecchia il termine glissà significa 
"scivolare involontariamente”, mentre ecarà, così come a Chiomonte, identifica lo scivolare "volontario". 
L’informatore di Coazze riporta anche il verbo drucèi con il valore di "cadere da un’altezza ridotta" come avviene 
quando si scivola sul ghiaccio. 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
OD�G�¨DKD�O���V¨¯ÑD  1531 011.MB1-M-e-912  Lett.: "Il ghiaccio è liscio". 

SHU¨LNXO�°G�W�¨�MH  1532 011.MB1-M-e-912   

012 TRAVERSELLA 
D�V°�VN¨ZDUªD  1531 012.TB1-F-e-912   
013 CAMPIGLIA CERVO 
V�D]J¨\MD  1531 013.GV1-F-s-943   

014 ROCCA CANAVESE 
D�V°�VN¨Z�UD  1531 014.AN1-F-e-912   

015 MONCALIERI (TESTONA) 
D�V°�]J¨LD  1531 015.CB1-M-m-935   
016 VALDELLATORRE 
D�V°�]J¨LD  1531 016.GB1-M-e-910   

]JL¨MD inf. 1532 016.GB1-M-e-910   
021 TENDA 
D�dH�]J¨\MD º� 1532 021.GG1-M-e-919  Risposta fornita in seguito a sollecitazione 

esterna. 
D��dH�G¨HdD º� 1531 021.GG1-M-e-919   

022 BOVES 
VJ¨L   1531 022.GB1-M-e-910   
023 PIASCO 
VH�]J¨LD  1531 023.CA1-M-e-917   
024 BIBIANA 
E�OHV¨L�V°�]J¨LD  1531 024.RR1-M-e-915  Lett.: "Qui si scivola". 

025 PAMPARATO 



V°��J¨LD  1531 025.PB1-M-e-918 

120 RIBORDONE 
D�V�DKN¨DUW 1531 120.RF1-M-s-920 

210 CHIALAMBERTO 
H�V°�]J¨LHW 1531 210.DP1-M-s-926 

220 BALME 
°�]J¨LHW 1531 220.MB1-F-e-921 

]JL¨LD inf. pres. 1532 220.MC1-F-x-927 

230 LEMIE 
KL�V°�VN¨XOL  1531 230.GF1-M-e-916 

310 NOVALESA 
M�°�V�DK¨LJÑ° 1531 310.RS1-F-s-940 

320 GIAGLIONE 
VH�ED�¨XVH 1531 320.MG1-F-s-955 

IR�I¨D�H�D�P¨°×�S°UN¨HL��ED�¨XV
H ind. pres. II sing. 

1532 320.MG1-F-s-955 Lett.: "Bisogna fare attenzione perché 
scivoli". 

¿PH�EDU¨XVX ind. pres. I sing. 
rifl. 

4 < 155-1 
153 

320.MG1-F-s-955 Scivolare involontariamente. 

¿PH�EDU¨XVR ind. pres. I sing. 
rifl. 

5 < 155-1 
153 

320.MG1-F-s-955 Scivolare volontariamente o con la slitta. 

Ô 153E1 320.PG1-M-s-956 

��
�
��

nel senso di scivolare per me è più giusto dire HL�N¨nUR ��� EDU\V¨Hª penso sia 
solo riferito al fatto della slitta ... invece scivolare nel senso di scivolare 
normalmente è HL�NDU¨H��

HL�NDU¨H inf. 1533 320.PG1-M-s-956 

330 MATTIE 
D�V�°EDU¨\V°W 1531 330.MG1-F-e-931 

340 CHIANOCCO 
D�V�°VN¨DUH 1532 340.TC1-F-e-909 

HL�NDU¨Dª inf. 1531 340.TC1-F-e-909 

350 SUSA (S. GIULIANO) 
V°�]J¨L°W 1531 350.CF1-F-e-915 

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
DK�LN¨DOH 1531 360.FB1-M-e-929 

¿DV�N¨DrOH 1532 NN Materiale proveniente da un'inchiesta 
pilota. 

370 COAZZE 
D�V�D[N¨DUDW 1531 370.BT1-M-s-946 

Ô 153E1 370.BT1-M-s-946 

si potrebbe usare anche il verbo GUXW�¨HL� che non è una caduta tanto dall'alto 
com'è appunto scivolando sul ghiaccio ... M HL� GUXW�¨HL� ��� M HL� [NDU¨D��

"[...] cadere [...] sono caduto ... sono scivolato".

D�VN¨DSDW�OL�S¨�L� 1534 370.BT1-M-s-946 Lett.: "Scappano i piedi". 

D�V�W¨L×�SD�GU¨�W�  1533 370.BT1-M-s-946 Lett.: "Non ci si tiene dritti". 

D�V�JO¨LVDW 1532 370.BT1-M-s-946 

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
OD�V�HN¨Dr° 1531 380.AG1-F-s-925 Scivolare involontariamente. 

JOLVª¨Dª inf. 1532 380.AG1-F-s-925 Scivolare involontariamente. 

390 CHIOMONTE 
V�HL�N¨DUR  1531 390.AJ1-M-s-913 Scivolare involontariamente. 

410 PRAMOLLO 
Q�HLN¨nr° 1531 410.ER1-M-e-902 

420 SESTRIERE (BORGATA) 
HL�N¨ UR  1531 420.LJ1-F-e-929 

HL�NDU¨R Inf. 1532 420.LJ1-F-e-929 

430 PERRERO (S.MARTINO) 
OD�V�HL�N¨DªrR 1531 430.EG1-F-e-929 

440 VILLAR PELLICE 
L×�°VJ¨LD  1531 440.MP1-F-e-922 



LQ�°VN¨nrD  1532 440.MP1-F-e-922  La risposta è stata suggerita da 440.PB1-
M-e-925. 

510 ONCINO 
OD�V°�VN¨LªYMR  1531 510.RR1-M-e-907   
520 BELLINO 
V°�VN¨LR  1531 520.GL1-M-m-957   

530 SAMPEYRE 
OD�V�°]J¨LªR  1531 530.PG1-M-m-955   

610 CANOSIO 
OD�V�°]J¨LR  1531 610.PP1-M-e-907   
620 CARTIGNANO 
VH�]J¨LR  1531 620.BF1-M-e-922   
630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
OD�V°�VO¨LR  1531 630.CL1-F-e-904   
710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
V°�VN¨LR  1531 710.AR1-M-e-908   
720 AISONE 
LV¨L�V�°]J¨LR  1531 720.MG1-F-e-943   
810 ENTRACQUE 
DL�V¨L�OD�V�°]J¨LÑ�  1531 810.AB1-F-s-950   

¿D]JL¨DU inf. 2 < 155-1 
153 

810.AB1-F-s-950   

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OD�V°�]J¨LG�D  1531 820.LB1-M-e-926   
910 CHIUSA PESIO 
VL�]J¨LD  1531 910.MS1-M-s-925   
920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
X�VL�]J¨LD  1531 920.CC1-M-u-963   

X�V°��J¨LD  1532 920.CC1-M-u-963   
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
°Ä�V°�VN¨\MD  1531 930.CL1-M-s-961   

W°��J¨\MX ind. pres. II sing. 1533 930.EL1-M-e-923   
LQ��N¨\MD  1532 930.CL1-M-s-961   
 



V-II ghiaccio sulla strada 

glace sur la route 
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ALEPO 
154     Del ghiaccio[sulla strada,verglas] 

MAT. AGG. 

ALI [3419] AIS - 
ALJA - ALF 1741 
ALP - Cfr. 

Le risposte alla domanda Q154 Del ghiaccio [sulla strada, verglas] coprono l’intero territorio delle inchieste; è inoltre 
presente un materiale complementare proveniente dalla domanda Q345 Il ghiacciaio. Il titolo della voce si discosta in 
parte dal testo della domanda vista la tipologia di risposte ottenute: nella maggior parte delle località, infatti, è presente 
l’elemento "strada" in sintagmi corrispondenti all'italiano "c’è del ghiaccio sulla strada", "strada ghiacciata-gelata" o 
come riferimento (a volte sottointeso) in alcune espressioni, spesso di tipo metaforico. Queste espressioni si trovano 
nelle risposte di Coazze, Sestriere ed Entracque dove la strada è fatta corrispondere a "un vetro" (e a Chianocco in cui è 
presente l’aggettivo corrispondente "vetrato") e a Mattie e Argentera dove è paragonata a "una lama (di ghiaccio)".  
La condizione metereologica di "ghiaccio sulla strada" è resa, in alcune località, con una forma derivata della base 
corrispondente all'italiano "ghiaccio": è il caso di Valdellatorre e Pramollo con il lessotipo ghiasera, Novalesa e 
Moncalieri con il tipo lessicale ghiasùn e nuovamente Valdellatorre con il tipo�zghiarola. 
Infine, a Chialamberto si segnala la presenza del termine cruscinà per indicare il rumore che si fa camminando sul 
ghiaccio. 
[Paolo %enedetto Mas] 

011 CAREMA 
Ñ���°G�G�¨DKD�°QW�OD�Y¨LD 1541 011.MB1-M-e-912 

012 TRAVERSELLA 
D�M���°G�OD�G�¨DVªD�D×V¨LPªD��
D�OD�VWUDª  

1541 012.TB1-F-e-912 

013 CAMPIGLIA CERVO 
M���OD�VWU¨D�G�D�¨D 1541 013.GV1-F-s-943 

014 ROCCA CANAVESE 
D�M�H�OD�G�¨DªVD�V\�OD�VWU¨Dª 1541 014.AN1-F-e-912 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
D�M�H�OD�VWU¨D�G�HO¨c 1541 015.CB1-M-m-935 

D�M�H�O�G�DV¨X× 1542 015.CB1-M-m-935 

016 VALDELLATORRE 
D�M���QD�G�DV¨�UD  1541 016.AA1-M-e-934 Risposta fornita in seguito a sollecitazione 

esterna. 
QD�]JLDU¨ OD 1542 016.AA1-M-e-934 

021 TENDA 
D�M�D�GH�G�¨H�D�dX��NDP¨L× 1541 021.GG1-M-e-919 

022 BOVES 
G°�G�¨nV�°×�OD�Y¨L  1541 022.GB1-M-e-910 

023 PIASCO 
M�H�OD�VWU¨D�W¨\WD�G�DV¨D 1541 023.CA1-M-e-917 

024 BIBIANA 
D�M�H�°G�G�¨DVD�V�OD�VWU¨D 1541 024.RR1-M-e-915 

D�M�H�°G�G�¨DVD�VOD�Y¨LD  1542 024.RR1-M-e-915 

025 PAMPARATO 
X�M�H��D�Y¨LD�]�¨c 1541 025.PB1-M-e-918 Lett.: "C'è la strada gelata". 

120 RIBORDONE 



D�O�W�W�JMDV¨LD º� 1542 120.RF1-M-s-920 Risposta fornita in seguito ad 

autocorrezione. 

Lett.: "Ê tutto ghiacciato". 
DL��WHW�JMR�LV¨L º� 1541 120.RF1-M-s-920 

210 CHIALAMBERTO 
M�°W�°Q�S �G�J¨MDV  1541 210.DP1-M-s-926 

220 BALME 
H�WXW�JMDd¨MD 1541 220.MB1-F-e-921 Lett.: "Ê tutto ghiacciato". 

M�D�GOX�J¨MDV�°×�VOD�Y¨LD 1542 220.MC1-F-x-927 

230 LEMIE 
M�D�°G�J¨MDK�°V�OD�Y¨L 1541 230.GF1-M-e-916 

310 NOVALESA 
M�DY¨H�GX�JÑ¨H�V�OX�WV°P¨L× 1541 310.RS1-F-s-940 

M��W�GX�JÑ¨H  1542 310.RS1-F-s-940 

¿JODKHr¨X× 3 < 345-1 
154 

310.BP1-F-e-927 Strato di ghiaccio che si forma sulla strada. 

320 GIAGLIONE 
OX�WVDP¨L×�X�WRW�G]DO¨Dª 1541 320.MG1-F-s-955 

330 MATTIE 
OX�W�\P¨L×�H�W\W�¨\QD�O¨DPD 1541 330.MG1-F-e-931 Lett.: "La strada è tutta una lastra". 

340 CHIANOCCO 
OX�WVXP¨L×�YHU¨MDª 1541 340.PC1-F-e-902 

350 SUSA (S. GIULIANO) 
GL×�OX�W�°P¨L×�D�M�H�°×�EDU¨X×�
°G�JO¨DV  

1541 350.CF1-F-e-915 Lett.: "Sulla strada c'è un mucchio di 
ghiaccio". 

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
M�D�G�J¨MDK�V\U�OD�Y¨MD 1541 360.FB1-M-e-929 

370 COAZZE 
LQ�Y¨HUX 1541 370.BT1-M-s-946 Lett.: "Un vetro". 

Ô 154E1 370.BT1-M-s-946 

per esempio si può dire OD Y¨M° D O H L× Y¨HUX I¨DW� cioè la via è un vero e proprio 
vetro ... è un vetro fatto��

"[...] la via è un vero vetro [...]"

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
OD���D�°G�JO¨Dª]�V\�OD�Y¨L° 1541 380.AG1-F-s-925 

390 CHIOMONTE 
OD�Ñ�D�°G�JO¨DV 1541 390.AJ1-M-s-913 

410 PRAMOLLO 
OD�Y¨LR�Hª�W¨XWªR�JODV¨nª 1541 410.ER1-M-e-902 Lett.: "La strada è tutta ghiacciata". 

Ñ�D�×�JODV¨L°UR�°×�OD�Y¨LR 1542 410.ER1-M-e-902 Lett.: "C'è una ghiacciaia nella strada". 

420 SESTRIERE (BORGATA) 
O�H�WX�SOH×�°G�JO¨R�V�OD�Y¨LR 1541 420.LJ1-F-e-929 Lett.: "Ê tutto pieno di ghiaccio sulla 

strada". 
O�H�°w�Y¨HL�U 1542 420.LJ1-F-e-929 Lett.: "Ê un vetro". 

430 PERRERO (S.MARTINO) 
Ñ�D�°G�JO¨DVª�S�OD�Y¨LªR 1541 430.EG1-F-e-929 

440 VILLAR PELLICE 
D�M�D�°G�J¨MDV�°]�OD�Y¨LD 1541 440.MP1-F-e-922 

510 ONCINO 
G�DV¨D 1541 510.RR1-M-e-907 Lett.: "Gelato". 

520 BELLINO 
O�D�G°�J¨MDV�S°r�OD�Y¨LR 1541 NN 

W�D�SD�VN¨LDr Ó� 1542 520.GL1-M-m-957 Lett.: "Non bisogna scivolare". 

530 SAMPEYRE 
Ñ�D�°G�J¨MDV�S°U�OD�Y¨LR 1541 530.PG1-M-m-955 

610 CANOSIO 
M�D�°G�J¨MDV�V�OD�Y¨LR 1541 610.PP1-M-e-907 

620 CARTIGNANO 



G°�J¨MDV�S°U�OD�Y¨LR  1541 620.BF1-M-e-922

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
OD�Y¨LR�H�W¨XWªR�G�DO¨D  1541 630.IR1-F-e-941

OD�Y¨LR�H�W¨XWªR�JMDVª¨D  1542 630.IR1-F-e-941

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
M�D�QD�O¨DPD�G°�J¨ODV�V°O��
W�DP¨L×  

1541 710.AR1-M-e-908 

720 AISONE 
GH�J¨MDV�S°U�OD�Y¨LR  1541 720.MG1-F-e-943

OD�Y¨LR�H]�JMDV¨D  1542 720.MG1-F-e-943

810 ENTRACQUE 
OD�Y¨L��M�°]�DGO¨D  1541 810.AB1-F-s-950

M�°]�D×�Y¨�GU°�DO�G�¨�O 1542 810.AB1-F-s-950 Lett.: "Ê un vetro il ghiaccio". 

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OD�G��n�G�G�¨nVD�VOD�Y¨LD  1541 820.LB1-M-e-926

OD�Y¨LD�H�W¨XWD�G]DO¨D 1542 820.LB1-M-e-926 Lett.: "La via è tutta gelata". 

910 CHIUSA PESIO 
M�H�G�G�¨DVD�QV�D�Y¨LD  1541 910.MS1-M-s-925

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
X�M�D�GH�J¨MDWV 1541 920.CC1-M-u-963 

930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
°Ä�NDP¨L×�H�DMDV¨D  1541 930.CL1-M-s-961

Ñ�D�G¨°ÄD�M¨DVªD��\Ä�NDP¨L×  1542 930.CL1-M-s-961



 
V-II (i bambini) scivolano (per gioco) 

 
(les enfants) glissent (pour s'amuser) 
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ALEPO  

155      (I bambini) scivolano [per gioco] 
MAT. AGG.          

 
ALI 4953 AIS - 
ALJA 52 ALF [1580] 
ALP [56] Cfr.  
 

 
 
La domanda Q155 (I bambini) scivolano (per gioco) si è dimostrata produttiva in tutti i punti di inchiesta, sono inoltre 
presenti risposte provenienti da un contributo scritto del raccoglitore a Condove e da un materiale complementare della 
domanda Q153 si scivola a Giaglione. 
Solitamente le risposte ottenute mostrano il verbo coniugato secondo lo stimolo della domanda, anche se quasi sempre 
alla forma riflessiva; sono però frequenti le voci all’infinito presente. Le risposte presentano una notevole varietà di 
forme e tipi lessicali: nella maggior parte delle località il termine per "bambini" è seguito da un verbo sintetico per 
"scivolare-scivolarsi": si registrano, però, anche perifrasi del tipo "andare + verbo/sostantivo" come a Ribordone algìsse 
(cfr. V-I-76 scendere a raspa), a Moncalieri sghiarola, a Sestriere ëschiò, a Pramollo culase e a Piasco zghiulese. Meno 
diffuse sono le costruzioni con il verbo "dare" (zghiëtta" a Campiglia Cervo) e con il verbo "fare" (cruscero a 
Chiomonte). A Bibiana, Monterosso Grana e Boves si trovano espressioni con il verbo "tirare" del tipo "tirano (la/le) 
suola/e" il cui significato è spiegato dalla raccoglitrice di Monterosso Grana nel senso di "giocare a fare gli scivoloni in 
piedi"; una costruzione simile si registra a Cartignano ("tirano le zghiòle"). Infine, a Limone Piemonte e a Tenda le 
risposte riprendono l’espressione "giocare sul ghiaccio". 
I tipi lessicali sintetici raccolti per "scivolare-scivolarsi" sono in parte sovrapponibili a quelli maggiormente osservati in 
V-II-162 si scivola cioè zghiè-zghià e (s)quarè-(s)quarà, con diverse varianti fonetiche. Inoltre, sono numerose le 
forme, talora riscontrate anche in V-II-145 slittarsi (per gioco), che presentano una diffusione ridotta a pochi punti di 
inchiesta. Si tratta dei casi di Traversella zguriàr, Chianocco scarlüsè, Condove carlè, Giaglione e Mattie (e)barüsese, 
Coazze asghelè, Oncino burelase, Canosio anleàrse, Monterosso Grana sliàr. A Lemie e Pramollo è attestato il tipo 
coetimologico dell'italiano colare, mentre a Coazze è presente lo stesso lessotipo dell'italiano glissare (cfr. francese 
"glisser"). 
Infine, l’informatrice di Giaglione riporta una differenziazione semantica tra "scivolare involontariamente" e "scivolare 
per gioco o di proposito". 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
L�E¨ IªHª�°�GªDP¨RUD×�°V�OD��
I¨M ND  

1551 011.MB1-M-e-912   

DJ¨L°Q�°V�OD�I¨M ND  1552 011.MB1-M-e-912  Risposta suggerita dal raccoglitore. 

012 TRAVERSELLA 
DO�PD]Q¨��D�V°�]JXU¨LX×  1551 012.TB1-F-e-912   

]JXU¨MDU inf. 1552 012.TB1-F-e-912   
]JXU¨MD  1553 012.TB1-F-e-912  Lett.: "Una scivolata". 

013 CAMPIGLIA CERVO 
L�PDW¨�W�D�VJ¨\MR  1551 013.GV1-F-s-943   
]�GD×�OD�]J\¨M°WªD  1552 013.GV1-F-s-943   
014 ROCCA CANAVESE 
L�W�¨LW�D�VN¨ZHU°Q  1551 014.AN1-F-e-912   
015 MONCALIERI (TESTONA) 
D�YD×�D�OD�]JMDU¨ROD  1551 015.CB1-M-m-935   
016 VALDELLATORRE 
L�PD]Q¨D�D�V°�]J¨LX  1551 016.GB1-M-e-910   
021 TENDA 



L�I¨DQWL�VH�G�¨�JD�dX��G��ª  1551 021.GG1-M-e-919   
022 BOVES 
W¨LUX�V¨RªO°  1551 022.GB1-M-e-910   
023 PIASCO 
YD×�D�]JMXO¨HVH�VOD�G�¨DVD  1551 023.CA1-M-e-917  Lett.: "Vanno a scivolarsi sul ghiaccio". 

024 BIBIANA 
OH�PD]Q¨c�D�W¨LUD×�V¨RO°  1551 024.RR1-M-e-915   
025 PAMPARATO 
V°��JL�¨nMX  1551 025.IB1-M-e-925   

120 RIBORDONE 
YDQW�DOG�¨LVªH  1551 120.RF1-M-s-920   

210 CHIALAMBERTO 
OL�PD�¨D�X�V°�]J¨LRQW  1551 210.DP1-M-s-926   

]JL¨LD inf. 1552 210.DP1-M-s-926   
220 BALME 
OH�PD�¨D�X�]J¨LXQW  1551 220.MB1-F-e-921   
230 LEMIE 
L�PD�¨D�X�V°�VN¨XOX  1551 230.GF1-M-e-916   
310 NOVALESA 
X�VH�J¨DrR  1551 310.RS1-F-s-940   

OL�SW�¨RW�X�V°�JDr¨DY × ind. 
impf. III plur. rifl. 

1552 310.RS1-F-s-940   

JDr¨DV° inf. 1553 310.RS1-F-s-940   
320 GIAGLIONE 
OL�S°WV¨RW�V°�ED�XV¨X×  1551 320.MG1-F-s-955   

EDUXV¨�VH inf. rifl. 1552 320.PG1-M-s-956   
¿EDU\V¨Hª inf. 3 < 153-1 

155 
320.PG1-M-s-956   

Ô  155E1 320.MG1-F-s-955   
 se io scivolo involontariamente PH EDU¨XVX se invece di proposito uso la slitta 

o comunque mi faccio scivolare PH EDU¨XVR��

 

330 MATTIE 
OL�PHQ¨Dª�V�HEDU¨\VªX×  1551 330.MG1-F-e-931   

GH�PHQ¨Dª�NH�V�HEDU\V¨DYX× 
ind. impf. III pl. 

1552 330.MG1-F-e-931   

EDU\V¨HVH inf. rifl. 1553 330.MG1-F-e-931   

340 CHIANOCCO 
GL�PHL��Q¨D�NL�M�DQW�VNDU¨Dª ind. 
pass. pross. III plur. 

1551 340.TC1-F-e-909   

VNDUO\V¨�  1552 340.TC1-F-e-909   
350 SUSA (S. GIULIANO) 
L�P�L�Q¨D�S°U�G°PXU¨�VH�D��
]J¨LX�V\�OX�JO¨DV  

1551 350.CF1-F-e-915  Lett.: "I bambini per divertirsi scivolano 
sul ghiaccio". 

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
DV�N¨DUOX  1551 NN  Risposta proveniente da un contributo 

scritto del Racc. 
370 COAZZE 
OL�PHL�Q¨D�L�JO¨LVXQW  1551 370.BT1-M-s-946   
OL�PHL�Q¨D�L�V�DVJ¨�OXQW  1552 370.BT1-M-s-946   
380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
OX]�HI¨D×�L�V�HNDr¨\VD  1551 380.AG1-F-s-925   
390 CHIOMONTE 
OX]�HL�I¨D×�L�ID×�NUX�¨H�R  1551 390.AJ1-M-s-913   

410 PRAMOLLO 
OLª�PHL�Q¨Dª�V�N¨XO°×�VX�GDL���
G�¨nªV  

1551 410.ER1-M-e-902   

OLª�PHL�Q¨Dª�VX×�DQ¨D�NXO¨nVH  1552 410.ER1-M-e-902  Lett.: "I bambini sono andati [a] 
scivolarsi". 

420 SESTRIERE (BORGATA) 



L�YR×�V�°VN¨MR  1551 420.LJ1-F-e-929   
430 PERRERO (S.MARTINO) 
OLª�PHL�Q¨Dª�L�V�HL�NDr¨\V°×�S°U��
DP\]¨DªVH  

1551 430.EG1-F-e-929   

440 VILLAR PELLICE 
V°�VNDr¨\Vª°  1551 440.MP1-F-e-922   
OL�P¨LªQD�VN¨Dr°  1552 440.PB1-M-e-925   
°QW¨D�SD�VNDr\V¨DªVH  1553 440.MP1-F-e-922  Lett.: "Non bisogna giocare a scivolare". 

510 ONCINO 
L�V°�EXr¨�Oª°×  1551 510.RR1-M-e-907   

520 BELLINO 
OD�PHL�Q¨D�V°�VN¨LX�×  1551 520.GL1-M-m-957   
530 SAMPEYRE 
OL�PLQ¨D�VN¨DUHQ º� 1552 530.PG1-M-m-955  Risposta fornita in seguito ad 

autocorrezione. 
OL�PLQ¨D�V°�VN¨DUHQ º� 1551 530.PG1-M-m-955   

W�D�SD�VNDU¨D inf. 1553 530.PG1-M-m-955  Lett.: "Non bisogna scivolare". 

610 CANOSIO 
OH�PLQ¨DV�V�°×O¨HX�×  1551 610.PP1-M-e-907   

°×OH¨DUVH inf. rifl. 1552 610.PP1-M-e-907   
620 CARTIGNANO 
W¨LUL×�L�]J¨MROH º� 1552 620.BF1-M-e-922  Lett.: "Fanno le scivolate". 

 
Risposta fornita in seguito ad 
autocorrezione. 

L�PLQ¨Dª�]J¨MROH× º� 1551 620.BF1-M-e-922   

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
OL�SLW�¨RW�V°�VO¨LL×  1551 630.IR1-F-e-941   
L�SLW�¨RW�°]J¨LL×  1552 630.IR1-F-e-941   
L�SLW�¨RW�WLU¨H×�OD�V¨MROR  1553 630.IR1-F-e-941 [Racc.] Significa che "i bambini giocano a 

fare gli scivoloni stando in piedi". 
 

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
V°�VN¨LX�×  1551 710.AR1-M-e-908   
720 AISONE 
L�SLW�¨RW�V°�]J¨LX×�S°U�G�¨\DU  1551 720.MG1-F-e-943   
810 ENTRACQUE 
M�DW�¨�W�M�D]J¨LÑX×  1551 810.AB1-F-s-950   
820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OH�PD]Q¨D�LV�DGP¨RUX�VOD��
G�¨nVD�SHU�GLYHUW¨LUVH  

1551 820.LB1-M-e-926  Lett.: "I bambini giocano sul ghiaccio per 
divertirsi". 

910 CHIUSA PESIO 
L�SW�W¨�W�D�]J¨LX  1551 910.MS1-M-s-925   
920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
L�SW¨LW��L�V°��J¨LX  1551 920.CC1-M-u-963   

930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
L�IDQW¨�WL��N\¨MDWX  1551 930.CL1-M-s-961   

�N\¨MDª inf. 1552 930.CL1-M-s-961   
�N\¨MD inf. 1553 930.EL1-M-e-923   

 



 
V-II pista (per le scivolate dei bambini) 

 
piste (pour les glissades des enfants) 
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ALEPO  

156      Una pista[per le scivolate dei bambini] 
MAT. AGG.          

 
ALI - AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr.  
 

 
 
La domanda Q156 Una pista [per le scivolate dei bambini] ha generato risposte nella maggior parte dei punti di 
inchiesta con l’esclusione di Tenda e Chiusa Pesio dove la domanda non è stata posta. A Ribordone, Pramollo e Boves 
gli informatori non hanno saputo rispondere, mentre a Rocca Canavese l’informatrice dichiara che il referente è assente. 
Si segnala, inoltre, che le risposte di Condove provengono rispettivamente da un contributo scritto del raccoglitore e da 
un’inchiesta pilota. 
Il tipo coetimologico dell’italiano pista, talvolta accompagnato da sostantivi ("ghiaccio", "neve") o da verbi 
("scivolare", "divertirsi") che ne specificano le caratteristiche, è il più diffuso. Costruzioni simili si ritrovano a Carema, 
Novalesa e Cartignano, dove il tipo pista è sostituito dal corrispettivo dell’italiano posto, a Sampeyre con lo stesso 
lessotipo dell’italiano traccia e a Monterosso Grana dove è riscontrata la forma draio. 
Diverse risposte presentano forme sintetiche derivate dal verbo "scivolare", pressoché corrispondenti a quelle riportate 
in V-II-162 si scivola e V-II-164 (i bambini) scivolano (per gioco), a cui vengono aggiunti i suffissi -era o -one. A Val 
della Torre, Bellino e Frabosa Soprana sono state raccolte forme costruite a partire dal verbo zghiè-zghià, a Condove da 
carlè, a Mattie da ebarüsè, a Bardonecchia, Villar Pellice e Pamparato da scarüsè-scarüsà e a Briga Alta da scüià; in 
quest’ultimo caso il termine corrisponde anche alla scia lasciata dalla slitta sulla neve. Similmente altre risposte 
riportano una struttura del tipo sostantivo + suffisso: si tratta dei casi di zligèri a Chialamberto, di ghiahòiri a Lemie, di 
cruscero a Chiomonte, di sulera a Bibiana, ëzliùiro a Canosio e di liole a Entracque. 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
D×�S¨ VW�°VSU¨�V�S°U�DKJL¨MDª  1561 011.MB1-M-e-912   
012 TRAVERSELLA 
QD�S¨LVWD�°G�G�¨DVªD  1561 012.TB1-F-e-912   
013 CAMPIGLIA CERVO 
O�D×�IDW��¨LQD�S¨LVWD�SDU�G¨HVH��
OD�]J\¨M°WªD  

1561 013.GV1-F-s-943  Lett.: "Si sono fatti una pista per darsi la 
]J\¨M°WªD". 

014 ROCCA CANAVESE 
Þ  1561 014.AN1-F-e-912 Qui non c'è.  
015 MONCALIERI (TESTONA) 
QD�S¨LVWD  1561 015.CB1-M-m-935   

016 VALDELLATORRE 
QD�]J¨MHUD  1561 016.GB1-M-e-910   

021 TENDA 
Õ  1561    
022 BOVES 
Ø  1561 022.GB1-M-e-910   
023 PIASCO 
QD�S¨LVWD  1561 023.CA1-M-e-917   
024 BIBIANA 
QD�VXO¨HUD  1561 024.RR1-M-e-915   
025 PAMPARATO 
QD��NDUXV¨DL��D  1561 025.PB1-M-e-918   
120 RIBORDONE 



Ø  1561 120.RF1-M-s-920   
210 CHIALAMBERTO 
]OLG�¨�UL  1561 210.DP1-M-s-926   
220 BALME 
QD�S¨LVWD�G�LO¨D  1561 220.MB1-F-e-921   
QD�S¨LVWD�°QW�OD�Q¨H  1562 220.MC1-F-x-927   
230 LEMIE 
QD�JMDK¨RL�UL  1561 230.GF1-M-e-916   

310 NOVALESA 
LP�S¨RVW�S°r�JDr¨DVH  1561 310.RS1-F-s-940  Lett.: "Un posto per scivolarsi". 

320 GIAGLIONE 
QD�S¨LWD  1561 320.PG1-M-s-956   
330 MATTIE 
Q�HEDU\V¨LUD  1561 330.MG1-F-e-931   
340 CHIANOCCO 
Ô  156E1 340.TC1-F-e-909   

 i bambini scivolano dappertutto��  

350 SUSA (S. GIULIANO) 
QD�S¨LVWD�S°�]J\¨MH  1561 350.CF1-F-e-915   

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
OD�NDUO¨HUL  1561 NN  Materiale proveniente da un contributo 

scritto del Racc. 
¿°G�NDrO¨HUH pl. 1562 NN  Materiale proveniente da un'inchiesta 

pilota. 
370 COAZZE 
¨LQD�]JO¨\ªUL  1561 370.BT1-M-s-946   

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
\×�HNDU\Vª¨R×  1561 380.AG1-F-s-925   

390 CHIOMONTE 
OD�NUXª�¨H�R  1561 390.AJ1-M-s-913   
410 PRAMOLLO 
Ø  1561 410.ER1-M-e-902   
420 SESTRIERE (BORGATA) 
°P�S¨LªW  1561 420.LJ1-F-e-929   
430 PERRERO (S.MARTINO) 
¨\QR�S¨LªWR�S°U�HL�NDr\V¨DªVH  1561 430.EG1-F-e-929   
440 VILLAR PELLICE 
QD�VNDr\V¨LªrD  1561 440.PB1-M-e-925   
510 ONCINO 
¨LQR�S¨LVWR  1561 510.RR1-M-e-907   

520 BELLINO 
VN¨MXL�rR  1561 520.GL1-M-m-957   

530 SAMPEYRE 
QD�WU¨DVR�S°U�OL�PLQ¨D�S°U��
VNDU¨DVH  

1561 530.PG1-M-m-955   

610 CANOSIO 
O�°]O¨MXL�UR  1561 610.PP1-M-e-907   

O�HQO¨MXL�UR  1562 610.PP1-M-e-907   
620 CARTIGNANO 
OX�S¨RVW�GXQW�HL��PLQ¨D�YD×��
D�°]JMXO¨DVH  

1561 620.BF1-M-e-922  Lett.: "Il posto dove i bambini vanno a 
scivolare". 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
OD�GU¨DMR  1561 630.IR1-F-e-941   
710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
QD�S¨LVWR  1561 710.AR1-M-e-908   

720 AISONE 
QD�S¨LVWR  1561 720.MG1-F-e-943   



810 ENTRACQUE 
QD�O¨M O� 1561 810.AB1-F-s-950 

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
¨LQD�S¨LVWD�S°U�G�L�WV¨�W��
V�DGP¨RUX  

1561 820.LB1-M-e-926 Lett.: "Una pista per(ché) i bambini si 
divertano". 

910 CHIUSA PESIO 
Õ 1561 

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
¨LQD��JL�¨H�D 1561 920.CC1-M-u-963 

930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
QD��N\MDW¨HUD 1561 930.CL1-M-s-961 Si chiama così anche la scia lasciata dalla 

slitta sulla neve. 
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la lune et les étoiles 
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ALEPO  

157      La luna e le stelle 
MAT. AGG.          

 
ALI 3323, 3327 AIS 361, 362 
ALJA [74] ALF 788, [494] 
ALP 74, [76] Cfr.  
 

 
 
La domanda Q157 La luna e le stelle è stata posta in tutti i punti d’inchiesta. Ulteriori risposte derivano da un’inchiesta 
pilota (Condove) e da materiali ottenuti a partire dalle domande Q162 Che nomi di stelle e costellazioni conoscete? 
(Campiglia Cervo e Canosio) e Q340 Si usa(va) far riferimento a cime montuose (o ad apposite pietre nei prati) per 
determinare l’ora? (Monterosso Grana e Argentera). 
La totalità delle risposte riproduce lo stimolo e la struttura della domanda e i lessotipi raccolti equivalgono alle forme 
italiane per luna e stella (cfr. V-II-182 luna e V-II-167 stella). Le varianti fonetiche più evidenti riguardano la 
palatalizzazione della vocale tonica e l’esito della -n- intervocalica per "luna", mentre per "stelle" si segnala la presenza 
della e- prostetica e gli esiti del nesso latino ST- e della vocale tonica. A Rocca Canavese, Novalesa, Chianocco, 
Condove, Giaglione, Mattie e Coazze le forme per "luna" mostrano il fenomeno della progressione dell’accento; a 
Chialamberto, Balme, Giaglione, Mattie, Bellino e Argentera le risposte per "stelle" presentano la conservazione del 
plurale sigmatico, Questo fenomeno viene considerato arcaico a Coazze dove l’informatore riporta una variante in cui, 
però, è il solo articolo determinativo a mantenere la marca sigmatica per il plurale. 
A Monterosso Grana, infine, l’informatrice afferma che, per determinare l’ora di notte, ci si regolava con le stelle e con 
il canto del gallo. 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
OD�O¨\QD�L�KW¨�OH  1571 011.MB1-M-e-912   
012 TRAVERSELLA 
OD�O¨XQªD�H�OH�VW¨cL�OH  1571 012.TB1-F-e-912   

013 CAMPIGLIA CERVO 
OD�O¨\×D�H�M�DVW¨HOH  1571 013.GV1-F-s-943   
¿M�DVW¨�OªH  2 < 162-1 

157 
013.GV1-F-s-943   

014 ROCCA CANAVESE 
OD�O\Q¨D�H�OH�VW¨�L�OH  1571 014.AN1-F-e-912   
015 MONCALIERI (TESTONA) 
OD�O¨\×D�H�OH�VW¨�L�OH  1571 015.CB1-M-m-935   
016 VALDELLATORRE 
OD�O¨\QD�H�OH�VW¨�L�OH  1571 016.GB1-M-e-910   
021 TENDA 
D�O¨\QD�H�dW¨H�H  1571 021.GG1-M-e-919   

022 BOVES 
OD�O¨\QD Ó� 1571 022.GB1-M-e-910   
¿VW¨�OH  2 < 162-1 

157 
022.GB1-M-e-910   

023 PIASCO 
OD�O¨\QD�H�OH�VW¨�OH  1571 023.MG1-F-e-921   
024 BIBIANA 
OD�O¨X×D�H�OH�VW¨HOH  1571 024.RR1-M-e-915   
025 PAMPARATO 
�D�O¨\QD�H�°��W¨DL��H  1571 025.PB1-M-e-918   
120 RIBORDONE 



OD�O¨¯QD�H�M�DKW¨�L�OH  1571 120.RF1-M-s-920   
210 CHIALAMBERTO 
OD�O¨\QD�H�]�°VW¨�L�ODV  1571 210.DP1-M-s-926   
220 BALME 
OD�O¨\QD�H�°O]�°VW¨HL�OHV  1571 220.MB1-F-e-921   
230 LEMIE 
OD�O¨\QD�H�°O]�°VW¨HL�OH  1571 230.GF1-M-e-916   
310 NOVALESA 
OD�O\Q¨R�H�OH]�HK¨HOH  1571 310.RS1-F-s-940   

320 GIAGLIONE 
OD�O\Q¨R���OH]�HL�W¨�L�OHV  1571 320.MG1-F-s-955   

330 MATTIE 
OD�O\Q¨D�H�OH]�HW¨�L�OHV  1571 330.MG1-F-e-931   
340 CHIANOCCO 
OD�O\Q¨D�°]�°VW¨HL�OH  1571 340.TC1-F-e-909   
350 SUSA (S. GIULIANO) 
OD�O¨�QD�H�O�°VW¨�L�OH  1571 350.CF1-F-e-915   
360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
OD�O¨\�D�H�OH]�HL�W¨HOD  1571 360.FB1-M-e-929   

¿OD�O\Q¨D�H�D·�DVW¨HL�OH  1572 NN  Materiale proveniente da un'inchiesta 
pilota. 

370 COAZZE 
OD�O\Q¨°�H�M�DKW¨HOH  1571 370.BT1-M-s-946   

OD�O\Q¨°�H�DO]�DKW¨HOH Û� 1572 370.BT1-M-s-946 Si diceva un tempo.  
380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
OD�O¨\Q°�H�OD]�HW¨HrD  1571 380.AG1-F-s-925   
390 CHIOMONTE 
OD�O¨\×°�H�OD]�HL�W�¨H��  1571 390.AJ1-M-s-913   
410 PRAMOLLO 
OD�O¨X×D�H�OD]�HL�W¨�OD  1571 410.ER1-M-e-902   

420 SESTRIERE (BORGATA) 
OD�O¨\ªQ°�OD]�LW¨M°OD  1571 420.LJ1-F-e-929   

430 PERRERO (S.MARTINO) 
OD�O¨\QR�H�O°]�HL�W¨�OD  1571 430.EG1-F-e-929   

440 VILLAR PELLICE 
OD�O¨\QD�H�OD�VW¨�OH  1571 440.MP1-F-e-922   
510 ONCINO 
OD�O¨\QD�OH�VW¨�OH  1571 510.RR1-M-e-907   
520 BELLINO 
OD�O¨\QR�H�]�°VW¨HOHV  1571 520.GL1-M-m-957   
530 SAMPEYRE 
OD�O¨\QR�H�L�VW¨�OªH  1571 530.PG1-M-m-955   
610 CANOSIO 
OD�O¨\QR�H�OH]�°VW¨HOH  1571 610.PP1-M-e-907   
¿VW¨HOH  2 < 162-1 

157 
610.PP1-M-e-907   

620 CARTIGNANO 
OD�O¨\QD�H�L�VW¨HOH  1571 620.BF1-M-e-922   
630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
OD�O¨\QR�H�L�VW¨HOH  1571 630.CL1-F-e-904   
¿L��VW¨HOH  2 < 340-1 

157 
630.CL1-F-e-904 Per determinare l'ora di notte ci 

regolavamo con le stelle e con il canto del 
gallo. 

 

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
OD�O¨\QD�H�O�°VW¨HO°V  1571 710.AR1-M-e-908   
¿OHV�°VW¨HORV  2 < 340-1 

157 
710.AR1-M-e-908   

720 AISONE 



OD�O¨\QR�H�OH]�°VW¨HOR  1571 720.MG1-F-e-943   
810 ENTRACQUE 
OD�O¨\Q��H�]�°VW¨°OH  1571 810.AB1-F-s-950   
820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OD�O¨\QD�H�OL�VW¨DOªH  1571 820.LB1-M-e-926   
910 CHIUSA PESIO 
O¨\QD�H�VW¨�OH  1571 910.MS1-M-s-925   
920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
OD�O¨\QD�H�OH��W¨cL��H  1571 920.CC1-M-u-963   

930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
D�O¨\QD�H��W¨HÄH  1571 930.CL1-M-s-961   

D�O¨\QD�H�VW¨HÄH  1572 930.EL1-M-e-923   
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ALEPO  

158      Una stella 
MAT. AGG.          

 
ALI [3327] AIS 362 
ALJA [73] ALF 494 
ALP 76 Cfr.  
 

 
 
La domanda Q158 una stella si è dimostrata produttiva nella totalità dei punti di inchiesta. A Condove, inoltre, si 
trovano materiali provenienti da un’inchiesta pilota e a Campiglia Cervo è presente una risposta ottenuta come 
contenuto complementare alla domanda Q162 Che nomi di stelle e costellazioni conoscete?. 
Le risposte derivano tutte dal lessotipo coetimologico all’italiano stella e si differenziano per la differente veste fonetica 
(esito del nesso latino ST- e della vocale tonica) e per la presenza o meno della prostesi vocalica. A Chianocco la forma 
è preceduta dall’aggettivo "bello", mentre a Novalesa l’informatrice fa notare la forte presenza di suoni aspirati nel 
proprio patois rispetto a quelli confinanti. A Condove, infine, vengono riportate la variante moderna e antica del 
termine: quest’ultima si distingue per la dittongazione della vocale prostetica e per la caduta della consonante -s-. 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
QD�KW¨�OD  1581 011.MB1-M-e-912   
012 TRAVERSELLA 
QD�VW¨cL�OD  1581 012.TB1-F-e-912   

013 CAMPIGLIA CERVO 
QD�VW¨HOD  1581 013.GV1-F-s-943   

¿OD�VW¨�OªD  2 < 162-1 
158 

013.GV1-F-s-943   

014 ROCCA CANAVESE 
QD�VW¨�L�OD  1581 014.AN1-F-e-912   
015 MONCALIERI (TESTONA) 
QD�VW¨�L�OD  1581 015.CB1-M-m-935   
016 VALDELLATORRE 
QD�VW¨�OD  1581 016.GB1-M-e-910   
021 TENDA 
QD�dW¨H�D  1581 021.GG1-M-e-919   

H�dW¨H�H pl. 1582 021.GG1-M-e-919   
022 BOVES 
QD�VW¨�OD  1581 022.GB1-M-e-910   
023 PIASCO 
Q�°VW¨�OD  1581 023.CA1-M-e-917   
024 BIBIANA 
QD�VW¨HOD  1581 024.RR1-M-e-915   
025 PAMPARATO 
QD��W¨DL��D  1581 025.PB1-M-e-918   
120 RIBORDONE 
QD�KW¨�L�OD  1581 120.RF1-M-s-920   
210 CHIALAMBERTO 
QD�VW¨�L�OD  1581 210.DP1-M-s-926   

220 BALME 
QD�VW¨HL�OD  1581 220.MB1-F-e-921   



230 LEMIE 
¨\QD�VW¨HL�OD  1581 230.GF1-M-e-916   
310 NOVALESA 
LQ�HK¨HOD  1581 310.RS1-F-s-940 Nella zona sono pochi i patois che hanno 

dei suoni aspirati come i nostri. 
 

320 GIAGLIONE 
LQ�HL�W¨�L�OD  1581 320.MG1-F-s-955   

330 MATTIE 
\×�HW¨�L�OD  1581 330.MG1-F-e-931   

340 CHIANOCCO 
QD�VW¨HL�OD  1581 340.TC1-F-e-909   
QD�E¨�OD�VW¨HL�OD  1582 340.TC1-F-e-909   
350 SUSA (S. GIULIANO) 
QD�VW¨�L�OD  1581 350.CF1-F-e-915   
360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
LQ�HL�W¨HOD  1581 360.FB1-M-e-929   

¿��DL�W¨HL�OD Û� 1582 NN Termine antico. Materiale proveniente da un'inchiesta 
pilota. 

¿O�DdW¨HL�OD Û� 1583 NN Termine moderno. Materiale proveniente da un'inchiesta 
pilota. 

370 COAZZE 
LQ�DKW¨HOD  1581 370.BT1-M-s-946   
380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
\Q�HW¨HrR  1581 380.AG1-F-s-925   

390 CHIOMONTE 
\×�HL�W�¨H�R  1581 390.AJ1-M-s-913   

410 PRAMOLLO 
¨\×°�HL�W¨�OD  1581 410.ER1-M-e-902   
420 SESTRIERE (BORGATA) 
\Q�LW¨L°O  1581 420.LJ1-F-e-929   
430 PERRERO (S.MARTINO) 
LQ�HL�W¨�OR  1581 430.EG1-F-e-929   
440 VILLAR PELLICE 
QD�VW¨�OD  1581 440.MP1-F-e-922   
510 ONCINO 
QD�VW¨�ªOR  1581 510.RR1-M-e-907   
520 BELLINO 
QD�VW¨HOR  1581 520.GL1-M-m-957   

530 SAMPEYRE 
QD�VW¨�ªOR  1581 530.PG1-M-m-955   

610 CANOSIO 
Q�°VW¨HOR  1581 610.PP1-M-e-907   
620 CARTIGNANO 
Q�HVW¨HOR  1581 620.BF1-M-e-922   
630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
Q�°VW¨HOR  1581 630.CL1-F-e-904   
710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
\×�°VW¨HOR  1581 710.AR1-M-e-908   
720 AISONE 
QD�VW¨HOR  1581 720.MG1-F-e-943   
810 ENTRACQUE 
QD�VW¨°O�  1581 810.AB1-F-s-950   

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
¨XQD�VW¨DOªD  1581 820.LB1-M-e-926   

910 CHIUSA PESIO 
QD�VW¨�OD  1581 910.MS1-M-s-925   
920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 



QD��W¨cL��D  1581 920.CC1-M-u-963   
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
¨LQD�VW¨HÄD  1582 930.EL1-M-e-923   

QD��W¨HÄD  1581 930.CL1-M-s-961   
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159      Una stella cadente 
MAT. AGG.          

 
ALI  AIS  
ALJA  ALF  
ALP  Cfr.  
 

 
 
La domanda Q159 stella cadente ha avuto risposte in tutte le località, presentando diverse denominazioni per il 
fenomeno in questione. 
A fianco delle diverse forme per "stella", tutte coetimologiche del corrispettivo italiano, spesso con prostesi vocalica, 
(cfr.  V-II-167 stella), le risposte presentano per la maggior parte locuzioni con il verbo cadere del tipo "stella che 
cade" o "cade una stella". Nelle restanti località sono attestate costruzioni simili, anche se il concetto di "cadere" è reso, 
di volta in volta, con forme e sfumature di significato differenti. Le risposte di Piasco, Cartignano, Canosio, Monterosso 
Grana, Aisone, Chiusa Pesio e Pamparato presentano lo stesso tipo dell’italiano calare, mentre a Villar Pellice, Bellino, 
Sampeyre, Cartignano, Argentera e Limone Piemonte il lessotipo corrisponde all’italiano tombare. Conoscono una 
diffusione minore rubatè a Campiglia Cervo e a Moncalieri, correre a  Rocca Canavese, camminare a Frabosa Soprana, 
fare la fila/filare a Moncalieri e Villar Pellice, tramutare a Coazze e a Briga Alta (Massajoli-Moriani, 1991: 434) e il 
tipo colare a Pramollo (cfr. V-II-164 (i bambini) scivolano (per gioco)). A Val della Torre, infine, è stata raccolta 
l’espressione ën toc ëd na stèla. 
In diverse località gli informatori riportano eventi e credenze legate al fenomeno delle stelle cadenti: a Traversella e 
Moncalieri si segnala che la caduta di una stella era accompagnata dall’esprimere un desiderio. A Rocca Canavese di 
fronte a questo evento bisognava farsi il segno della Croce e dire "Gesù Maria"; similmente a Oncino si recitava 
l’espressione "che nostro Signore l’accompagni" in riferimento alle stelle che, di mattina, sembravano toccare terra. A 
Ribordone è riportata l’espressione fraseologica "le lacrime di San Lorenzo" per designare le stelle che cadono intorno 
al 10 agosto. Infine, l’informatore di Argentera ricorda che l’incendio che colpì la borgata di Bersezio fu preceduto da 
una stella cadente. 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
QD�KW¨�OD�NH�W��L�  1591 011.MB1-M-e-912   

012 TRAVERSELLA 
QD�VW¨�L�OD�N�D�NDL�  1591 012.TB1-F-e-912 Quando si vedeva una stella si esprimeva 

un desiderio. 
 

QD�VW¨�L�OD�N¨nMH  1592 012.TB1-F-e-912   
Ô  159E1 012.TB1-F-e-912   

 GL]¨MD× NZ¨c× N °V YHV QD VW¨�L�OD N¨nMH D Y¨HQWD SDL�×V¨D NZDL�N¨RV�� "Dicevano quando si vede una stella cadente bisogna pensare qualcosa". 
013 CAMPIGLIA CERVO 
VW¨HOH�N�D�ULE¨DWR pl. 1591 013.GV1-F-s-943 Non c'è un nome preciso.  

014 ROCCA CANAVESE 
QD�VW¨�L�OD�N�D�NXU  1591 014.AN1-F-e-912   
Ô  159E1 014.FB1-M-e-936   

��
�
��

PLD Q¨RQD DP GL]¨MD NH NZD× NH Y°]¨MDQ °QW ° W�¨�O QD VWU¨LVªMD ND ]P¨MDYD QD 
VWU¨LVªMD °G I¯ N ¨HUD QD VW¨�L�OD N DV WUDP¨MDYD D Q D PXVWU¨D °G IDU °O V¨�� G OD 
NU¨XªV H GLU G��]¨\ PDU¨LD��

Mia nonna diceva che quando si vedeva in cielo una striscia che assomigliava a 
una striscia di fuoco, che era una stella che si spostava, ci ha insegnato a fare il 
segno della croce e dire: “Gesù Maria”. 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
QD�VW¨�L�OD�N�D�UXE¨cWD  1591 015.CB1-M-m-935   

QD�VW¨�L�OD�N�D�ID�OD�I¨LOD  1592 015.CB1-M-m-935 Quando si vede una stella cadente, si 
esprime un desiderio. 

 

016 VALDELLATORRE 
°×�W N�°G�QD�VW¨�OD  1591 016.AA1-M-e-934  Materiale proveniente da un contributo 

scritto del Racc. 
021 TENDA 



QD�dW¨H�D�NH�N¨DG�H  1591 021.GG1-M-e-919   
022 BOVES 
N¨nOD�QD�VW¨�ªOD  1591 022.GB1-M-e-910   
O�DL��YLVW�QD�VW¨�OD�NDO¨ �G�\  1592 022.GB1-M-e-910   
023 PIASCO 
QD�VW¨�OD�N�D�N¨DOD  1591 023.CA1-M-e-917   
024 BIBIANA 
QD�VW¨HOD�N�D�W¨XPED  1591 024.RR1-M-e-915   

025 PAMPARATO 
QD��W¨DL��D�N�D�N¨c�D  1591 025.PB1-M-e-918   

120 RIBORDONE 
Ô  159E1 120.RF1-M-s-920 Sono le stelle cadenti che vengono giù 

intorno al 10 agosto. 
 
 
FRASEOLOGIA 

 M ¨�UPH °G VD× OXU¨�wI�� "Le lacrime di San Lorenzo". 
210 CHIALAMBERTO 
¨\QD�VW¨�L�OD�N�L�W��L�W  1591 210.DP1-M-s-926   

220 BALME 
QD�VW¨HL�OD�N�L�W�¨DM°W  1592 220.MC1-F-x-927   
M�D�W�°W�QD�VW¨HL�OD  1591 220.MB1-F-e-921   
230 LEMIE 
QD�VW¨HL�OD�N�L�W�DL�  1591 230.GF1-M-e-916   

310 NOVALESA 
Q�H]K¨HO°�L�WV�L�W  1591 310.RS1-F-s-940   

320 GIAGLIONE 
WVHW�LQ�HL�W¨�L�OD  1591 320.MG1-F-s-955   
330 MATTIE 
HW¨�OH�NH�W�¨HL�UX× pl. 1591 330.MG1-F-e-931   
340 CHIANOCCO 
D�W�HL��O�°VW¨HOH  1591 340.TC1-F-e-909   
350 SUSA (S. GIULIANO) 
QD�VW¨�L�OD�L�O�D�W��L�]¨\  1591 350.CF1-F-e-915   
360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
M�D�W�HW�LQ�HL�W¨HOD  1591 360.FB1-M-e-929   
370 COAZZE 
QD�KW¨HOD�NL�L�V�WU¨DPMDW  1591 370.BT1-M-s-946   

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
\Q�HW¨Hr�NL�W�HL�  1591 380.AG1-F-s-925   

390 CHIOMONTE 
\×�HL�W�¨H�R�NL��HL�  1591 390.AJ1-M-s-913   
410 PRAMOLLO 
L×�HL�W¨�OR�HL�NXO¨Dª  1591 410.ER1-M-e-902   

O�Hª�NXO¨D�L×�HL�W¨�OR  1592 410.ER1-M-e-902   
420 SESTRIERE (BORGATA) 
O�H�W��L�W�\×�LW¨L°O  1591 420.LJ1-F-e-929   

\×�LW¨L°O�W]H  1592 420.LJ1-F-e-929   
430 PERRERO (S.MARTINO) 
LQ�HL�W¨�OR�N°�W��L�  1591 430.EG1-F-e-929   

440 VILLAR PELLICE 
OD�VW¨�OD�N�I¨MHOD  1591 440.MP1-F-e-922   

DL��YLVW�ILO¨Dª�QD�VW¨�OD  1592 440.MP1-F-e-922   
QD�VW¨�OD�N°�W¨XPED  1593 440.PB1-M-e-925   
510 ONCINO 
QR�VW¨�ªOR�N°�W��L�  1591 510.RR1-M-e-907   
Ô  159E1 510.RR1-M-e-907   

 OH YL¨H Sr¨RSªL VS¨HW�H YHrV G° PDW¨L× OD YL¨H NL N¨DªOR L NDªV L VP¨LÑªR NL YHL� S°r 
W¨�rR H QX]¨MDL�WL LV¨L D NR N¨R]R G° GL NH QRV�¨Xªr O DNXPS¨D�H��

Le vedete proprio specie verso di mattina, la vedete che scende cade sembra che 
va per terra e noialtri qui abbiamo quella cosa di dire: “che nostro Signore 



� l'accompagni.” 

520 BELLINO 
Q�°VW¨�OªR�NH�W�HL�  1591 520.GL1-M-m-957   

530 SAMPEYRE 
QD�VW¨�ªOR�NH�W¨XPE°  1591 530.PG1-M-m-955   
610 CANOSIO 
Q�°VW¨HOR�NH�N¨DOR  1591 610.PP1-M-e-907   
620 CARTIGNANO 
O�°VW¨HOR�L�M�H�NDO¨Dª º� 1592 620.BF1-M-e-922  Risposta fornita in seguito ad 

autocorrezione. 
O�HVW¨HOR�L�M�H�WXPE¨Dª º� 1591 620.BF1-M-e-922   

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
Q�°VW¨HOR�NDO¨D  1591 630.CL1-F-e-904   
710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
°VW¨HOD�N°�W¨XPER  1591 710.AR1-M-e-908 Porta sfortuna: l'incendio di Bersezio era 

stato preceduto da una stella cadente. 
 

720 AISONE 
QD�VW¨HOR�NH�N¨DOR  1591 720.MG1-F-e-943   
810 ENTRACQUE 
QD�°VW¨°OD�N�L�N¨DO�  1591 810.AB1-F-s-950   
820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
QD�VW¨DOªD�NH�W¨XPED  1591 820.LB1-M-e-926   
910 CHIUSA PESIO 
QD�VW¨�OD�N�D�N¨DOD  1591 910.MS1-M-s-925   
920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
OH��W¨cL��H�N�L�NDP¨LQX pl. 1591 920.CC1-M-u-963   
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
QD��W¨HÄD�N�°V�W°UP¨LD  1592 930.ML1-F-e-912   
Ø  1591 930.CL1-M-s-961   
QD��W¨HÄD�N°�NDW�  1593 930.ML1-F-e-912   
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ALEPO 
160     Le stelle brillano 

MAT. AGG. 

ALI - AIS - 
ALJA 73 ALF - 
ALP - Cfr. 

La domanda Q160 Le stelle brillano ha ottenuto risposte in tutte le località; a Giaglione, inoltre, si segnala la presenza 
di un materiale proveniente da un contributo scritto del raccoglitore. 
Solitamente la struttura delle risposte ricalca lo stimolo della domanda anche se, talvolta, il soggetto è omesso. A fianco 
del soggetto, le cui forme sono ovunque sovrapponibili all’italiano stella, spesso con prostesi vocalica, (cfr. V-II-167 
stella), si trovano i due lessotipi maggioritari, coetimologici dell’italiano lùcere (a Giaglione e Coazze, preceduti dal 
prefisso bar-/ter-) e brillare (cfr. V-II-4 (il sole) brilla). 
Forme composte dal verbo "fare/essere" più l’aggettivo "chiaro" sono state raccolte a Rocca Canavese, Lemie, 
Monterosso Grana (a Chianocco e Susa con l’omissione del verbo), mentre, con una diffusione minore, si segnala il tipo 
corrispondente all’italiano tremolare elicitato a Novalesa e Monterosso Grana, il tipo lustrare ottenuto a Bardonecchia e 
Chiomonte e il tipo coetimologico del francese bouger a Boves. Si registrano, infine, forme equivalenti all’italiano 
lucidare a Mattie e all’aggettivo lucido a Balme.  
[Paolo Benedetto Mas] 

011 CAREMA 
L�KW¨�OH�O¨\M°× 1601 011.MB1-M-e-912 

012 TRAVERSELLA 
M°�VW¨�L�OH�D�O¨\]X× 1601 012.TB1-F-e-912 

013 CAMPIGLIA CERVO 
M�DVW¨HOH�D�EU¨LOR 1601 013.GV1-F-s-943 

014 ROCCA CANAVESE 
OH�VW¨�L�OH�N�D�ID×�W��ªU 1601 014.AN1-F-e-912 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
OH�VW¨�L�OH�D�O¨\ª]X 1601 015.CB1-M-m-935 

016 VALDELLATORRE 
OH�VW¨�L�OD�N�D�EU¨LOX 1601 016.GB1-M-e-910 

021 TENDA 
H�dW¨H�H�OH�O¨\]H 1601 021.GG1-M-e-919 

022 BOVES 
E¨XG�X 1601 022.GB1-M-e-910 Lett.: "6i muovono" 

023 PIASCO 
L�VW¨�OH�D�O¨\]X 1601 023.CA1-M-e-917 

024 BIBIANA 
OH�VW¨HOH�O¨\]°× 1601 024.RR1-M-e-915 

025 PAMPARATO 
°��W¨DL��H�L�E�¨LOX 1601 025.PB1-M-e-918 

120 RIBORDONE 
L�°KW¨�L�OH�D�O¨\MXW 1601 120.RF1-M-s-920 

210 CHIALAMBERTO 
]�DVW¨�L�ODV�X�O\¨HVRQW 1601 210.DP1-M-s-926 

220 BALME 
VX×�O¨\W�LGHV 1601 220.MB1-F-e-921 



230 LEMIE 
°O]�°VW¨HL�O°�VX×�NMDU  1601 230.GF1-M-e-916   
°O]�°VW¨HL�O°�X�O¨\MX  1602 230.GF1-M-e-916   
310 NOVALESA 
OH]�HK¨HOH�X�WUDP¨XOX  1601 310.RS1-F-s-940   
320 GIAGLIONE 
O�HL�W¨�L�O°V�W°UO¨ZL]X×  1601 320.MG1-F-s-955   

VWDUO¨ZL]X×  1602 NN  Materiale proveniente da un contributo 
scritto del Racc. 

330 MATTIE 
OH�VW¨�L�OH�O¨\W�LGX×  1602 330.FB1-M-m-942   
OHV�HW¨�L�OHV Ó� 1601 330.MG1-F-e-931   
340 CHIANOCCO 
VW¨HL�OH�W�¨DL�UH  1601 340.TC1-F-e-909   
°O]�VW¨�L�OH�D�EU¨LOX  1602 340.PV1-F-e-912   
350 SUSA (S. GIULIANO) 
°�VW¨�L�OH�VX×�E¨�OH�W�¨�L�UH  1601 350.CF1-F-e-915   
D�EU¨LOX  1602 350.CF1-F-e-915   

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
OH]�HL�W¨HO�D�O¨\·X  1601 360.FB1-M-e-929   
370 COAZZE 
M�DKW¨HOH�L�O¨\MXQW  1601 370.BT1-M-s-946   
L�EDUO¨\MXQW  1602 370.BT1-M-s-946   
380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
OD]�HW¨HrD�O\VWU¨HD×  1601 380.AG1-F-s-925   
390 CHIOMONTE 
OD]�HL�W�¨H���L�O¨\VWUX×  1601 390.AJ1-M-s-913   
OD]�HL�W�¨H���L�EU¨LOªX×  1602 390.AJ1-M-s-913   

410 PRAMOLLO 
OD]�HL�W¨�OD�Er¨LÑD×  1601 410.ER1-M-e-902   
420 SESTRIERE (BORGATA) 
OD]�LW¨M�OD�D�EU¨LÑD×  1601 420.LJ1-F-e-929   
430 PERRERO (S.MARTINO) 
O°]�HL�W¨�OD�Er¨LÑ°×  1601 430.EG1-F-e-929   

O°]�HL�W¨�OD�Er¨LÑD  1602 430.EG1-F-e-929   
440 VILLAR PELLICE 
OD�VW¨�OH�ErL¨M°  1601 440.MP1-F-e-922   
510 ONCINO 
OH�VW¨�OH�L�O¨\°×  1601 510.RR1-M-e-907   

520 BELLINO 
VW¨HOHV�O¨\]X  1601 520.GL1-M-m-957   

530 SAMPEYRE 
L�VW¨�OªH�EU¨LM°×  1601 530.PG1-M-m-955   
610 CANOSIO 
OH�VW¨HOH�O¨\]X×  1601 610.PP1-M-e-907   
620 CARTIGNANO 
L�VW¨HOH�EU¨LOMX×  1601 620.BF1-M-e-922   
630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
L�VW¨HOH�EU¨LL×  1601 630.CL1-F-e-904   
L�VW¨HOH�ID×�NMDU  1602 630.CL1-F-e-904   
L�VW¨HOH�WUDPRO¨L×  1603 630.CL1-F-e-904   

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
°VW¨HO°V�N°�EU¨LOX×  1601 710.AR1-M-e-908   

720 AISONE 
OH]�°VW¨HOR�EULO¨X×  1601 720.MG1-F-e-943   



810 ENTRACQUE 
]�DVW¨°O°V�O¨\MX×  1601 810.AB1-F-s-950   
820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OL�VW¨DOªH�L�EU¨LX  1601 820.LB1-M-e-926   
910 CHIUSA PESIO 
°�VW¨�OH�D�O¨\]X  1601 910.MS1-M-s-925   
920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
OH��W¨cL��H�L�O¨\G]X  1601 920.CC1-M-u-963   
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
H��W¨HÄH�O¨\�X  1601 930.CL1-M-s-961   

VW¨HÄH�O¨\�X  1602 930.EL1-M-e-923   
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161      Il cielo è fittamente stellato 
MAT. AGG.          

 
ALI - AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr.  
 

 
 
La domanda Q161 Il cielo è fittamente stellato è stata posta in tutte le località ottenendo generalmente risposte 
analitiche per descrivere il referente richiesto. 
La struttura delle risposte presenta, nella maggior parte dei casi, l’esplicitazione del soggetto "cielo" ("stelle" a 
Campiglia Cervo e Canosio) a cui viene fatto seguire, dopo il verbo, un avverbio con funzione di intensificatore 
dell’aggettivo "stellato" o un aggettivo che qualifica i sostantivi "stelle" o "cielo". Da una parte, l’avverbio 
maggiormente diffuso è quello coetimologico dell’italiano tutto, mentre a Villar Pellice, Bibiana, Oncino ed Entracque 
si registra l’avverbio equivalente all’italiano bene e a Boves e Pamparato quello corrispondente all’italiano tanto. Altre 
possibilità sono le forme eipas a Condove e gro a Coazze. 
Dall’altra parte gli aggettivi raccolti sono riconducibili agli stessi tipi dell’italiano pieno a Novalesa, Piasco, Limone 
Piemonte e Chiusa Pesio, coperto a Traversella e Moncalieri, tanto a Val della Torre e Frabosa Soprana e al tipo 
dialettale dëké a Tenda e Briga Alta. Forme con una diffusione ridotta sono i corrispettivi dell'italiano caricato, elicitato 
a Chiomonte, guarnito raccolto a Pramollo, poco ottenuto a Sampeyre e l’aggettivo glëfì attestato a Perrero (cfr. Pons-
Genre, 1997: 169). Il sostantivo barun è presente a Lemie, Susa e Argentera. 
La risposta di Campiglia Cervo qualifica il cielo con un aggettivo coetimologico dell’italiano schiacciato, al contrario 
dell’informatore di Canosio che definisce le stelle come asrìe, usando lo stesso termine che descrive un prato fitto di 
fiori o di spighe di grano. A Mattie e a Bardonecchia si segnalano le espressioni "essere chiaro" e "essere in stella", a 
Chianocco è presente il solo aggettivo stellato, mentre a  Rocca Canavese e Monterosso Grana sono state raccolte forme 
esclamative, talora introdotte dall'avverbio che. Si segnalano, in conclusione, le espressioni na bèla seirana a Frabosa 
Soprana e gl a na gran stelada a Briga Alta.  
Sul piano etnografico l’informatore di Oncino riporta che, quando il cielo è molto stellato, il tempo potrebbe cambiare 
(usando un’espressione apparentemente proverbiale), mentre quando le stelle sono poche il tempo continua a essere 
bello. A Sampeyre si è raccolta l’espressione lu cèl ëzmìo ëm firmamént usata dagli anziani per indicare quando le stelle 
brillano particolarmente. L’informatrice di Monterosso Grana, infine, riporta un indovinello che paragona il cielo 
stellato a un prato tutto trapunto e mai stato falciato. 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
O�H�W\W�°KW°O¨D�  1611 011.MB1-M-e-912   

012 TRAVERSELLA 
DO�W�¨HO�D�O���NZ�UW�¨D�GD�VW¨cL�OH  1611 012.TB1-F-e-912   

013 CAMPIGLIA CERVO 
M�DVW¨HOH�V�×�°VW�¨DVH  1611 013.GV1-F-s-943   
014 ROCCA CANAVESE 
NH�G°�VW¨�L�OH�N�D�M��  1611 014.AN1-F-e-912  Lett.: "Quante stelle ci sono". 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
°O�W�¨�O�D�O�H�NZDW¨c��G°�VW¨�L�OH  1611 015.CB1-M-m-935   
016 VALDELLATORRE 
°O�W�¨HO�N�D�O�D�W¨DQWH�VW¨�L�OH  1611 016.GB1-M-e-910   
021 TENDA 
DÄ�W�¨�OX�D�O�D�GHN¨H�GH�dW¨H�H  1611 021.GG1-M-e-919   
DO�W�¨HOX�H�dWH�¨DX�  1612 021.PD1-F-e-920   

022 BOVES 



O�H�W¨nQWX�VW°Oª¨D  1611 022.GB1-M-e-910   
023 PIASCO 
°O�W�¨HO�O�H�SMH×�GH�VW¨�OH  1611 023.CA1-M-e-917   
024 BIBIANA 
OX�W�¨HO�D�O�H�EL×�°VWO¨c  1611 024.RR1-M-e-915   
025 PAMPARATO 
X�O�H�WDQW�°�WHO¨c  1611 025.PB1-M-e-918   
120 RIBORDONE 
OX�P¨RQGR���W�W�DKWHO¨D  1611 120.RF1-M-s-920   

210 CHIALAMBERTO 
OX�W�¨�O�D�M�H]�WXW�DVW°O¨D  1611 210.DP1-M-s-926   

220 BALME 
H�WXW�°VWO¨D  1611 220.MB1-F-e-921   
230 LEMIE 
°×�W�¨HO�M�D�°P�EDU¨X×�G°�VW¨HL�OH  1611 230.GF1-M-e-916   
310 NOVALESA 
OX�V¨MHO�H�SOH×�G°]�HK¨HOH  1611 310.RS1-F-s-940   
320 GIAGLIONE 
OX�V¨LH�X�O�HW�WRW�HL�W�L�O¨D  1611 320.MG1-F-s-955   
330 MATTIE 
H�WXW�HWHO¨n  1611 330.MG1-F-e-931   
H�N¨M�U  1612 330.MG1-F-e-931   

340 CHIANOCCO 
VWHL�O¨D  1611 340.TC1-F-e-909   

350 SUSA (S. GIULIANO) 
OX�W�¨HO�X�H�°×�EDU¨R×�VW�L�O¨D  1611 350.CF1-F-e-915   
360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
HW�HL�WO¨D�HL�S¨nV  1611 360.FB1-M-e-929   
370 COAZZE 
OX�VU¨�×N�Q�¨HKW�JUR�[WO¨D  1611 370.BT1-M-s-946   
380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
°O�V¨Hª�X�O�H�WXW�HWHr¨D  1611 380.AG1-F-s-925   
X�O�H�L×�HW¨HrD  1612 380.AG1-F-s-925   
390 CHIOMONTE 
°O��¨HO�X�O�HL���DU�¨D�HL�W�¨H��  1611 390.AJ1-M-s-913   

410 PRAMOLLO 
OX�V¨HªO�Hª�JDrQ¨L�G�HL�W¨�OD  1611 410.ER1-M-e-902   

420 SESTRIERE (BORGATA) 
OX�V¨�O�H�WXW�HL�WM�O¨D  1611 420.LJ1-F-e-929   
430 PERRERO (S.MARTINO) 
OX�V¨�ªO�Hª�JO°I¨L�G�HL�W¨�OD  1611 430.EG1-F-e-929   
440 VILLAR PELLICE 
H�E¨�×�°VWO¨D  1611 440.MP1-F-e-922   
510 ONCINO 
O�°�E°×�E°×�°VW°O¨D  1611 510.RR1-M-e-907   
Ô  161E1 510.RR1-M-e-907   

��
�
��

G¨L PD N V¨�rR O ° E°× E°× °VW°O¨D I¨RrVL N° OX W°PS D W¨XrQR D NDPE¨MDª diciamo 
così °wY¨�Wª�H Ñ D NDrN V¨�rR N° Ñ D PDN ��� � D S¨RNH VW¨�OH L V° N¨XQWM°× V \× 
YXOJ¨Hª VH NXQWMDr¨LR ��� DO¨XrR >���@ OX W¨°PS D W°× ��� NXQW¨LQXR D ID E�O��

"Dì ma questa sera è ben ben stellato forse che il tempo torna a cambiare [....] 
invece c'è qualche sera che c'è solo ... ce n'è poche stelle si contano se uno 
volesse le conterebbe ... allora il tempo tiene ... continua a fare bello". 

520 BELLINO 
OX�V¨�O�°V�WXW�°VWO¨D  1611 520.GL1-M-m-957   

530 SAMPEYRE 
OX�W�¨�O�D�°P�SDX��GH�VW¨�ªOH  1611 530.PG1-M-m-955   
Ô  161E1 530.PG1-M-m-955   

 Ñ D °G ERW L Y¨MHL� G¨LH× ��� E¨RX�NR OX W�¨�O °]P¨LMR °w ILUPDP¨HQW ��� WDQW N D L 
EU¨LMX��

"Ci sono delle volte i vecchi dicono ... guarda il cielo sembra un firmamento ... 
tanto che brillano". 



610 CANOSIO 
OH�VW¨HOH�VX×�DVU¨LH 1611 610.PP1-M-e-907 L'aggettivo si usa anche per descrivere un 

prato pieno di fiori o un campo di grano 
con le spighe molto serrate. 

620 CARTIGNANO 
OX�W�¨�O�O�H�SMH×�G�°VW¨HOH  1611 620.BF1-M-e-922 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
Xª�VWXV¨HUR�V�O�HL��VW¨HOD 1611 630.IR1-F-e-941 Lett.: "Oh stasera se è stellato". 

NH�GH�VW¨HOH�NL�M�D  1612 630.CL1-F-e-904 Lett.: "Quante stelle che ci sono". 

Ô 161E1 630.CL1-F-e-904 Ê un indovinello. 

°P SU¨D WXW EUXN°W¨D PDL� VWD VMD�� "Un prato tutto trapunto mai stato falciato".
710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
M�D�°P�EDU¨X×�G�°VW¨HODV 1611 710.AR1-M-e-908 

720 AISONE 
OX�W�¨HO�H]�WXW�°VWHO¨D 1611 720.MG1-F-e-943 

810 ENTRACQUE 
DO�W�¨�O�O�°]�E�×�DVW°O¨D 1611 810.AB1-F-s-950 

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OX�W�¨HO�H�E�×�SM�×�GH�VW¨DOªH 1611 820.LB1-M-e-926 

910 CHIUSA PESIO 
X�W�¨HO�O�H�SM�×�GL�VW¨�OH 1611 910.MS1-M-s-925 

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
QD�E¨�OD�V°L��¨nQD 1611 920.CC1-M-u-963 Lett.: "Una bella serata". 

M�D�W¨nQWH��W¨cL��H 1612 920.GP1-M-e-914 

930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
M�D�G°N¨H�GH��W¨HÄH Û� 1611 930.CL1-M-s-961 Ê generico. Forse non c'è un termine 

particolare. 
Ñ�D�QD�JU¨D×�VWHO¨DGD 1612 930.EL1-M-e-923 
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ALEPO 
162     Che nomi di stelle e costellazioni conoscete? 

MAT. AGG. 

ALI - AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr. 

La domanda Q162 Che nomi di stelle e costellazioni conoscete ha generato etnotesti in tutta la rete dei punti fatta 
eccezione per Mattie, Villar Pellice, Bellino, Sampeyre e Briga Alta dove uno o più informatori non hanno saputo 
rispondere. Le mancate risposte in queste località, ma anche le ridotte informazioni raccolte in diversi punti di inchiesta 
sono un’indicazione che la trasformazione della cultura contadina, insieme ai mutamenti avvenuti a livello socio-
economico negli ultimi decenni hanno spesso portato alla disgregazione dei saperi tradizionali, relegando il settore e la 
conoscenza dell’astronomia (insieme a molti altri) a un ruolo marginale. Nonostante questo, la domanda aperta sui tipi 
di stelle e costellazioni ha permesso di raccogliere numerosi etnotesti e frequenti divergenze tra tassonomia scientifica e 
popolare che difficilmente sarebbero affiorati in risposta alle tradizionali domande puntuali. Come già riscontrato in 
altre sezioni del questionario (cfr. V-II-20 tipi di nuvole e V-II-79 tipi di vento [secondo la direzione], la domanda ha 
fatto emergere alcuni elementi riconducibili a un sistema tassonomico popolare, ai quali si sono affiancate, in alcuni 
etnotesti, denominazioni dialettali basate sulle classificazioni scientifiche più comuni.  
A partire dai materiali raccolti, si è operato attraverso la creazione di alcune voci a posteriori, per proporre una prima 
classificazione delle denominazioni più ricorrenti sotto il profilo del significato attribuito dai vari informatori. Le voci 
supplementari sono: V-II-172/s stella polare, V-II-173/s Carro [costellazione], V-II-174/s Orsa Minore (Piccolo 
Carro), V-II-175/s Orsa Maggiore (Grande Carro), V-II-176/s (cintura di) Orione, V-II-177/s stella cometa, V-II-
178/s Venere, V-II-179/s Pleiadi, V-II-181/s Via Lattea e V-II-180/s altri nomi di stelle e costellazioni dove sono 
confluite alcune denominazioni che non hanno trovato un’esatta collocazione in altre voci.  
La lettura degli etnotesti fa emergere come alcuni corpi celesti (l’Orsa Maggiore, Orione, le Pleiadi e Venere) siano 
maggiormente riconosciuti dagli informatori anche se con diverse sovrapposizioni e fraintendimenti nell’identificazione 
dei referenti. La conoscenza popolare del cielo resta ridotta, ma le denominazioni mantenute, in molti casi, si sono 
conservate anche grazie alla ricaduta concreta sull’organizzazione e sulla calendarizzazione dei lavori (si vedano ad es. 
gli etnotesti di Lemie, Piasco e Briga Alta) o per racconti e leggende (ad es. a Campiglia Cervo e Sestriere). 
Nella voce sono presenti alcune espressioni fraseologiche a Tenda e Moncalieri del tipo "da una stella (sole) all’altra", 
mentre a Pamparato è stato raccolto un proverbio in cui la scomparsa dall’orizzonte della costellazione di Orione nel 
mese di febbraio segna la fine delle veglie invernali. 
[Paolo Benedetto Mas] 

011 CAREMA 
Ô 162E1 011.MB1-M-e-912 
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��

ci sarebbe ... ma ... si dice OD KW¨�OD G¨HL� S¨RX�UR H OD KW¨�OD G¨HL� ULN i nostri 
osservavano da ... se era una stella che splendeva più degli altri ... una volta 
era più marcata la distinzione tra ricchi e poveri ... adesso c'è un certo 
livellamento insomma ... ma a mio stesso ricordo ... c'era una stella del 
povero e una stella del ricco ... quella del ricco naturalmente brillava di più 
perchè aveva maggiori possibilità ... poi c'era la stella del povero adesso non 
so come classificate >���@ OD KW¨�OD GHL� S¨RX�UR H OD KW¨�OD GHL� ULN��

" [...] la stella dei poveri e la stella dei ricchi [...] la stella del povero e la stella del 
ricco".

012 TRAVERSELLA 
Ô 162E1 012.TB1-F-e-912 
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DO V¨HS ¨HUD× WU¨cL� °VW¨cL�OH E\W¨� °× I¨LOD ��� PL QD N¨R]D NH NXQ¨XVªX GM° VW¨�L�OH O � OD 
VWU¨D °G VD× G�¨DNX ��� OD VWUD °G VD× G�¨DNX Q¨MDWUL OD W�¨DPX× NH HQ LWDO¨MD× O � la 
via lattea ��� DV YHV PDN NZD× NH D M � �¨�QWH °G O¨\QªD H NH M � °O W�¨HO SU¨ SH 
VU�× VU�× ��� °V YHV �L× V¨�PSH��

�°O V�S erano tre stelle messe in fila ... io una cosa che conosco delle stelle è la 
strada di San Giacomo ... la strada di San Giacomo noi la chiamiamo che in 
italiano è [...] ... si vede solo quando non c'è niente luna e che c'è il cielo proprio 
sereno sereno ... non si vede sempre".

013 CAMPIGLIA CERVO 
Ô 162E1 013.GV1-F-s-943 

Nell'etnotesto è presente il seguente 
toponimo: UXV¨D]D. 

p
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°O V¨M�WV ��� °O V¨M�WV D O � OD VW¨�OªD PDWXW¨LQD ��� N¨XOD E¨�OD ND OD EU¨LOD OD PDW¨L× GD 
LVW¨D °×Y¨�U ��� a oriente NH ��� GD VD VW¨�OªD D O D× SL¨MD ¨D×NH °O VRUDQ¨ P L P¨ VND 
V¨M�WV ��� NH D V�× N¨XL� G UXV¨D]D ��� L P¨ VND V¨M�WV ��� il cosiddetto Sirio >���@ °V 
NDS¨LV NH °O W�PS °G G]DE¨�WªD V¨DQWD M � SX ��� ND DV UHJXO¨DYD N¨XOªD I¨XPQD OD 
NX× L DVW¨�OªH QDWXUDOP¨�QW NZD× ND O �UD SH V°U¨�× ��� H OD EXQ¨DQLPD GOD 
W�HOHVW¨LQD P OX NXQW¨DYD E�× ��� O DQG¨DYD Y¨LD W¨DQWH ¨ UH °G QRW� OD V¨DYD 
esattamente NH ¨ UD ND O ¨�UD V UHJXO¨DYD V M DVW¨�OªH ��� I¨ UVH NH N¨XOD I¨XPQD OD 
V¨�L�VD W�DP¨�MH SDU QRP ��� SHU¨  O � Q�× DVW¨DW�D WUDPDQG¨D ��� PL VX Q�×��

�°O V¨M�WV è la stella mattutina ... quella bella che brilla la mattina d'estate [e di] 
inverno ... a oriente che ... da questa stella hanno preso anche il soprannome L 
P¨ VND VM�WV ... che sono quelli di Rosazza ... i P¨ VND V¨M�WV ... [...] si capisce che il 
tempo di Elisabetta Santa non c'è più ... che si regolava quella donna lì con le 
stelle naturalmente quando era sereno ... e la buonanima della Celestina me lo 
raccontava bene ... andava via tante ore di notte sapeva esattamente che ora era si 
regolava con le stelle .... forse quella donna sapeva chiamarle per nome ... però 
non è stata tramandata ... io non so".

014 ROCCA CANAVESE 
Ô 162E1 014.AN1-F-e-912 

VW¨�L�OD SXO¨DU��
015 MONCALIERI (TESTONA) 
Ô 162E2 015.CB1-M-m-935 

FRASEOLOGIA 
GD × V¨XO D O ¨DX�W�� "Da un sole all'altro".

Ô 162E1 015.CB1-M-m-935 
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PD ��� SUH]¨�PSH D M ¨HUD ��� OD VW¨�L�OD EX¨HUD N D G�Y ¨HVH OD SU¨LPD N ¨D ��� G ] 
Y¨L]ND D OD V¨�L�UD H O ¨\OWLPD N D ] G°VW¨LVD OD PDW¨L× ��� SUXEDELOP¨�QW D O H OD 
VW¨�L�OD NH Y°G¨XPD SL EL× Q¨R �� [Racc.: H S°UN¨H V° VW�DP¨DYD EX¨HUD?] PD 
S°UN¨H L EX¨H ��� NZDQ N D L� UL¨ZcYD N¨°OD VW¨�L�OD O¨L °QW °O W�¨�O D OD V¨�L�UD D M HUD 
¨XUD N D NLW¨�L�VX °G WUDYD¨MH N¨H ��� D PQL]¨LD SU�VW Q¨�L�W ��� H D OD PDW¨L× D SDUW¨LX� 
°QG¨H °QW L N¨cPS S°UN¨H SU¨LPD N D I¨\VªX DO WUY¨DL� D UL¨ZDYD ��� OD O¨\W�H Q¨R N D 
VW��L�U¨DX� ��� S°UN¨H OXU °QGD]¨LX� V¨�PSH GD × V¨XO D O ¨DX�W ��� PD ��� Q�× V¨�PSH D O 
DY¨LX� L N¨DPS WDN¨c D N¨c ��� DO¨XUD OD W�DP¨DYX OD VW¨�L�OD EX¨HUD [Racc.: Hª ��� G 
¨�L�WH QRP °G NXVWHODV¨MX× ��� SDU¨�L�?] PD ��� SUH]¨�PSH D M ¨HUD °O N¨�U��

"Ma ... per esempio c'era ... la stella bovara che deve essere la prima che ... si 
accende la sera e l'ultima che si spegne la mattina ... probabilmente è la stella che 
vediamo più bene no [Racc.: e perché si chiama bovara?] ma è perché i bovari ... 
quando arrivava quella stella lì nel cielo la sera era ora che smettessero di 
lavorare ché ... veniva presto notte ... la mattina partivano [per] andare nei campi 
perché prima che fossero al lavoro arrivava ... la luce no che si vedeva ... perché 
loro andavano [scil.: lavoravano] sempre da un sole all'altro [scil.: dall'alba al 
tramonto]... ma ... non sempre avevano i campi vicino a casa ... allora la 
chimavano la stella bovara [Racc.: e ... altri nomi di costellazioni ... così?] ma ... 
per esempio c'era il carro".

016 VALDELLATORRE 
Ô 162E1 016.GB1-M-e-910 

X N�U W�LW ��� X N�U JU V ��� OD VW¨�OD SXO¨DU ��� OD VW¨�L�OD GOD N¨XD�� "Il piccolo carro ... il grosso carro ... la stella polare ... la stella della coda".
021 TENDA 
Ô 162E1 021.PD1-F-e-920 

[PD1] = 021.PD1-F-e-920; [MG1] = 
021.MG1-F-e-911. 
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[PD1] D M D D dW¨H�D GH� SDdW¨Xª � [MG1] D M D O N¨DUL � [PD1] D M D O N¨DUL  >���@ 
[Racc.: qual è la stella del SDVW¨X?] >���@ GH VH >"@ D OD VW¨HL�VD EXQ¨X�D ��� PL GH 
V¨H�MD D J¨ZD�GX ��� ODO O¨�WªX >���@ >"@ OD w I¨DWª�D >���@ OD V¨RÄWH D SU¨LPD ��� H GH 
PDW¨L× OD V Hw Y¨D ��� � \�W¨LPD ��� PD GH V¨H�MD D J¨ZD�GX ���°w I¨DW�D D OH 
I¨HQHVWÄH D M D D dW¨H�D GH� SDdW¨Xª >���@ L SDVW¨XL� G¨L GD QD d¨WH�D D � DX�WÄD ��� 
DO¨X�D ��� GH V¨H�D OD VH N¨X�ND H GH PDW¨L× O H ×NR ¨HOD ��� O H S°� OR× N G¨L]H GD QD 
dW¨H�D D O ¨DX�WUD��

"[PD1] c'è la stella del pastore / [MG1] c'è il carro / [PD1] c'è il carro [...] di sera 
[?] alla stessa buon'ora [scil.: alle prime ore della sera] la guardo ... dal letto [...] 
[?] là di fronte [...] esce per prima ... e al mattino se ne va per ultima ... ma di sera 
la guardo ... di fronte alle finestre c'è la stella del pastore [...] i pastori dicono da 
una stella all'altra ... allora di sera si corica e al mattino c'è ancora lei ... è per 
questo che si dice da una stella all'altra".

Ô 162E2 021.PD1-F-e-920 

FRASEOLOGIA 
GD QD d¨WH�D D � DX�WÄD�� "Da una stella all'altra".

022 BOVES 
Ô 162E1 022.GB1-M-e-910 

Q¨DX�WL NX�HL�V¨XPD PD L� VHW¨¯U ��� NL WU� VW¨�OH On ��� U¨LX ��� H X N¨nU [Racc.: e la
stella che è sempre a nord come si chiama?] OD VW¨HOD SXO¨nU��

“Noialtri conosciamo solo i VHW¨¯U ... quelle tre stelle là ... U¨LX ... e il carro [...] la 
stella polare”.

023 PIASCO 
Ô 162E1 023.CA1-M-e-917 
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M H OD VW¨�OD SXO¨DU ��� VDU¨LD N°OªD SL °PSXUW¨DQWD ��� S� M H OD N\V¨D�D ��� VDU¨LD °O 
N¨DUªR PLQ¨RUH ��� L VLW¨XU ��� VDU¨LD O N¨DUªR PDG�¨RUH ��� QD Y¨RWD °QGD]¨LX D dMH D 
PD× >���@ DO¨XUD NZDQW DL� V\UW¨LD °O N¨DUªR PDG�¨RUH L dLW¨XU SDUW¨LX D QGH dMH��

"C'è la stella polare ... sarebbe quella più importante ... poi c'è la N\V¨D�D ... 
sarebbe il Carro Minore ... i falciatori ... sarebbe il Carro Maggiore ... una volta 
andavano a falciare a mano [...] allora quando usciva il Carro Maggiore i 
falciatori partivano per andare a falciare".

024 BIBIANA 
Ô Ð� 162E2 024.RR1-M-e-915 
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>5DFF�� FKH FRV
È OD VWHOOD buÇera"@ O H ND VW¨HOD NH ] Y¨�MD OD PDW¨L× GD ��� GD 
autunno >���@ >"@ >5,'(@ VHL� SD S¨L GD× NDPS¨D�D VH >���@ >"@ mattino presto ... e 
c'era una stella che ��� O D VR Q¨RP PD PL VHL� S¨D >5DFF�� 9HQHUH"@ QD VW¨HOD NH ��� 
sarà venere ... che luccicava molto [Racc.: la prima stella pare che sia quella 
...] H�����SU¨ SL�ND�OL�JU¨ VD�����L�GL]¨L×�OD�VW¨HOD�E¨ZHUD�����E¨ZHUD�>5DFF�� LQ LWDOLDQR 
FRPH OR WUDGXUUHEEH >���@" /D VWHOOD GHL EXRL"@ OD VWHOOD 
����OD�VW¨HOD�E¨ZHUD�����D�O�H�¨HUD�����NDQG�M�¨HUD�ND�VW¨HOD�O¨L�����VW¨HOD�E¨ZHUD ... PD VDUÀ 
��� VDUÀ 9HQHUH ��� TXHOOD OÌ JUDQGH. 

"Ê quella stella che si vedeva ... che si vede la mattina dall'autunno [...] 
[?] [RIDE] non so in campagna se [...] [?] ha il suo nome ma io non [lo] so [...] 
una stella che [...] eh ... proprio quella lì grossa ... [la] chiamavano la stella 
bovara ... bovara [...] la stella bovara ... era ... quando c'era quella stella lì ... 
stella bovara [...]".

Ô 162E1 024.RR1-M-e-915 
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M H X N¨DU JURªV H X N¨DU W�¨LW ��� NH VDU¨LD l'Orsa Maggiore e l'Orsa Minore ��� H 
S�L� D M H L WU� U¨� ��� S�L� D M H OD VW¨HOD SXO¨cU ��� H S�L� M H OD VW¨HOD E¨ZHUD ��� N D O H 
N¨°OªD N° ] YHL� D O \W¨°Q W¨DUW ��� D XU¨MHQWH��

"Ci sono il grande carro e il piccolo carro ... che sarebbero [...] e poi ci sono i tre 
re ... poi c'è la Stella Polare ... e poi c'è la Stella Bovara [pianeta Venere] ... che è 
quella che si vede nel tardo autunno ... a Oriente".

025 PAMPARATO 



Ô  162E2 025.PB1-M-e-918 La brava filatrice lavora finché Orione è 
scomparso dall'orizzonte celeste. 

 
 
PROVERBIO 

 °� P¨DL�] °G I°UY¨H �D E¨XQªD IL�¨H�D D E¨\WD X V�d D NXO¨H�� "Il mese di febbraio la buona filatrice mette il Falciatore a tramontare". 
Ô  162E1 025.PB1-M-e-918   

 °� N¨DU ��� L V¨�d ��� °� P¨DL�] °G I°UY¨H �D E¨XQªD IL�¨H�D D E¨\WD X V�d D NXO¨H�� "Il Carro ... i Falciatori ... il mese di febbraio la buona filatrice mette il Falciatore 
a tramontare". 

120 RIBORDONE 
Ô  162E1 120.RF1-M-s-920 OX VLªI DO G�D ¨DX�W significa che è già tardi.  

 OX VLªI ��� OX VLªI DO G�D ¨DX�W ��� OD °KW¨�L�OD GX G�¨�U�� "Il VLªI ... il VLªI è già alto ... la stella del giorno". 
210 CHIALAMBERTO 
Ô  162E1 210.DP1-M-s-926   
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OL WU� U¨� ��� °O WU� ¨DYH PDU¨LDV >���@ HV WU� VW¨�L�OHV NH °G V¨�UD VXQW Y�UV �VW H OD 
PDW¨L× VX× N¨D]L D ¨RYHVW [Racc.: sono le stesse i Tre Re e le Tre Ave Maria?] 
°O]�¨DYH�PDU¨LDV�X�Y¨H�X×�GUH�����VX×�YL]¨L×�D�VHV�LN¨L�H�X�V°�VS¨RVWXQW�DQV¨DP� 

"I tre re ... le tre Ave Marie [...] sono tre stelle che di sera sono verso est e la 
mattina sono quasi a ovest [...] le Ave Marie vengono dietro ... sono vicine a 
queste qui e si spostano insieme". 

220 BALME 
Ô  162E1 220.MC1-F-x-927   

 la stella cometa OD VW¨HL�OD EX¨HUL che porta al pascolo le altre stelle�� “[...] la stella bovara [...]”. 
230 LEMIE 
Ô  162E1 230.GF1-M-e-916   

 
Nell'etnotesto sono presenti i seguenti 
toponimi: W�LYU¨DUL� S¨XQWD °G W�LYU¨DUL. 
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[Racc.: °G Q¨RP G° VW¨�L�OH ��� °G NXVWHODd¨MX× ��� NZDL�N¨R] G°O G�¨HQHUH"] Hª ��� M D 
��� OD VW¨HL�OD SXO¨DU ��� S� M D OX ��� N¨XPH V° VW�¨DPD" OL WU¨�L� U� H ��� PDN OXO¨L ��� QXL� 
GL]¨XPD OD VW¨HL�OD SXO¨DU ��� M° WU�L� U� ��� SL NH D J¨ZDUGX L WU� U� ��� [Racc.: H °× NH 
XNDd¨MX× D Y¨DUGX VWL WU� U�" W�R¨� ��� S°U XUM�QW¨HVL"] °G Q¨RL�W ��� °G Q¨RL�W NDQG N 
X O R× �L× °O P¨XdWUL ��� QD Y¨RWD O ¨ YX �L× °O P¨XdWUL ��� M° G°]YMDU¨L× ��� H DO¨XU 
E°L�N¨D× ¨°QGX NH M DY¨�W G�D L WU�L� U� ��� X VDY¨ × ��� X ]EDÑ¨DYX G SRN O ¨XUD ��� VD 
��� X VDY¨ × ��� L WU�L� U� X VR× G�D ��� E\W¨H× ��� V°O W�LYU¨DUL ��� VOD S¨XQWD °G W�LYU¨DUL 
DO¨XUD OL °V ��� °] ��� E\W¨H× ��� PHGDQ¨RL�W ��� XQG ¨XUH ��� G\L� E¨RW ��� ¨�NX °V UHJXO¨DYX 
[Racc.: S°U VDY¨�L� O ¨XUD SL R P¨HQX]��

"[Racc.: nomi di stelle ... di costellazioni ... qualcosa del genere?] eh ... c'è ... la 
stella polare ... poi c'è il ... come si chiama? i tre re e ... solo quello ... noi diciamo 
la stella polare ... i tre re ... più che altro guardano i tre re [Racc.: e in quale 
occasione guardano questi tre re? Cioè ... per orientarsi?] di notte ... di notte 
quando non avevano gli orologi ... una volta non avevano gli orologi ... le sveglie 
... e allora guardavano dove c'erano già i tre re ... lo sapevano ... sbagliavano di 
poco l'ora ... sa ... lo sapevano ... i tre re sono già ... mettiamo ... sul Civrari ... 
sulla punta di Civrari allora lì è ... è ... mettiamo ... mezzanotte ... le undici ... le 
due ... ecco si regolavano [Racc.: per sapere l'ora più o meno]". 

310 NOVALESA 
Ô  162E1 310.RS1-F-s-940   
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la Via Lattea è OX WV°P¨L× G° VH× G]¨DNX [...] perché sia di San Giacomo non lo 
so ... ho chiesto perché mi interessava [...] probabilmente perché è molto più 
visibile in questo periodo / il periodo di San Giacomo ... Sant'Anna [...] poi 
c'è invece l'Orsa Maggiore che è OL VHL�W¨Xr tradotto letteralmente in italiano 
vuol dire i falciatori ... perché se si guarda come son messe le stelle dell'Orsa 
Maggiore sembrano ... il movimento che fanno i falciatori nel tagliare il 
grano / mentre invece l'Orsa Minore ... sempre per la forma delle stelle come 
sono messe si chiamano OH I°QHr¨L [...] le fienatrici��

 

320 GIAGLIONE 
Ô  162E1 320.PG1-M-s-956   
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OL VHL�W¨Xª ��� sono come in montagna si tagliava ... a più persone ... uno dietro 
l'altro ... ognuno faceva la sua fila ... nel cielo ... mi pare che sia il timone del 
gran carro ... sono messi in fila ... allora quelli lì dicono OL VHL�W¨Xª��

 

330 MATTIE 
Ø  1621 330.MG1-F-e-931   

Ô  162E1 330.MG1-F-e-931   

 X JUD× N¨DU ��� X W�LW N¨DU�� "Il grande carro ... il piccolo carro". 
340 CHIANOCCO 
Ô  162E1 340.PC1-F-e-902   

 
PC1 = 340.PC1-F-e-902 ; TC1 = 340.TC1-
F-e-909. 
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[PC1] OD S\]LQ¨D [TC1] D O � QG¨XD NH OH VW¨�L�OH D VX× W¨\WH D PXW� [PC1] quelle 
stelle piccole piccole e una grossa [TC1] OD PDW¨L× D NZDWU¨XUH D VS¨XQWD OD 
E¨HOD VW¨�L�OD��

"[PC1] la chioccia [TC1] è dove le stelle sono tutte ammucchiate [...] la mattina 
alle quattro spunta la bella stella". 

350 SUSA (S. GIULIANO) 
Ô  162E1 350.CF1-F-e-915   

 OX JUR NDUW¨X× H OX W�LW NDUW¨X×�� "Il grande carro e il piccolo carro". 
360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
Ô  162E1 360.FB1-M-e-929   

 [Racc.: conoscete i nomi delle costellazioni? cioè c'era un modo per 
chiamarle le costellazioni?] OL WU¨�L� U¨HL ��� OD S\GL�¨D ��� OD EHO HL�W¨HL�OD��

“[...] i tre Re ... le Pleiadi ... la bella stella”. 

370 COAZZE 
Ô  162E1 370.BT1-M-s-946   

��
�

ne so pochissimi ... OD S\]LQ¨D ��� OL WU¨DL� U¨DL� ��� OD NU¯L� P¨D�D ��� OL SDU¨�L� [Racc.: 
cioè?] OD S\]LQ¨D ��� le Pleiadi OL SDU¨HL� credo sia la costellazione dei Gemelli ... 

"[...] le Pleiadi ... i Tre Re ... la NU¨¯L� P¨D�D ... i Gemelli [...] le Pleiadi [...] i 
Gemelli [...] le comete [...]". 



�� gli altri non so ... non le conosco tanto le stelle ... �� DO NXP¨°WªH ��� quelle che 
fanno un gran chiarore ... le comete��

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
Ô  162E1 380.AG1-F-s-925   

 Venere ��� O HW¨Hr GX E°rG�¨LH ��� [Racc.: Orione?] OD SX]LQ¨D�� "[...] la Stella del pastore [...] le Pleiadi [o gallinelle]". 
390 CHIOMONTE 
Ô  162E1 390.AJ1-M-s-913 Non credo che i nostri antenati avessero 

grandi cognizioni astronomiche. 
 

 O HW�¨H�° GX E°U�¨MD >���@ probabilmente era la prima che brillava e che serviva 
a quello che in ritardo ritirava il suo bestiame��

"La stella del pastore [...]". 

410 PRAMOLLO 
Ô  162E1 410.ER1-M-e-902   

��
�
��

OLª VHL�W¨Xªr O Hª WrHL� HL�W¨�OD SDr¨HÑ H WrHL� SDr¨HÑ >���@ OX P¨Hª G ¨RX�W \Q OL YHª G�¨R 
>���@ \Q OL Y¨H WXª O \Y¨�rQ ��� OX E¨XQ G O LW¨D X OL YL¨D SDª OLª VHL�W¨Xªr��

"Orione [lett.: i falciatori] è tre stelle così e tre così [...] il mese di agosto si 
vedono già [...] si vedono tutto l'nverno ... nel pieno dell'estate non lo vedete 
Orione [lett.: i falciatori]". 

Ô  162E2 410.ER1-M-e-902   

 OD SXL�]L×¨D ��� OD SXL�]\×¨Dª ���è una costellazione fatta di due o tre stelle messe 
assieme��

"Le Pleiadi ... le Pleiadi [...]". 

420 SESTRIERE (BORGATA) 
Ô  162E1 420.LJ1-F-e-929   
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�
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O ¨RUV W�RW ��� O ¨RUV JURª >���@ QX GL]¨MDª OD Y¨LD ODW¨HD ��� GXQW OD PDG¨RQªR DY¨LR 
S°UG¨\ VX× ODL�W >���@ la Madonna aveva perso del latte ��� D UD¨MDªYR >5,'(@ H 
SDU¨MH VD× G�X]¨HSªH D Ñ ¨�UR DQ¨Dª DSU¨Hª��

"L'Orsa Minore ... l'Orsa Maggiore [...] dicevamo la Via Lattea ... dove la 
Madonna aveva perso il suo latte [...] colava [RIDE] e così San Giuseppe le era 
andato appresso". 

430 PERRERO (S.MARTINO) 
Ô  162E1 430.EG1-F-e-929   

 OLª VHL�W¨Xr ��� OD Y¨LR °G VDQ G�¨DNªH�� "I falciatori ... la via di San Giacomo [la Via Lattea]". 
440 VILLAR PELLICE 
ß  1621 440.MP1-F-e-922 Non si usa dare nomi alle stelle.  

510 ONCINO 
Ô  162E1 510.RR1-M-e-907   
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QX]¨MDX�WL QX GL]¨°× G° VL QX YM°× >���@ DY¨°× Wr�L� VW¨�OH °w I¨LOR N° OL G°PDQG¨°× O 
H OL¨ W¨r� r�ª H S�L� Q PLQ¨LPR N¨Rª]R X D IMD×N X °Q WDQW¨LQ >���@ DY¨DªQWL Ñ D °× 
JrXS¨HW G° VW¨�NH P¨HQX Jr¨RVªH SL SW�¨L¨WH NH QX]¨MDX�WL GL]¨°× N° O H OD SRX]LQ¨Dª 
[Racc.: qui al Serre e a Oncino?] >���@ S°r H]¨°PSL QX]¨MDX�WL Q¨RVWU NDQW¨X× 
GL]¨°× OL Wr¨� r� H OD SRX]LQ¨D GD OD SDrW °G O DGr¨�W� HL�O¨DL� D OD SRX]LQ¨D L GL]¨L°× 
OD SMRXÑLQ¨Dª ��� OL Wr¨�L� r�L� OL G¨L°× O LVW¨�V >���@ [Racc.: e altre stelle così ... per 
esempio la stella polare?] VL EH× ��� Ñ D OD VW¨�OR NXP¨�W¨R NL GL× Ñ D OD VW¨�OR 
SXO¨Dªr��

"Noialtri diciamo da qui vediamo [...] abbiamo tre stelle in fila che le chiamiamo 
sono i tre re e poi una minima cosa o a fianco o un tantino più avanti c'è un 
gruppetto di stelle meno grosse più piccole che noialtri diciamo che sono OD 
SRX]LQ¨D [...] per esempio noi il nostro cantone diciamo i tre re e OD SRX]LQ¨D dalla 
parte di Oncino là dalla parte dell'indiritto là a OD SRX]LQ¨D dicevano OD SMRXÑLQ¨Dª 
... i tre re li dicono lo stesso [...] sì bene ... c'è la stella cometa che dicono c'è la 
stella polare". 

520 BELLINO 
Ø  1621 520.GL1-M-m-957   

530 SAMPEYRE 
Ø  1621 530.PG1-M-m-955   
610 CANOSIO 
Ô  162E1 610.PP1-M-e-907   
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�
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�
�
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¨�L�UR VDX� �¨D×NR SL GLVW¨L×JZL ��� L VMDW¨XU ��� W�DP¨DYR L VMDW¨XU QX]¨DX�WUL ��� la 
costellazione del carro ��� [Racc.: O H SD Orione L VLW¨XU?] PD QX]¨DX�WL L VLW¨XU O 
H] DN¨HOH NL M D WUH VW¨HOH >���@ O D SU¨RSªL OD ILJ¨\UR G°O NDUªR N° D OX WLP¨X× >���@ S�L� 
M D OD VW¨HOD SXO¨DU NH W¨\WL OD NXQ¨RVX >���@ S�L� M D P¨DUWH ��� M D DN¨°OR G° OD PDW¨L× 
��� OXW�¨LIHUR >���@ QX]¨DX�WL OD W�DP¨H× OXW�¨LIHUR ��� N OR O\]¨HQWR NH OD PDW¨L× >"@ 
I¨DVH G�XU× >���@ Q D ¨\QR OX V¨HUR NR ��� N HV O\]¨HQWR °w YH× S\ OX Q¨RP��

"Ora non so più nemmeno distinguere ... i falciatori ... noialtri chiamavamo i 
falciatori la costellazione del Carro ... [Racc.: non è Orione i falciatori?] ma [per] 
noialtri i falciatori sono quelle che ci sono tre stelle [...] c'è proprio la figura del 
carro che ha il timone [...] poi c'è la stella polare che tutti conoscono [...] poi c'è 
Marte ... c'è quella del mattino ... Lucifero [...] noialtri la chiamiamo Lucifero ... 
quella brillante che il mattino [?] farsi giorno [...] ce n'era una la sera anche ... che 
è luminosa non mi viene più il nome". 

620 CARTIGNANO 
Ô  162E1 620.BF1-M-e-922   

 M D OX EDU¨RW� >���@ O H NHO NH D \× WLP¨X× [Racc.: ah il carro]�� "C'è il EDU¨RW� [...] è quello che ha un timone [...]". 
630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
Ô  162E2 NN   

 
CL1 = 630.CL1-F-e-904 ; IR1= 630.IR1-F-
e-941. 
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[11@�M�D�NR�L�VLW¨XU�°QW�DO�V�O�>���@�>&/�@���D�V¨MHL�V�>���@���D�WUHV�GDS¨������H�SL�WUHV�°
P�SDX��S\�O¨�H��>���@�>5DFF@�O
XOWLPD�È@�>&/�@�S¨RUWR�SD×�>���@�M�D�N¨DWUH�VW¨HOH�>5DFF
@�QHO�VHFRQGR�ODWR@�>&/�@�L�VX×�°P�SR�°P�E°VW�¨DL�V�����N¨XPH�I¨HVH�°×�N¨DGUH�����PD
�L�VX×�°P�SR�°P�E°VW�¨DL�V�����G¨XH�SDU¨HL������SL�SDU¨HL��>���@�>11@�PD�M�D�NR�L�IHQDU¨LV�>
5DFF@�YLFLQR�DL�IDOFLDWRUL@�>&/�@�PD�PL�L�NXQ¨XL�VX�QL×�>���@�PD�M�¨�UR�NR�L�SHQDU¨LV�
>���@�DSU¨�V�M�¨�UR�NR�OD�I¨DL�VR�����N¨XPD�O�HL����>,5�@�VD×�G�¨DNªX�>���@�L�E¨DUNH�����VDU¨��L
�E¨DUNH�L�W�DU¨XV�>���@�>11@�PD�L�Y¨MHL��OXU�VH�UHJXO¨DYL×�WXW�D�L�VW¨HOH�����L�Q°�GL]¨X×�L�
Q¨XP�����PL�VX×�QL×�DU\E¨D�D�NDS¨LOX� 

"[NN] Ci sono anche i falciatori nel cielo [...] [CL1] ce n'è sei [...] ce n'è tre vicini 
... e poi tre un po' più lontani [...] [[Racc] l'ultima è] porta pane [...] ci sono 
quattro stelle [[Racc] nel secondo lato] sono un po' in diagonale ... come fosse un 
quadro ... ma sono un po' in diagonale ... due così ... poi così [...] [NN] ma ci sono 
anche le fienatrici [[Racc] vicino ai falciatori] [...] ma io non le conosco [...] ma 
c'erano anche i SHQDU¨LV [...] poi c'era anche la fascia ... com'è / [IR1] San 
Giacomo [Via Lattea] [...] L E¨DUNH ... saranno le barche i carri [...] [NN] ma i 
vecchi loro si regolavano tutto alle stelle ... ne dicevano i nomi ... io non sono 
riuscito a capirlo". 



Ô 162E1 630.CL1-F-e-904 

CL1 = 630.CL1-F-e-904 ; IR1= 630.IR1-F-
e-941. 
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�
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[CL1] M D L VLW¨XU ��� M D >���@ PD O HL� NL GL]¨LR OX E¨\OX ��� PL P° UHJ¨\OX D OD 
N\Vª¨D�R ��� OD N\Vª¨D�R O HL� ��� S\]LQ¨M�UR >���@ DSU¨� M D OX W�¨DU ��� M D NDWªU °VW¨HOH 
[IR1] M D L� WUHV VLW¨XU [CL1] M D VMHL� VLW¨XU >���@ M D WUHV °VW¨HOH SDU¨HL� H WUHV SDU¨HL� 
°×N¨D °P S¨� GDS¨� ��� PD P DUN¨RUGX S\ D OD N¨HOªR DL� GL× °O W�¨DU >���@ M D N¨DWªUH 
VW¨HOH >���@ [IR1] °Q LWDO¨MD× O H OX carro minore H OX carro maggiore >���@ [CL1] 
V°U¨H OX W�¨DU JURV H OX SLW�¨RW [Racc.: H OD GHU¨M�UR VW¨HOR N ¨LVWR OD PDWLQ¨D N¨XPR 
VH W�¨DPR ?] [CL1] O HVW¨HOR GDO G�XU× >���@ OD Y¨LR °G VD× G�¨DNªX >���@ M D O HVW¨HOR 
GDO SHQ¨DV��

"[CL1] ci sono i falciatori [Orione?] ... c'è [...] com'è che la chiamava il Bulou ... 
io mi regolo [seguendo] le Pleiadi ... le Pleiadi sono [anche dette] S\]LQ¨M�UR [...] 
poi c'è il carro ... ha quattro stelle [IR1] ci sono i tre falciatori [CL1] ci sono sei 
falciatori [...] ci sono tre stelle così e tre così ancora un po' vicino ... ma non mi 
ricordo più qual è che chiamano il carro [...] ha quattro stelle [...] [IR1] in italiano 
è il carro minore e il carro maggiore [...] [CL1] sarà il carro grande e il piccolo 
[Racc.: e l'ultima stella che rimane il mattino come si chiama?] [CL1] la Stella 
del giorno [...] la via di San Giacomo [la Via Lattea] [...] c'è la stella con la coda 
[stella cometa?]".

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
Ô 162E1 710.AR1-M-e-908 

OD VW¨HOD SXO¨DU��� OD NXP¨HW�R��� >���@ M D L WU¨HV VLW¨XU�� "La stella polare... la cometa... [...] ci sono i tre falciatori".
720 AISONE 
Ô 162E1 720.MG1-F-e-943 

M D OX W�DU¨XV SLW�¨RW H OX JU¨RV >���@ O °VW¨HOR SXO¨DU � H] DN¨HOR JU¨RVR VXO¨HWR�� "C'è il Carro piccolo e il grande [...] la Stella polare / è quella grande sola".
810 ENTRACQUE 
Ô 162E1 810.AB1-F-s-950 
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M D OD °VW¨�OD PDWLQ¨HU� ��� OD °VW¨°OD PDWLQ¨HU� ��� ODV S\PDV¨HUH O °] W¨DQWH °VW¨°OH 
°×V¨�PH ��� °× JU¨XS G DVW¨°OH VH W�¨DP� ODV S\PDV¨HU� ��� S�L� M D °O W�¨DUª° H L WU�L� 
U¨�L� [Racc.: e la stella polare?] M D Y¨LWªH °× Q¨ P SHU GLU ¨°VWD VW¨°O���

"C'è la °VW¨�OD PDWLQ¨HU� ... la °VW¨�OD PDWLQ¨HU� le S\PDV¨HUH sono tante stelle 
insieme ... un gruppo di stelle si chiama le S\PDV¨HU� ... poi c'è il Carro e i Tre Re 
[...] non c'è un nome per chiamare questa stella".

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
Ø 1621 820.LB1-M-e-926 

910 CHIUSA PESIO 
Ô 162E1 910.MS1-M-s-925 
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�
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M H X N¨DU ��� M H L d¨M X� ��� NH WUH VW¨�OH NL M H ��� D L W�¨DPX L d¨M X� ��� GRS NH WUH VW¨�OH 
��� WUH SHU SDUW ��� S� ¨DX�WUH G¨XH SHU SDU¨�L� IDU¨LX X N¨DU OD ��� M H X WLP¨X× ��� X 
VDU¨�D NH E¨DUD GDS¨H DX N¨DU NH L WDN¨DYX L E¨���

"C'è il Carro ... ci sono i Falciatori ... quelle tre stelle che ci sono ... le chiamano i 
Falciatori ... dopo quelle tre stelle ... tre per parte ... poi altre due messe per così 
farebbero il Carro insomma ... c'è il Timone ... sarebbe quella sbarra vicino al 
Carro a cui attaccavano i buoi".

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
Ô 162E1 920.CC1-M-u-963 

��
�
��

L V¨HWVL i falciatori ... sono le ultime stelle ad andarsene al mattino ... le tre 
stelle che compongono la cintura di Orione ... servono per la determinazione 
dell'ora � H N¨�U il Grande Carro ��� L W�D× GOD O¨\QD le piccole stelle in 
prossimità della luna ��� OD S\�LQ¨H�D le Pleiadi��

930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
Ø 1621 930.CL1-M-s-961 

Ô 162E1 930.ML1-F-e-912 
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D �W¨HÄD GH SDQ¨LVªH H Ä V¨�V >���@ OL GL�¨L× D �W¨HÄD GH SDQ¨LVªH S°UN¨H D PDW¨L×  
NZDQG H �XÄW¨LD VWD �W¨HÄD OD �XÄW¨LD LQ ¨XUD SU¨LPªD GHÄ G¨L QR ��� H G�¨HQWH VH 
DL�V¨DYD D I¨DUVH H SDQ¨LVªH >���@ S°UN¨H >���@ NDI¨H Q° XV¨DYD QR N¨ZLOL W¨�PSL ��� H 
DO¨XUD OL IDG�¨L× H SDQ¨LVªH N° Ä VÄ¨LD VWD SXO¨�QWD G IDU¨LQD ��� N¨ZHOD OD ¨HÄD OD 
�W¨HÄD GH SDQ¨LVªH ��� OD W�DP¨DYX NX�¨L × GLDO¨�W QR >���@ D DOE¨�×JD OL GL�¨L× D �W¨HOD
GX G�¨XUQX��

"La stella delle panizze e Ä V¨�V [...] dicevano la stella delle panizze perché al 
mattino quando usciva sta stella usciva ... un'ora prima del giorno no ... e la gente 
si alzava a farsi le panizze ... perché ... caffè non si usava no a quei tempi e allora 
facevano le panizze che sarebbe sta polenta di farina [di ceci] ... quella là era la 
stella delle panizze ... la chiamavano così in dialetto no ... a Albenga dicevano la 
stella del giorno".

Ô 162E3 930.EL1-M-e-923 
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°U V¨�V O ¨H ��� OD VR× VW¨HÄH N° O° V° Y¨�L�UX Hª ��� S°UN¨H Ñ DY¨LD GL Y¨MDG�L ��� NZDQG 
°Ä SDUW¨LD VWL ¨RPªX N° OL DQG¨DYX ��� D ID H SURY¨L�WH ��� OL GL·¨L× ��� H SDUW¨LPD D 
W¨DOH ¨XUD N° V NXP¨HQVD D O°Y¨D Ä V¨�V ��� O ¨�ÄX G¨XH VW¨HÄH ��� G¨XH WÄH VW¨HÄH P¨°VªH 
G°U¨LYD��

�°U V¨�V è ... sono stelle che si vedono eh ... perché c'erano delle volte ... quando 
partivano 'sti uomini che andavano ... a fare le provviste ... dicevano ... partiamo a 
tale ora ché comincia a sorgere Ä V¨�V ... erano due stelle ... due tre stelle messe 
vicino".

[Ô]  162E4 930.ML1-F-e-912 

PROVERBIO 
D V¨DQWD NDWHÄ¨LQD ��� X V¨�V D Ä °UED V L×NXO¨LQD�� “A Santa Caterina ... X V¨�V all'alba scompare [dietro le colline]”.

Ô 162E2 930.ML1-F-e-912 
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�GLY!°Ä V¨�V >���@ ¨D×NH Q¨XH W�DPDY¨DPX °U V¨�V ��� PD N¨ZHOD O H ��� N¨ZHOD O H ��� 
N¨ZHOD NXVWHODV¨MX× I¨DL�WD D P¨RGD D V¨HWªH QR ��� D× DPE¨H×JD OL G¨L�X ��� D V¨DQWD 
NDWHÄ¨LQD ��� X V¨�V D Ä °UED V L×NXO¨LQD ��� GLI¨DWªL DG¨HV V° ��� V° 	QEVS�DÄ PDW¨L× 
�WD NX�WHODV¨MX× WUDN¨ OD >���@ PD questo O H ligure ... non ...��GLY!�

°Ä V¨�V [...] anche noi dicevamo °Ä V¨�V ... ma quella è ... quella costellazione a 
forma di sette no ... in Albenga dicono a Santa Caterina ... X V¨�V all'alba scompare 
[dietro le colline] ... infatti adesso se... se al mattino 'sta costellazione tramonta 
[...] è [...]”. >���@



V-II Stella Polare 

Étoile Polaire 
172
/s 

ALEPO 
- 

MAT. AGG. 162,01  

ALI 3331 AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr. 

La voce V-II-172/s Stella Polare è stata generata a partire dal quesito aperto Q162 Che nomi di stelle e costellazioni 
conoscete? e presenta un numero limitato di risposte. 
Tutte le forme raccolte sono corrispondenti all’espressione italiana stella polare. L’informatore di Piasco afferma che è 
la stella più importante, mentre l’informatrice di Aisone la descrive come una stella grossa, che sta da sola nel cielo. 
[Paolo Benedetto Mas] 

014 ROCCA CANAVESE 
¿VW¨�L�OD�SXO¨DU 1 < 162-1 

162,01 
014.AN1-F-e-912 

016 VALDELLATORRE 
¿OD�VW¨�OD�SXO¨DU 1 < 162-1 

162,01 
016.GB1-M-e-910 

022 BOVES 
¿OD�VW¨HOD�SXO¨nU 1 < 162-1 

162,01 
022.GB1-M-e-910 

023 PIASCO 
¿OD�VW¨�OD�SXO¨DU 1 < 162-1 

162,01 
023.CA1-M-e-917 Ê la più importante. 

024 BIBIANA 
¿OD�VW¨HOD�SXO¨cU 1 < 162-1 

162,01 
024.RR1-M-e-915 

230 LEMIE 
¿OD�VW¨HL�OD�SXO¨DU 1 < 162-1 

162,01 
230.GF1-M-e-916 

510 ONCINO 
¿OD�VW¨�OR�SXO¨Dªr 1 < 162-1 

162,01 
510.RR1-M-e-907 

610 CANOSIO 
¿OD�VW¨HOD�SXO¨DU 1 < 162-1 

162,01 
610.PP1-M-e-907 

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
¿OD�VW¨HOD�SXO¨DU 1 < 162-1 

162,01 
710.AR1-M-e-908 

720 AISONE 
¿O�°VW¨HOR�SXO¨DU 1 < 162-1 

162,01 
720.MG1-F-e-943 Ê quella grossa, sola. 



V-II Carro [costellazione] 

Chariot [constellation] 
173
/s 

ALEPO 
- 

MAT. AGG. 162,08  

ALI [3329], [3330] AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr. 

La voce V-II-173/s Carro [costellazione] è stata creata a partire dai materiali raccolti alla domanda aperta Q162 Che 
nomi di stelle e costellazioni conoscete?. 
Le risposte raccolte nell’area sono tutte coetimologiche dell’italiano carro, con l’eccezione della risposta di Cartignano 
che è riconducibile allo stesso lessotipo dell’italiano biroccio; gli informatori di Canosio, Cartignano e Chiusa Pesio 
specificano che si tratta della costellazione con il timone. 
Per le diverse denominazioni tra le costellazioni del Piccolo e del Grande Carro si vedano le voci V-II-17�/s 
Orsa Maggiore (Grande Carro) e V-II-17�/s�Orsa Minore (Piccolo Carro). 
[Paolo Benedetto Mas] 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
¿°O�N¨�U 1 < 162-1 

162,08 
015.CB1-M-m-935 

021 TENDA 
¿O�N¨DUL  1 < 162-1 

162,08 
021.PD1-F-e-920 

022 BOVES 
¿X�N¨nU 1 < 162-1 

162,08 
022.GB1-M-e-910 

025 PAMPARATO 
¿°��N¨DU 1 < 162-1 

162,08 
025.PB1-M-e-918 

610 CANOSIO 
¿N¨DUªR 1 < 162-1 

162,08 
610.PP1-M-e-907 Ê quello che ha il timone. 

620 CARTIGNANO 
¿OX�EDU¨RW�  1 < 162-1 

162,08 
620.BF1-M-e-922 Ê quello che ha un timone. 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
¿L�W�DU¨XV pl. 1 < 162-2 

162,08 
NN 

810 ENTRACQUE 
¿°O�W�¨DUª° 1 < 162-1 

162,08 
810.AB1-F-s-950 

910 CHIUSA PESIO 
¿X�N¨DU 1 < 162-1 

162,08 
910.MS1-M-s-925 Ha il timone. 

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
¿H�N¨�U  1 < 162-1 

162,08 
920.CC1-M-u-963 



V-II Orsa Minore (Piccolo Carro) 

Petite Ourse (Petit Chariot) 
174
/s 

ALEPO 
- 

MAT. AGG. 162,02  

ALI 3330 AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr. 

La voce V-II-174/s Orsa Minore (Piccolo Carro) è stata creata a partire dalle risposte alla domanda Q162 Che nomi di 
stelle e costellazioni conoscete?. 
La maggior parte delle risposte riprende la struttura e gli elementi dell’espressione italiana "piccolo carro" anche se con 
forme talvolta differenti (ad esempio a Susa e Aisone), mentre la forma raccolta a Sestriere è coetimologica dell’italiano 
orso piccolo. 
La denominazione con cui l’informatore di Piasco identifica l’Orsa Minore è cussagna, forma già raccolta a Monterosso 
Grana per la costellazione delle Pleiadi (cfr. la voce V-II-179/s Pleiadi). Un altro possibile fraintendimento è la risposta 
di Novalesa fënerì in cui l’informatrice utilizza la metafora del taglio del fieno (usata anche per nominare l’Orsa 
Maggiore cfr. la voce V-II-175/s Orsa Maggiore (Grande Carro)) per riconoscere l’Orsa Minore, mentre forme simili 
sembrerebbero essere maggiormente usate per individuare la cintura di Orione (cfr. V-II-176/s (cintura di) Orione) o 
stelle collegate ad essa (cfr. V-II-180/s altri nomi di stelle e costellazioni). 
[Paolo Benedetto Mas] 

016 VALDELLATORRE 
¿X�N�U�W�LW 1 < 162-1 

162,02 
016.GB1-M-e-910 

023 PIASCO 
¿N\V¨D�D 1 < 162-1 

162,02 
023.CA1-M-e-917 Ê il Carro Minore. 

024 BIBIANA 
¿X�N¨DU�W�¨LW 1 < 162-1 

162,02 
024.RR1-M-e-915 Ê l'Orsa Minore. 

310 NOVALESA 
¿OH�I°QHr¨L pl. 1 < 162-1 

162,02 
310.RS1-F-s-940 Ê l'Orsa Minore per via della forma delle 

stelle. 
330 MATTIE 
¿X�W�LW�N¨DU 1 < 162-1 

162,02 
330.MG1-F-e-931 

350 SUSA (S. GIULIANO) 
¿OX�W�LW�NDUW¨X× 1 < 162-1 

162,02 
350.CF1-F-e-915 

420 SESTRIERE (BORGATA) 
¿O�¨RUV�W�RW 1 < 162-1 

162,02 
420.LJ1-F-e-929 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
¿OX�W�¨DU�SLW�¨RW 1 < 162-1 

162,02 
630.CL1-F-e-904 

720 AISONE 
¿OX�W�DU¨XV�SLW�¨RW 1 < 162-1 

162,02 
720.MG1-F-e-943 



V-II Orsa Maggiore (Grande Carro) 

Grande Ourse (Grand Chariot) 
175
/s 

ALEPO 
- 

MAT. AGG. 162,03  

ALI 3329 AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr. 

La voce V-II-175/s Orsa Maggiore (Grande Carro) è stata generata a partire dalle risposte alla domanda Q162 Che 
nomi di stelle e costellazioni conoscete?. 
Le risposte raccolte a Val della Torre, Bibiana, Mattie, Susa, Monterosso Grana e Aisone sono accostabili all’italiano 
carro grosso (grande) e, similmente, a Sestriere l’informatrice riporta il lessotipo coetimologico dell’italiano orso 
grosso. Invece, le forme raccolte a Piasco, Novalesa, Giaglione e Canosio corrispondono al tipo italiano segatore nel 
significato di falciatore. Questa denominazione, solitamente attestata per Orione e la sua cintura (cfr. V-II-176/s 
(cintura di) Orione) è motivata dagli informatori di Giaglione e Novalesa a causa della forma della costellazione (nel 
caso di Giaglione del solo timone del Gran Carro) che richiama il movimento dei falciatori quando tagliano il grano o 
l’erba, cioè più persone in fila, una dietro l’altra. L’informatore di Piasco identifica i situr come il Carro Maggiore in 
quanto, quando questa costellazione era visibile, i falciatori uscivano per andare al lavoro. Infine, a Canosio, 
l’informatore afferma che l’Orsa Maggiore è formata da tre stelle.  
Le denominazioni del tipo situr/siatur potrebbero essere frutto di un fraintendimento in quanto questo lessotipo, 
presente anche in molte altre lingue romanze (cfr. Capponi 2005 e Volpati 1932), è generalmente accostato alla cintura 
di Orione, costellazione formata da tre stelle, la cui levata eliaca durante l’estate è spesso usata per determinare 
l’uscita mattutina dei falciatori. 
[Paolo Benedetto Mas] 

016 VALDELLATORRE 
¿X�N�U�JU V  1 < 162-1 

162,03 
016.GB1-M-e-910 

023 PIASCO 
¿L�VLW¨XU 1 < 162-1 

162,03 
023.CA1-M-e-917 Ê il Carro Maggiore. 

Quando usciva il carro maggiore i 
falciatori uscivano per andare a lavoro. 

024 BIBIANA 
¿X�N¨DU�JURªV  1 < 162-1 

162,03 
024.RR1-M-e-915 Si chiama anche Orsa Maggiore. 

310 NOVALESA 
¿OL�VHL�W¨Xr 1 < 162-1 

162,03 
310.RS1-F-s-940 Ê l'Orsa Maggiore perché le sue stelle 

richiamano il movimento che fanno i 
falciatori quando tagliano il grano. 

320 GIAGLIONE 
¿OL�VHL�W¨Xª 1 < 162-1 

162,03 
320.PG1-M-s-956 Ê il timone del gran carro. Si chiamano 

così perché in montagna si falciava in più 
persone uno dietro l'altro e ognuno faceva 
la sua fila. 

330 MATTIE 
¿X�JUD×�N¨DU 1 < 162-1 

162,03 
330.MG1-F-e-931 

350 SUSA (S. GIULIANO) 
¿OX�JUR�NDUW¨X× 1 < 162-1 

162,03 
350.CF1-F-e-915 

420 SESTRIERE (BORGATA) 
¿O�¨RUV�JURª  1 < 162-1 

162,03 
420.LJ1-F-e-929 

620 CANOSIO 
¿L�VMDW¨XU� 1 < 162-1 

162,03 
610.PP1-M-e-907 Ê la costellazione del carro. Ê formata da 

tre stelle.



¿L�VLW¨XU� 2 < 162-1 
162,03 

610.PP1-M-e-907   

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
¿OX�W�¨DU�JURV� 1 < 162-1 

162,03 
630.CL1-F-e-904   

720 AISONE 
¿OX�W�DU¨XV�JU¨RV� 1 < 162-1 

162,03 
720.MG1-F-e-943   

 



 
V-II (cintura di) Orione 

 
(ceinture d') Orion 

176
/s 

 
 
 
ALEPO  

         - 
MAT. AGG. 162,04   

 
ALI 3333, 5114 AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr.  
 

 
 
La voce V-II-176/s (cintura di) Orione è stata generata a partire dalle risposte alla domanda Q162 Che nomi di stelle e 
costellazioni conoscete? e al suo interno è confluita una risposta complementare proveniente dal quesito Q159 Una 
stella cadente. 
Dalle risposte raccolte non è sempre chiaro se le denominazioni identificano o l’intera costellazione, composta da sette 
stelle, o solamente le tre stelle della Cintura; i tipi raccolti sono, per la maggior parte, riconducibili a due tipi lessicali: i 
tre re e i falciatori, così come avviene in numerose varietà romanze (cfr. Capponi 2005 e Volpati 1932). 
Il lessotipo i tre re è attestato a Rocca Canavese, Bibiana, Chialamberto, Lemie, Condove, Coazze, Oncino e Entracque 
e sembrerebbe indicare, secondo diversi informatori, tre stelle messe in fila (verosimilmente appartenenti alla Cintura). 
Il tipo i falciatori è presente a Boves, Pramollo, Cartignano, Monterosso Grana, Chiusa Pesio, Pamparato e Frabosa 
Soprana, a cui si aggiunge, a Monterosso Grana e Argentera, il numerale "tre" o "sei". La denominazione di 
Bardonecchia puzinà è probabilmente un fraintendimento con le Pleiadi (cfr. V-II-179/s Pleiadi), mentre a Traversella, 
Ribordone e Briga Alta la costellazione di Orione è identificata con un nome singolare che sembrerebbe riprendere la 
sfera semantica della fienagione con termini accostabili al tipo falce (almeno a Ribordone e Briga Alta) anche se, nei 
dialetti in questione, queste parole non indicano la falce fienaia. Questo può far ipotizzare o la specializzazione di 
queste forme esclusivamente come nomi di costellazioni o la presenza di un prestito dalle parlate vicine. 
La costellazione è descritta da diversi informatori come formata da due o tre o da sei stelle, visibili da agosto per tutto 
l’inverno così come affermato dall’informatore di Pramollo. Sono ben riconoscibili, anche se a Briga Alta dopo Santa 
Caterina (29 aprile) tramontavano dietro le colline, e sono le ultime stelle ad andarsene al mattino (Frabosa Soprana). 
Dal punto di vista etnografico Orione riveste un particolare interesse in quanto serviva a determinare l’ora (Ribordone, 
Lemie e Frabosa Soprana) e gli uomini che partivano per fare le provviste aspettavano che sorgesse (Briga Alta) 
nonostante fosse conosciuto soltanto dai vecchi (Ribordone). Il proverbio raccolto a Pamparato afferma che la 
scomparsa della Cintura di Orione segna la fine delle veglie, qui simboleggiate dalla filatrice. 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
012 TRAVERSELLA 
¿°O�V�S  1 < 162-1 

162,04 
012.TB1-F-e-912 Sono tre stelle messe in fila.  

014 ROCCA CANAVESE 
¿L�WU��U�ª  1 < 159-1 

162,04 
014.FB1-M-e-936 Sono tre stelle grandi, messe in fila, a poca 

distanza l'una dall'altra. 
 

022 BOVES 
¿L�VHW¨¯U  1 < 162-1 

162,04 
022.GB1-M-e-910   

024 BIBIANA 
¿L�WU��U¨�  1 < 162-1 

162,04 
024.RR1-M-e-915   

025 PAMPARATO 
¿L�V¨�d  1 < 162-1 

162,04 
025.PB1-M-e-918 Si dice che nel mese di febbraio la buona 

filatrice mette il Falciatore a tramontare. 
 

120 RIBORDONE 
¿OX�VLªI  1 < 162-1 

162,04 
120.RF1-M-s-920 Erano tre stelle che conoscevano soltanto i 

vecchi; dalla posizione che occupavano nel 
cielo erano in grado di capire che ora fosse. 

 

210 CHIALAMBERTO 
¿OL�WU��U¨�  1 < 162-1 

162,04 
210.DP1-M-s-926   

230 LEMIE 



¿OL�WU��U¨�  1 < 162-1 
162,04 

230.GF1-M-e-916 Si guardavano di notte per capire l'ora. 
360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
¿OL�WU¨�L��U¨HL 1 < 162-1 

162,04 
360.FB1-M-e-929 

370 COAZZE 
¿OL�WU¨DL��U¨DL� 1 < 162-1 

162,04 
370.BT1-M-s-946 

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
¿OD�SX]LQ¨D  1 < 162-1 

162,04 
380.AG1-F-s-925 L'Inf. risponde alla domanda su come si 

chiama la costellazione di Orione. 
410 PRAMOLLO 
¿OLª�VHL�W¨Xªr 1 < 162-1 

162,04 
410.ER1-M-e-902 Sono tre stelle messe in un modo e tre 

stelle messe in un altro. Questa 
costellazione si vede dal mese di agosto e 
per tutto l'inverno. Al culmine dell'estate la 
costellazione di Orione non si vede ancora. 

430 PERRERO (S.MARTINO) 
¿OLª�VHL�W¨Xr 1 < 162-1 

162,04 
430.EG1-F-e-929 

510 ONCINO 
¿OL�Wr¨�L��r�L� 2 < 162-1 

162,04 
510.RR1-M-e-907 Sono tre stelle in fila. 

¿OL¨�W¨r��r�ª 1 < 162-1 
162,04 

510.RR1-M-e-907 Sono tre stelle in fila. 

620 CARTIGNANO 
¿OX�VLW¨Xª 1 < 162-1 

162,04 
620.BF1-M-e-922 Informazione proveniente da un contributo 

scritto del raccoglitore. 
¿L�VLW¨Xª 2 < 162-1 

162,04 
620.BF1-M-e-922 Informazione proveniente da un contributo 

scritto del raccoglitore. 
630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
¿L�WUHV�VLW¨XU  1 < 162-1 

162,04 
630.CL1-F-e-904 

¿L�VLW¨XU  3 < 162-2 
162,04 

NN Sono sei, tre più vicini e tre più lontani. 

¿VMHL��VLW¨XU Ð� 2 < 162-1 
162,04 

630.CL1-F-e-904 L'inf. spiega a gesti come sono disposte le 
stelle. 

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
¿L�WU¨HV�VLW¨XU 1 < 162-1 

162,04 
710.AR1-M-e-908 

810 ENTRACQUE 
¿L�WU�L��U¨�L 1 < 162-1 

162,04 
810.AB1-F-s-950 

910 CHIUSA PESIO 
¿L�d¨M X� 1 < 162-1 

162,04 
910.MS1-M-s-925 

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
¿L�V¨HWVL 1 < 162-1 

162,04 
920.CC1-M-u-963 Sono le ultime stelle ad andarsene al 

mattino, le tre stelle che compongono la 
cintura di Orione e servono per la 
determinazione dell'ora. 

930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
¿°U�V¨�V 1 < 162-3 

162,04 
930.EL1-M-e-923 Sono stelle che si vedono bene. 

Ê fatto di due o tre stelle. 

Gli uomini che partivano per fare le 
provviste aspettavano che sorgesse. 

¿°U�V¨�V 2 < 162-2 
162,04 

930.ML1-F-e-912 A Santa Caterina tramonta dietro le colline. 

Ê quella costellazione a forma di sette. 
¿Ä�V¨�V 3 < 162-1 

162,04 
930.ML1-F-e-912 



 
V-II stella cometa 

 
étoile de la comète 

177
/s 

 
 
 
ALEPO  

         - 
MAT. AGG. 162,05   

 
ALI - AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr.  
 

 
 
La voce V-II-177/S stella cometa è stata generata a partire dal quesito aperto Q162 Che nomi di stelle e costellazioni 
conoscete?. 
Le poche attestazioni sono state raccolte a Val della Torre e Monterosso Grana e sono del tipo stella della coda (pur con 
due lessotipi differenti per il referente coda), mentre a Oncino la forma rispecchia l’espressione italiana stella cometa; 
in modo simile a Coazze e Argentera la denominazione è limitata al coetimologico italiano cometa. 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
016 VALDELLATORRE 
¿OD�VW¨�L�OD�GOD�N¨XD  1 < 162-1 

162,05 
016.GB1-M-e-910   

370 COAZZE 
¿DO�NXP¨°WªH pl. 1 < 162-1 

162,05 
370.BT1-M-s-946 Fanno un gran chiarore.  

510 ONCINO 
¿OD�VW¨�OR�NXP¨�WR  1 < 162-1 

162,05 
510.RR1-M-e-907   

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
¿O�HVW¨HOR�GDO�SHQ¨DV  1 < 162-1 

162,05 
630.CL1-F-e-904   

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
¿OD�NXP¨HW�R  1 < 162-1 

162,05 
710.AR1-M-e-908   

 



V-II Venere 

Vénus 
178
/s 

ALEPO 
- 

MAT. AGG. 162,06  

ALI 3462 AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP 77 Cfr. 

La voce V-II-178/s Venere  è stata creata a partire dalle risposte alla domanda Q162 Che nomi di stelle e costellazioni 
conoscete?. 
Il pianeta Venere è tra gli oggetti più luminosi del cielo e, grazie alla sua grandezza e alla sua visibilità, è stato 
riconosciuto in numerose località. È visibile dalla terra, a seconda del periodo, al mattino, prima del sorgere del sole o 
alla sera, durante e dopo il tramonto; per queste sue caratteristiche le denominazioni maggiormente diffuse sono o 
basate sugli orari in cui esso appare, o correlate con certe categorie di lavoratori che usano Venere come orologio 
naturale. 
Gli appellativi legati al momento del giorno in cui Venere appare si riscontrano nelle risposte di Ribordone, Monterosso 
Grana e Briga Alta (anche se relativa alla parlata di Albenga) con stella del giorno, Canosio con Lucifero e Entracque 
con stella mattiniera. A Balme, Moncalieri, Bibiana e a Bardonecchia, Chiomonte e Tenda il nome è formato da stella 
più uno specificatore relativo ad alcune tipologie di mestieri che si servivano del pianeta per decidere quando iniziare o 
terminare il proprio lavoro: bovaro nelle prime tre località, o pastore nelle altre tre. Questo perché, come spiegato 
dall’informatore di Moncalieri, è la stella che "i bovari guardavano di sera per capire quando rincasare e di mattina per 
partire e andare nei campi" anche se a Balme si dice che Venere porti al pascolo le altre stelle. Le denominazioni di 
Chianocco e Condove sono del tipo bella stella, mentre a Briga Alta è stata raccolta la forma stella delle panizze in 
quanto Venere sorge prima dell’alba, cioè quando la gente si alzava per preparare le panizze (piatto di origine ligure a 
base di farina di legumi). 
Altre annotazioni sulle caratteristiche di Venere provengono dall’informatore di Ribordone che la giudica la stella più 
brillante, mentre a Chiomonte, Bibiana e Canosio è considerata la prima stella che si vede la mattina. Nonostante che 
Venere sia visibile sia al mattino, sia alla sera solamente ogni otto anni, l’informatore di Tenda dice che il pianeta è 
presente quando i pastori vanno a coricarsi, fino a quando si svegliano. Infine, Venere, per l’informatore di Bibiana, si 
vede nel tardo autunno, a Oriente. 
[Paolo Benedetto Mas] 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
¿VW¨�L�OD�EX¨HUD 1 < 162-1 

162,06 
015.CB1-M-m-935 Ê la prima che si accende la sera e l'ultima 

che si spegne la mattina. Era la stella che L 
EX¨H [lett.: "I boari"] guardavano di sera per 
capire quando rincasare e di mattina per 
partire e andare nei campi. 

021 TENDA 
¿D�dW¨H�D�GH��SDdW¨Xª 1 < 162-1 

162,06 
021.PD1-F-e-920 Ê la prima che esce e l'ultima che se ne va. 

Si chiama così perché c'è quando i pastori 
si coricano e quando si svegliano è ancora 
là. 

024 BIBIANA 
¿OD�VW¨HOD�E¨ZHUD 2 < 162-2 

162,06 
024.RR1-M-e-915 Si vede la mattina in autunno, è molto 

grande. 
¿OD�VW¨HOD�E¨ZHUD  1 < 162-1 

162,06 
024.RR1-M-e-915 Ê quella che si vede nel tardo autunno, a 

Oriente. 
120 RIBORDONE 
¿OD�°KW¨�L�OD�GX�G�¨�U 1 < 162-1 

162,06 
120.RF1-M-s-920 Ê la stella più brillante, forse Venere o 

Sirio. 
220 BALME 
¿OD�VW¨HL�OD�EX¨HUL 1 < 162-1 

162,06 
220.MC1-F-x-927 Ê quella che porta al pascolo le altre stelle. 

340 CHIANOCCO 



¿OD�E¨HOD�VW¨�L�OD 1 < 162-1 
162,06 

340.PC1-F-e-902 Spunta la mattina alle quattro. 
360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
¿OD�EHO�HL�W¨HL�OD 1 < 162-1 

162,06 
360.FB1-M-e-929 

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
¿O�HW¨Hr�GX�E°rG�¨LH 1 < 162-1 

162,06 
380.AG1-F-s-925 

390 CHIOMONTE 
¿O�HW�¨H�°�GX�E°U�¨MD  1 < 162-1 

162,06 
390.AJ1-M-s-913 Ê la prima che brilla e serviva a chi, in 

ritardo, ritirava il bestiame. 
610 CANOSIO 
¿OXW�¨LIHUR  1 < 162-1 

162,06 
610.PP1-M-e-907 Ê la stella che brilla al mattino. 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
¿O�HVW¨HOR�GDO�G�XU×  1 < 162-1 

162,06 
630.CL1-F-e-904 

810 ENTRACQUE 
¿OD�°VW¨�OD�PDWLQ¨HU�  1 < 162-1 

162,06 
810.AB1-F-s-950 

930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
¿�W¨HOD�GX�G�¨XUQX 2 < 162-1 

162,06 
930.ML1-F-e-912 Ad Albenga la Stella delle panizze si 

chiama così. 
¿�W¨HÄD�GH�SDQ¨LVªH 1 < 162-1 

162,06 
930.ML1-F-e-912 La chiamiamo così perché sorge un'ora 

prima del giorno, quando la gente si alzava 
a farsi le panizze. 



V-II Pleiadi 

Pléiades 
179
/s 

ALEPO 
- 

MAT. AGG. 162,07  

ALI 3332 AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr. 

La voce V-II-179/s Pleiadi è stata generata a partire dagli etnotesti raccolti a Chianocco, Condove, Coazze, Pramollo, 
Oncino, Monterosso Grana, Entracque e Frabosa Soprana, in risposta alla domanda Q162 Che nomi di selle e 
costellazioni conoscete?. 
Le Pleiadi sono una costellazione caratterizzata da un insieme di sette stelle (visibili a occhio nudo), molto ravvicinate 
tra loro; le denominazioni raccolte, infatti, riprendono il concetto di ammasso con una metafora così come avviene in 
molte varietà romanze (cfr. Volpati 1932 e Capponi 2010). Le risposte di Chianocco, Condove, Coazze, Pramollo, 
Oncino, Monterosso Grana e Frabosa Soprana presentano una forma composta dal sostantivo coetimologico 
dell’italiano pulcino a cui si aggiungono i suffissi -à o -era. Il significato di "gruppo di stelle" è reso a Entracque con il 
termine pümasere, mentre una variante adottata dagli abitanti della borgata Indiritto di Oncino è del tipo piouglinà; in 
entrambi i casi la metafora è simile, pur usando una base lessicale differente: i corrispondenti dell’italiano piume a 
Entracque e di pidocchi a Oncino. Il termine cussagna, sinonimo raccolto a Monterosso Grana, riprende la metafora 
avicola a partire dall’espressione dialettale per chioccia più il suffisso -agna. 
Le note etnografiche confermano la descrizione della costellazione e parlano di un gruppo di stelle (Chianocco, Oncino 
e Entracque) o di "due o tre stelle messe assieme" (Monterosso Grana), mentre l’informatrice di Chianocco parla di un 
gruppo di stelle molto piccole a cui se ne aggiunge una più grossa. A Monterosso Grana alcune persone si basavano su 
questa costellazione per misurare l’ora.  
[Paolo Benedetto Mas 

340 CHIANOCCO 
¿OD�S\]LQ¨D 1 < 162-1 

162,07 
340.PC1-F-e-902 [Altro Inf. 340.TC1-F-e-909]: Ê dove le 

stelle sono tutte a mucchi. 

Ê quel gruppo di stelle molto piccole con 
una grossa. 

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
¿OD�S\GL�¨D 1 < 162-1 

162,07 
360.FB1-M-e-929 

370 COAZZE 
¿OD�S\]LQ¨D 1 < 162-1 

162,07 
370.BT1-M-s-946 

410 PRAMOLLO 
¿OD�SXL�]L×¨D  1 < 162-2 

162,07 
410.ER1-M-e-902 Ê una costellazione fatta di due o tre stelle 

messe assieme. 
¿OD�SXL�]\×¨Dª  2 < 162-2 

162,07 
410.ER1-M-e-902 Ê una costellazione fatta di due o tre stelle 

messe assieme. 
510 ONCINO 
¿OD�SRX]LQ¨Dª 1 < 162-1 

162,07 
510.RR1-M-e-907 Sono un gruppetto di stelle più piccole. 

¿OD�SMRXÑLQ¨Dª Û� 2 < 162-1 
162,07 

510.RR1-M-e-907 Si dice così nelle borgate dell'indiritto di 
Oncino. 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
¿OD�N\Vª¨D�R 1 < 162-1 

162,07 
630.CL1-F-e-904 Ê un altro nome delle Pleiadi. Qualcuno la 

usava per regolarsi con l'ora. 
¿S\]LQ¨M�UR 2 < 162-1 

162,07 
630.CL1-F-e-904 Ê un altro nome delle Pleiadi. 

810 ENTRACQUE 
¿OD�S\�LQ¨H�D 1 < 162-1 

162,07 
810.AB1-F-s-950 Sono tante stelle insieme. 

¿ODV�S\PDV¨HUH pl. 2 < 162-1

162,07 
810.AB1-F-s-950 Sono tante stelle insieme. 



920 FRABOSA SOPRANA 
¿OD�S\�LQ¨H�D 1 < 162-1 

162,07 
920.CC1-M-u-963   

 
 
 



V-II altri nomi di stelle e costellazioni 

autres noms d'étoiles e de constellations 
180
/s 

ALEPO 
- 

MAT. AGG. 162,09  

ALI - AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr. 

Nella voce V-II-180/s altri nomi di stelle e costellazioni sono confluiti tutti i materiali generati a partire dagli etnotesti 
raccolti in risposta alla domanda aperta Q162 Che nomi di stelle e costellazioni conoscete? che non hanno trovato 
un’esatta collocazione in altre voci; al suo interno si segnalano anche due risposte complementari provenienti dal 
quesito Q175+ Influenza della luna [sull’uomo e sulle sue attività]. 
Nella maggior parte dei casi si tratta di denominazioni specifiche che non trovano riscontro in altre località dell’area o 
in cui le descrizioni fornite dagli informatori non permettono di identificarle con astri o costellazioni specifiche. 
A Carema sono stati raccolti diversi astri, la htela de rich (più brillante) e la htela dei pòuro, e altri termini legati allo 
zodiaco come la lunëtta d la bilancia o d la vergine e la pianetta di pös, che venivano osservati per decidere quando 
svolgere i lavori di potatura o di concimazione. A Campiglia Cervo il siets corrisponde alla stella mattutina, presente sia 
d’estate che d’inverno, mentre le tre ave marias di Chialamberto sono tre stelle che di sera sono verso est e di mattina si 
trovano a ovest. L’informatore di Coazze identifica li parei con la costellazione dei gemelli, invece a Monterosso Grana 
porto pan e i fenaris (cfr. V-II-174/s Orsa Minore (Piccolo Carro)) sono, rispettivamente, l’ultima stella di Orione e 
alcune stelle che si trovano vicino a Orione. 
Infine, altre denominazioni sono state raccolte a Coazze, cröi magna, a Canosio, marte, a Monterosso Grana barche e a 
Frabosa Soprana dove i cian dla lüna sono le piccole stelle che si trovano in prossimità della luna. 
[Paolo Benedetto Mas] 

011 CAREMA 
¿OD�OXQ¨°WªD�G�OD�ELO¨DQW�D 5 < 175-1 

162,09 
011.MB1-M-e-912 La si guarda per potare i fiori o per 

concimare. 
¿OD�SMDQª¨°WªD 6 < 175-1 

162,09 
011.MB1-M-e-912 La si guarda per potare i fiori o per 

concimare. 
¿OD�KW¨�OD�G¨HL��S¨RX�UR 1 < 162-1 

162,09 
011.MB1-M-e-912 

¿OD�KW¨�OD�G¨HL��ULN  2 < 162-1 
162,09 

011.MB1-M-e-912 Ê più brillante. 

¿OD�SMDQ¨°WªD�GX�S¯V 3 < 175-1 
162,09 

011.MB1-M-e-912 La si guarda per potare i fiori o per 
concimare. 

¿OD�OXQ¨°WªD�G�OD�Y¨�UG�LQH 4 < 175-1 
162,09 

011.MB1-M-e-912 La si guarda per potare i fiori o per 
concimare. 

013 CAMPIGLIA CERVO 
¿°O�V¨M�WV 1 < 162-1 

162,09 
013.GV1-F-s-943 Ê la stella mattutina, quella bella che brilla 

la mattina d'estate e d'inverno. 
210 CHIALAMBERTO 
¿°O�WU��¨DYH�PDU¨LDV 1 < 162-1 

162,09 
210.DP1-M-s-926 Sono tre stelle che di sera sono verso est e 

la mattina sono quasi a ovest. 
370 COAZZE 
¿OD�NU¯L��P¨D�D 1 < 162-1 

162,09 
370.BT1-M-s-946 

¿OL�SDU¨�L� 2 < 162-1 
162,09 

370.BT1-M-s-946 Probabilmente è la costellazione dei 
Gemelli. 

610 CANOSIO 
¿P¨DUWH 1 < 162-1 

162,09 
610.PP1-M-e-907 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
¿S¨RUWR�SD× 1 < 162-2 

162,09 
NN Ê l'ultima stella di Orione. 

¿L�IHQDU¨LV 2 < 162-2 
162,09 

NN Si trovano vicino a Orione. 

¿L�SHQDU¨LV  3 < 162-2 NN 



162,09 
¿L�E¨DUNH  4 < 162-2 

162,09 
NN   

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
¿L�W�D×�GOD�O¨\QD  1 < 162-1 

162,09 
920.CC1-M-u-963 Sono le piccole stelle in prossimità della 

luna. 
 

 



V-II Via Lattea 

Voie lactée 
181
/s 

ALEPO 
- 

MAT. AGG. 162,1   

ALI - AIS [362] 
ALJA 73* ALF 1407 
ALP - Cfr. 

La voce V-II-181/s�Via Lattea racchiude alcune denominazioni raccolte a partire dalla domanda Q162 Che nomi 
di stelle e costellazioni conoscete?. 
Le poche attestazioni sono per lo più descrittive del tipo strada/cammino/via di San Giacomo rifacendosi alla 
denominazione tradizionale presente in molte varietà linguistiche in Italia e in Europa e indicante il percorso che 
conduce verso Santiago de Compostela. Unica eccezione è una delle forme raccolte a Monterosso Grana che è 
riconducibile al tipo fascia. 
Riguardo alla sua visibilità l’informatrice di Traversella afferma che la Via Lattea si può vedere solo quando il cielo è 
sereno, mentre l’informatrice di Novalesa ipotizza che la specificazione di San Giacomo sia legata alla maggior 
visibilità della Via Lattea durante il periodo di San Giacomo (25 luglio). 
Infine, a Sestriere la denominazione ricalca la forma italiana e l’informatrice la motiva riportando la credenza che la 
Madonna avesse perso del latte e San Giuseppe ne seguisse la scia. 
[Paolo Benedetto Mas] 

012 TRAVERSELLA 
¿OD�VWUD�°G�VD×�G�¨DNX 1 < 162-1 

162,1 
012.TB1-F-e-912 La Via Lattea si vede solo quando non c'è 

la luna ed è molto sereno. 
310 NOVALESA 
¿OX�WV°P¨L×�G°�VH×�G]¨DNX 1 < 162-1 

162,1 
310.RS1-F-s-940 Probabilmente si chiama così perché è 

molto visibile nel periodo di San Giacomo, 
Sant'Anna. 

420 SESTRIERE (BORGATA) 
¿Y¨LD�ODW¨HD  1 < 162-1 

162,1 
420.LJ1-F-e-929 Si chiama così perché la Madonna aveva 

perso il latte e così San Giuseppe le era 
andato appresso. 

430 PERRERO (S.MARTINO) 
¿OD�Y¨LR�°G�VDQ�G�¨DNªH 1 < 162-1 

162,1 
430.EG1-F-e-929 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
¿OD�Y¨LR�°G�VD×�G�¨DNªX 1 < 162-1 

162,1 
630.CL1-F-e-904 

¿OD�I¨DL�VR 2 < 162-2 
162,1 

NN 

¿VD×�G�¨DNªX 3 < 162-2 
162,1 

NN 



V-II luna 

lune 
182 

ALEPO 
175     Influenza della luna[sull'uomo e sulle sue attività] 
163     La luna 

MAT. AGG. 

ALI 3323 AIS 361 
ALJA 74 ALF 788 
ALP 74 Cfr. 

All’interno della voce sono confluite le denominazioni della luna fornite in seguito alla domanda Q163 La luna e i 
materiali raccolti alla domanda aperta Q175+ Influenza della luna [sull’uomo e sulle sue attività] che ha prodotto, in 
molti casi, lunghi e articolati etnotesti. Se la domanda Q163 ha ottenuto risposte in tutte le località, la domanda Q175+ 
non è stata posta a Traversella, Ribordone, Rocca Canavese, Pramollo, Bibiana, Bellino, Boves e Pamparato, mentre gli 
informatori di Campiglia Cervo, Balme, Chianocco e Cartignano non hanno saputo rispondere. 
L’unico tipo lessicale rilevato in tutta l’area è quello coetimologico dell’italiano luna, ma sono numerose, e talvolta 
discordanti, le informazioni circa l’influenza che la luna riveste nelle attività umane. Questo avviene anche perché è 
problematica la definizione di luna cattiva/luna buona (cfr. V-II-190 luna vecchia [buona] e V-II-191 luna nuova 
[cattiva]) in quanto spesso si sovrappone al concetto di luna calante/crescente (cfr. V-II-186 la luna cresce e V-II-187 
la luna cala) che sta a indicare un tempo variabile (in alcuni casi la luna è buona dopo pochi giorni dal novilunio, in 
altri casi bisogna aspettare fino al primo quarto). Le attività che subiscono un condizionamento dalle varie fasi lunari 
sono principalmente la semina, il taglio della legna, l’imbottigliamento del vino e la crescita dei capelli. Anche altri 
lavori sono influenzati dal ciclo lunare come il bucato (Moncalieri, Bardonecchia, Chiomonte e Piasco), gli innesti 
(Coazze), la forgiatura del ferro (Oncino), la cottura del burro e la tintura dei vestiti (Entracque) e la produzione di 
salami (Chiusa Pesio). Per quanto riguarda la semina, solitamente, con la luna vecchia si semina ciò che nasce sottoterra 
(patate, carote) e di luna nuova quello che cresce fuori dalla terra (ortaggi, fiori) anche se alcuni informatori sostengono 
che durante la luna nuova l’insalata tende a svilupparsi eccessivamente (Giaglione), mentre altri sconsigliano la semina 
di qualunque vegetale durante la prima fase lunare (Bardonecchia e Chiomonte). Il taglio della legna da ardere va fatto 
con la luna vecchia (anche se a Tenda il legno di pino va tagliato di luna nuova e a Briga Alta tutta la legna si taglia 
durante il novilunio), mentre il taglio dei capelli è consigliato di luna vecchia (si veda l’etnotesto di Lemie sui 
commercianti di capelli), sebbene l’informatore di Limone Piemonte affermi che la luna non influenza questa attività. 
Diversi informatori dichiarano che il vino si imbottiglia con la luna piena (nonostante alcune eccezioni, ad es. Aisone e 
Piasco) e anche le attività in vigna sono limitate dalle fasi lunari (si veda l’etnotesto di Chiomonte). L’informatore di 
Giaglione afferma che i bambini tendono a nascere con la luna piena e a Chiomonte si diceva che i nati sotto la luna 
nuova non sarebbero stati molto furbi. Sono stati raccolti anche diversi proverbi a Susa, Bardonecchia, Chiomonte, 
Perrero, Oncino ed Entracque relativi alle caratteristiche e alle conseguenze delle diverse fasi lunari, mentre a 
Bardonecchia è stata raccolta un’espressioni fraseologiche. 
[Paolo Benedetto Mas] 

011 CAREMA 
Ô 175E1 011.MB1-M-e-912 
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L Q¨RKWL Y¨�L� H×N¨XUD °×N¨¯L� N¨D]L W¨\L�W H PL SHU H]¨�PSH ��� ID]¨�× NDV D OD O¨\QªD 
°QW DO V¨�QV SDU W¨DQWH WUDY¨DL� ��� Q H]¨�PSH VXO SDU QL× I¨DOD WDQW O¨X×JD ��� NDQG H 
V WU¨DWD GD WD¨ÑD E¨ KN >���@ VH X E¨ KN D O H GHVWLQ¨D D ¨HVH EU\]¨D ��� Y¨�QWR NH V¨LD 
WD¨ÑD QD GHWHUPLQ¨DWD O¨\QD P DVP¨LD O¨\QªD NDO¨DQWH ��� H VH YLW�HY¨�UVD X E KN 
GHY ¨HVH NXQV�UY¨D RVª¨LD NH G�DP¨ OD �L× RVª¨LD NH VHUY¨LV SHU L NRVWU\V¨MX× Y¨L�D 
R ¨�US ��� P DVP¨LD NH V¨LD luna crescente >���@ N¨Dª]L W¨\L�W IDQ DQWD×V¨MX× D OD O¨\QªD 
H VH�¨DOD ��� SHU ¨�VH SL NXUW ��� Dw I¨DWR VXO NH ¨�L� QXW¨D PL P¯G¨H]LP ��� NH VH 
IX× OD E¨DUED ��� R W¨DÑR L W�LY¨L D O¨\QªD NH NU¯V DO¨XUD L W�LY¨L NU¨¯Vª°× SL\ 
°PSU¨�VD H ¨D×NH OD E¨DUED ��� VH OD O¨\QD N¨DOD NU¨¯Vª°Q SL\ DG¨D]H ��� H DO¨XUD 
VLNª¨XPH WD¨ÑD L W�LY¨Lª D N¨RKWD W��U H G¨LR I¨L×D OD VS¨�]D S°U ¨�VH SUHW�¨Lª] VRQ GHV 
PLODO¨LUH WD¨ÑD W�LY¨L ��� DO¨XUD VSHW�DOP¨�QW SHU NL Q D S¨RL�N >���@ DO¨XUD \× K¨�UND 
DPª¨L YX× Y¨°GªH X NDO�QG¨DUH E\N¨D NH O¨\QªD ND O H >���@ NDQW N° OD O¨\QD N¨DOD 
DO¨XUD WL YD S¨XUD ID WD¨ÑD L W�LY¨L H G¨\UD GL SL\ H ULVS¨DUPL >���@ Q ¨DWD VW¨RUMD NH ��� 
O D W¨DQWD PSRUW¨DQVD �L× P¨nN OD O¨\QªD ¨D×NH OD SMDQ¨°WªD >���@ i segni zodiacali
>���@ NDWHU¨LQD NH O H SDVMXQ¨D di più ��� RS¨\ ¨D×NH ND× NH V WU¨DWD GH V°PQ¨Dª ��� 
DO¨XUD ID× DQWD×V¨MX× VH OD SMDQ¨°WªD GX S¨°V >���@ VH O H OD OXQ¨°WªD G OD ELO¨DQW�D VH 
O H OD OXQ¨°WªD G OD Y¨�UG�LQH ��� D VHN¨XQGD G OD SMDQ¨°WªD W�¨°OªD WUDP¨�MD L IMXU R 

“I nostri vecchi ancora oggi quasi tutti e io per esempio ... facevano caso alla luna 
in tal senso per tanti lavori ... un esempio solo per non farla tanto lunga ... quando 
si tratta di tagliare la legna [...] se la legna è destinata a essere bruciata ... bisogna 
che sia tagliata [con] una determinata luna mi sembra luna calante ... e se 
viceversa la legna deve essere conservata ossia che [...] serve per le costruzioni 
vigna o ˈɛrp ... mi sembra che sia luna crescente [...] quasi tutti fanno attenzione 
alla luna e segnala [...] per essere più breve ... un fatto solo che ho notato io 
stesso ... che se faccio la barba ... o taglio i capelli [con] la luna che cresce allora i 
capelli crescono più in fretta e anche la barba ... se la luna cala crescono più 
adagio ... e allora siccome tagliare i capelli costa caro e Dio, perfino la spesa per 
essere precisi soޖno diecimila lire tagliare i capelli allora specialmente per chi ne 
ha pochi [...] allora uno cerca “Ah, vediamo il calendario guarda che luna che 
è” [...] quando che la luna cala allora vai pure a farti tagliare i capelli e dura di più 
e risparmi [...] un'altra storia che ... ha tanta importanza non meno della luna 
anche pjanˈətːa...] i segni zodiacali [...] Caterina che è appassionata di più ... 
oppure anche quando si tratta di seminare ... allora fanno 
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QV¨RPD ��� o concima anche la concimazione D×NH D NX×W�LP¨D ID× DQWDQV¨MX× 
NH L V¨LD OD SMDQ¨°WªD ... e questo sull'esempio dei nostri vecchi che forse aveva 
una certa importanza per la crescita per la conservazione dei fiori eccetera ... 
insomma �L× PDN OD O¨\QªD NH LwIOX¨LV °Q SRN LQ W¨\WH L VW¨RUMH >���@ ¨DQNH OD 
SMDQ¨°WªD D O D OD V¨XD °PSXUW¨DQVD >���@ PL WUDP¨�MR WUDY¨D]R ¨DQNH X YL× o per 
qualsiasi attività ��� X G¨\L� °G O¨\QªD ��� D O � EX× ID W\W ��� N¨ZLQGL NDQW \Q D O � 
SHUSO¨�V PD W�R G¨�YR IDª ��� >���@ O � G¨\L� O¨\QD ��� NZDQG OD O¨\QªD comincia 
appena appena a rifarsi per esempio no ��� >���@ H DO¨RUD EX× D ID W\W ��� N¨ZLQGL M 
� SXV PXW¨LX GD ¨HVH LQW�¨�UWR °QW DO V�QV SDU U¨�QGH E�Q O LG¨�D GD KRQ N� PL 
G¨LR DQWLNDP¨�QW H D×N¨XUD D×N¨¯L� SDU VN�UV¨D O H EX× D ID W\W ¨D×N� E¨DWH OD 
KP¨�OD >���@ è una battuta che rende l'idea��

attenzione se OD SMDQ¨°WªD GX S¯V [...] se è la OXQ¨°WªD della bilancia se è la OXQ¨°WªD 
della vergine ... a seconda della SMDQ¨°WªD bisogna travasare i fiori o insomma [...] 
fanno attenzione che ci sia OD SMDQ¨°WªD [...] non è solo la luna che influisce un po' 
in tutte le storie [...] anche OD SMDQ¨¯WªD ha la sua importanza [...] io stesso travaso 
anche il vino [...] Oh due lune ... è buono a far tutto ... quindi quando uno è 
perplesso : “Mah, cosa devo fare [...] ci sono due lune ...” quando la luna [...] e 
allora buono a far tutto ... quindi non c'è più motivo di essere incerto in tal senso 
per rendere bene l'idea di quello che si diceva anticamente e ancora oggi per 
scherzare “è buono a far tutto anche a picchiare la moglie” [...]”. 

¿OD�O¨\QªD  2 < 175-1 
163 

011.MB1-M-e-912   

OD�O¨\QD  1631 011.MB1-M-e-912   

012 TRAVERSELLA 
OD�O¨XQªD  1631 012.TB1-F-e-912   

Õ  1751    
013 CAMPIGLIA CERVO 
Ø  1751 013.GV1-F-s-943   
OD�O¨\×D  1632 013.LM1-M-s-929   

OD�O¨\×D  1631 013.GV1-F-s-943   
014 ROCCA CANAVESE 
OD�O\Q¨D  1631 014.AN1-F-e-912   

Õ  1751    
015 MONCALIERI (TESTONA) 
OD�O¨\×D  1631 015.CB1-M-m-935   
Ô  175E1 015.CB1-M-m-935   
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D OD YDUG¨DYX S°U ��� S°U V°PQ¨H S°U WD¨MH O I¨�× ��� S°U SX¨H OH S¨MDQWH SX¨H OH Y¨Lª] 
��� ¨D×NH S°U WLU¨H O Y¨L× ��� OH I¨XPQH SUH]¨�PSH S°U IH OD OHVª¨LD >���@ D GL]¨LX� NH V° 
OX ID]¨LX� G O¨\×D Y¨HMD UHVW¨cYD SL E¨MD×N H G O¨\×D Q¨�YD UHVW¨cYD SL VN¨\U ��� H 
°PEXW¨McYX OD NXQV¨�UYD ��� °O Y¨L× �� [Racc.: NR O H N DQGD]¨LD EL× D I¨H G O¨\QD 
Q¨�YD?] �� °G O¨\×D Q¨�YD DQGD]¨LD EL× D IH SRN V°N¨XQG L Y¨HL >���@ DOP¨HQR S°U L 
SU¨LP �W G¨L D O H O¨\×D Q¨�YD Q¨R ��� GRS °O SULP N¨ZcUW D ID]¨LX� W¨\W ��� SHU¨R S°U 
V°PQ¨H W�¨HUWH N¨R]H D VSHW¨cYX V¨�PSH OD O¨\×D Y¨HMD S°UN¨H ��� D ID]¨LD P¨HQR 
S¨MDQWD H SL G IU¨\L�W��

"La guardavano per ... per seminare per tagliare il fieno ... per potare le piante le 
viti ... anche per tirare [scil.: imbottigliare] il vino ... le donne per esempio per 
fare la liscivia [...] dicevano che se lo facevano di luna vecchia restava più bianca 
e di luna nuova restava più scura ... e imbottigliavano la conserva ... il vino // 
[Racc.: cosa andava bene fare di luna nuova?] // di luna nuova andava bene fare 
poco [scil.: pochi lavori] secondo i vecchi [...] almeno per i primi otto giorni è 
luna nuova no ... dopo il primo quarto facevano tutto ... però per seminare certe 
cose aspettavano sempre la luna vecchia perché ... faceva meno pianta e più 
frutti". 

016 VALDELLATORRE 
OD�O¨\×D  1631 016.GB1-M-e-910   

Ô  163E1 016.GB1-M-e-910   
 
PROVERBIO 

 J¨¯ED OHY¨DQWH O¨\QD NDO¨DQWH J¨¯ED SRQ¨�QWH O¨\QD NUH�¨�QWH�� "Gobba a levante luna calante gobba a ponente luna crescente". 
Õ  1751    

021 TENDA 
D�O¨\QD  1631 021.GG1-M-e-919   
Ô  175E1 021.GG1-M-e-919   
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JZD�G¨DPX D O¨\QD SH�N¨H ��� D O¨\QD Y¨HMD I¨DPX ��� VHPHQ¨DPX ��� H VHP¨HQVH GDª 
VD�¨DWD GHª NDU¨RWH ��� D O¨\QD Y¨HMD WD¨MDPX H W�¨DQWH SHÄ EÄ¨\�D G LwY¨��QX N¨ZHOH 
NH S¨H�GH D I¨¯MD ��� H D OD O¨\QD Q¨ YD WD¨MDPX O S¨L× ��� D� S¨L× O �L� GH O¨\QD Q¨ YD 
NH VH W¨DMD ��� N¨ZHOH NH QX S¨H�GH D I¨¯MD��

"Guardiamo la luna perché ... alla luna vecchia facciamo ... seminiamo ... le 
semenze dell'insalata delle carote ... alla luna vecchia tagliamo le piante per fare 
fuoco d'inverno quelle che perdono le foglie ... e alla luna nuova tagliamo il pino 
... il pino è di luna nuova che si taglia ... quelle che non perdono le foglie". 

022 BOVES 
OD�O¨\QD  1631 022.GB1-M-e-910   

Õ  1751    

023 PIASCO 
OD�O¨\QD  1631 023.CA1-M-e-917   
Ô  175E1 023.CA1-M-e-917   
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D IH °O Y¨L× OD Y¨DUGX QH× ��� D ID× °O Y¨L× S°U W\W O DQ ��� °O WDMDJU¨D× Y¨DUGD QH× OD 
O¨\QD ��� °O JU¨D× NZDQW D O H P�L�U Y¨�QWD WD¨MHOX ��� °O IH× OX Y¨DUGHV ��� D IH O IH× H 
OD O¨H�D ��� GL] N D W¨\ED ��� ID I\P ��� EU¨\]D QH× N¨XPD ��� >���@ PL VDL� N D G¨L]X 
SDU¨HL� ��� D O DL� E\W¨D °O E¨RVN °QW O °VW¨\D ��� O H YHVW¨LVH GD SU¨�YL ��� °] Y�W NH O D× 
WD¨MD °G O¨\QD JU¨DPD >���@ OD O¨H�D NZDQW D O D IDL�W °O NZDUW ��� M XUW¨DG�H VS¨HWX OD 
O¨\QD S¨M�QD ��� NDU¨RWH >���@ YDUG¨DX� D IH OD OHV¨LD NX× OD V¨°QªHU ��� NX× OD O¨\QD Y¨�MD 
��� D IH OD PDUP�O¨DWD ��� D IH OD NX×V¨�UYD��

"A fare il vino non la guardano ... fanno il vino per tutto l'anno ... il mietitore di 
grano non guarda la luna ... il grano quando è maturo bisogna tagliarlo ... il fieno 
lo guardi ... a fare il fieno e la legna ... si dice che fuma ... fa fumo ... non brucia 
come ... [...] io so che dicono così ... ho messo il pezzo di legno nella stufa ... si è 
vestito da prete ... si vede che l'hanno tagliato con la luna cattiva [...] la legna 
quando ha fatto il quarto ... gli ortaggi aspettano la luna piena ... carote [...] (la) 
guardavano per fare il bucato con la cenere ... con la luna vecchia ... a fare la 
marmellata ... a fare la conserva". 

Ô  175E2 023.CA1-M-e-917   

��
�

O¨\QD E¨XQD >���@ GD NZDQW D O H S¨M�QD DQG¨H DY¨DQWL >���@ W¨DQWL NZDQG D IDL�W °O 
SULP NZDUW OD O¨\QD O H E¨XQD ��� GD OL DY¨DQWL ��� S°U WD¨MH ERVN ��� S°U IH W¨DQWH 

"Luna buona [...] da quando è piena a andare avanti [...] per tanti quando ha fatto 
il primo quarto la luna è buona ... da lì in avanti ... per tagliare legna ... per fare 



��
�
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��
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N¨R]H ��� L NXQWDG¨L× L Y¨DUGX W¨DQWX OD O¨\QD NH V¨LH E¨XQD ��� [Racc.: e se si 
semina quando la luna non è buona?] PD VHN¨XQW ��� M H G U¨REH N D Y¨HQWD 
V°PQ¨DMH G O¨\QD JU¨DPD ��� O¨\QD N D O D PnN GXL� WU� GL ��� N¨XPH SHU H]¨�PSL OD 
VDO¨DWD ��� OD NDU¨RWD N D O D GD G�HUPXÑ¨H ��� GD EU\¨MH SL PSU¨�VD DO¨XUD V° OD 
VHP¨�QL °G O¨\QD G�¨XYX ��� Q¨�YD ��� N¨LOD D EU¨�MD SL QH× ��� M XUW¨DG�H VS¨HWX OD 
O¨\QD S¨M�QD��

tante cose ... i contadini guardano tanto la luna che sia buona ... [...] ma secondo 
... ci sono robe che bisogna seminarle di luna cattiva ... luna che ha solo due tre 
giorni ... come per esempio l'insalata ... la carota che deve germogliare ... deve 
fare germinare più in fretta allora se la seminate di luna giovane ... nuova ... lei 
non germoglia più ... gli ortaggi aspettano la luna piena".

024 BIBIANA 
OD�O¨\×D 1631 024.RR1-M-e-915 

Õ 1751 

025 PAMPARATO 
�D�O¨�L�QD 1631 025.PB1-M-e-918 

Õ 1751 

120 RIBORDONE 
Õ 1751 

OD�O¨¯QªD 1631 120.RF1-M-s-920 

210 CHIALAMBERTO 
Ô 175E1 210.DP1-M-s-926 

W¨HQWL X W¨DMXQW OX E¨ VN D O¨XQD G¨\UD SHUN¨� D O¨XQD G¨\UD X V J¨ZHUQD P¨LHL��� “Tanti tagliano la legna a luna dura [vecchia] SHUFKp a luna dura si 
conserva meglio”.

OD�O¨\QD 1631 210.DP1-M-s-926 

220 BALME 
Ø 1751 220.MB1-F-e-921 

OD�O¨\QD 1631 220.MB1-F-e-921 

230 LEMIE 
OD�O\Q¨D 1631 230.GF1-M-e-916 

Ô 175E1 230.GF1-M-e-916 
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[Racc.: H G ¨DX�WL SUXY¨�UEL ×V¨LPD D OD O¨\QD"] Hª ��� [Racc.: N¨ZDL�NH N°UG¨�×VD ��� 
S¨°H H]¨�PSMR L Y¨DUGL OD O¨\×D S°U V°PQ¨H ��� R N¨XOD U¨RED O¨L ��� QR"] VL VÌ ��� Dª
OXO¨L V¨L [Racc.: ¨�NªR ��� H N¨R]D D× W¨XND YDUG¨H"] D J¨ZDUGX NH OD O¨\QD NH D V¨LD 
G�D I¨DL�WD DO SULP N¨ZDUW ��� SU¨LPD G°O SULP N¨ZDUW [Racc.: DV S�O V°PQ¨HVL"] D 
]P¨HQX Q�× >���@ H G¨RSX °O SULP N¨ZDUW ��� G¨RSX D NXP¨L×VX D V°PQ¨H S°UN¨� OD 
O¨\QD DV ID G¨\UD [Racc.: N¨ZLQGL SU¨LPD G°O SULP NZDUW M ¨XPD OD O¨\QD
W¨°QGUD"] OD O¨\QD W¨°QGUD 
[Racc.��H�G¨RSX"@�G¨RSX�M�H�OD�O¨\QD�E¨XQD�>5DFF���D�����E¨XQD�����L�G¨L]L�Q�×�G\UD�����
P¨ROD"@�QR�QR�Q¨R�����O¨\QD�E¨XQD�>5DFF���H�S°U�IH�G�¨DX�WL�WUDY¨DL��L�Y¨DUGL"@�VL�V¨L�����°
×�W¨\WL�L�WUDY¨DL��VL�D�J¨ZDUGX�����Q�×�W¨\WL�Q������PD�DL��QD�M�H�����L�Q¨RdWL�Y¨HL��D�YDUG¨DX��
WDQW�>5DFF���H�S°U�H]¨�PSL�����V�L��Q�×�����VH�D]�ULN¨RUGD�NZ�LN¨R]�����°×�NH�WUDY¨DL��D�Y
DUG¨DYX�����N¨XPH�D�O�¨HUD�OD�O¨\QD"@�V¨L�����L×�E¨RW�X�ID]¨R×�����X�DO¨DX��D�E¨RVN�����ID]¨R×
�WXW�IDJ¨RW�°G�ERVN�����H�DO¨XUD�Y°QW¨DX��S�L��M°�JUXS¨DVX������L×�°G�N¨RUG°�����XL��JUXS¨
DX��WX×������°×�W¨RN�°G�E¨RVN�����QD�U¨MRUGD�°G�EHW¨XOªD�����°G�E¨MXOD�����H�DO¨XUD�VH�H�O¨\Q
D�W¨�QGUD�X�DO¨DX��×L×�S°UN¨������X�WH�¨R×��L×�����XK�UXQW¨R×�����S�L��M�DY¨�W�����°G�ERW�L�
SDV¨DX��°GN¨R�L�W�XH¨LD�����NH�X�Y°QG¨R×�����X�W�LW¨DX��M°�W�X¨H�G°O]�K°Pª¨HOª°�����OH]�K°P
ª¨HOªH� ×�W¨\WL�W�X¨H�OX×J�����DO¨XUD�X�YL�¨R×�°GN¨R�P�N�NDQG�N°�OD�O\Q¨D�M�¨HUD�G¨\UD�°
VQ¨R�X�O�¨HUX��L×�EX×�DO¨XUD�����E�×�LN¨L�X�EHL�N¨DYX�°P�EDU¨X×�OD�O\Q¨D�°wY¨HW�H�XUD
G¨HK�X�E¨�L�NX�SD�SM\� 

“[Racc.: e altri proverbi a proposito della luna?] eh ... [Racc.: qualche credenza ... 
per esempio guardate la luna per seminare ... o ... quella roba lì ... no?] sì sì ... ah 
quello sì [Racc.: ecco ... e cosa dobbiamo guardare?] guardano che la luna sia già 
fatta al primo quarto ... prima del primo quarto [Racc.: si può seminare?] non 
seminano [...] e dopo il primo quarto ... dopo cominciano a seminare perché la 
luna si fa dura [Racc.: quindi prima del primo quarto abbiamo la luna tenera?] la 
luna tenera [Racc.: e dopo?] dopo c'è la luna buona [Racc.: ah buona ... non dite 
dura ... molle?] no no no ... luna buona [Racc.: e per fare altri lavori osservate?] sì 
sì ... in tutti i lavori qui osservavano ... non tutti neh ... ma ce ne sono ... i nostri 
vecchi la osservavano tanto [Racc.: e per esempio ... non so ... se si ricorda 
qualcosa ... in quali lavori guardavano ... come era la luna?] sì ... una volta 
facevano ... andavano per legna ... facevano tutti fasci di legna ... e allora 
bisognava poi che li legassero ... non di corda ... li legavano con ... un pezzo di 
legno ... una U¨MRUGD di betulla ... di betulla ... e allora se è luna tenera non 
andavano perché non tenevano ... si rompevano ... poi c'era ... a volte passavano 
anche i commercianti di capelli ... che vendevano ... compravano i capelli delle 
donne ... le donne avevano tutte i capelli lunghi ... allora venivano anche soltanto 
quando la luna era dura altrimenti non erano buoni allora ... ebbene qui 
guardavano un mucchio la luna invece al giorno d'oggi non guardano mica più”.

310 NOVALESA 
Õ 1751 

OD�O\Q¨R 1631 310.RS1-F-s-940 

320 GIAGLIONE 
OD�O\Q¨R 1631 320.MG1-F-s-955 

Ô 175E1 320.PG1-M-s-956 

PG1= 320.PG1-M-s-956; MG1= 
320.MG1-F-s-955. 
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[PG1] M ¨H�H EDVW¨D×VD V°QW¨X ��� H WR °O W�¨R]H NH YHL�]¨MX× GL× OX SHU¨LRGR °G O DQ 
ULIHU¨L D OD NDPS¨D�D DY�L�W¨DYX× OD O\Q¨R ��� D S¨ZH [MG1] D× NDPS¨D�D ��� S°U 
WUDYD]¨H OX YL× [PG1] D SL¨ZH ��� D VHPHQ¨Hª ��� D WUDPD]¨H OX Y¨L× � WUDPD]¨H PL 
G¨L]X >���@ D WDÑ¨H OX E¨RªN [Racc.: la guardavano anche per l'influenza sulle 
persone ... per esempio sulla crescita dei capelli ... o sul parto?] G°]¨MX× DV¨° 
N° M D G LwIO\¨°×VH >���@ SD WDÑ¨H OL S¨HªO D O¨\QR Q¨ZHYD NH GL]¨MX× NH NUHL��¨X× SL 
O�× NH WDÑ¨HL�V D O¨\QR Y¨MHÑD >���@ NDV WR OL WUDY¨DÑ VH IH]¨MX× D O¨\QR Y¨MHÑD ���
GL]¨°× GD O¨\QR SO¨�L�QD IL× D GDU¨LH N¨ZDUW M H� OX PXP¨°× G]¨¯VW [Racc.: ma era 
vero o era una credenza?] QR ��� S°U W�¨�UWH W�¨R]H ¨��° UHDOP¨°QW Y¨� ¨D×NH 
S°UN¨H GLPXVWU¨DEOX �°QWLILNDP¨°× ad esempio S°U WDÑ¨H OX E¨RªN M RW °O WVDPXO¨°V
��� le tarme del legno ... che appunto [MG1] si riproducono quando c'è la luna 
piena [...] oltre alla luce diurna c'è anche la luce notturna [PG1] quindi 
hanno un ciclo esistenziale praticamente che con la luna piena si sviluppano 
molto di più ... quindi attaccano il legno / si mettono dentro e lo rosicchiano 
[MG1] come per le verdure ... per esempio gli spinaci ... l'insalata o gli 

"[PG1] era abbastanza sentito ... e tutte le cose che facevano durante il periodo 
dell'anno dedicato ai lavori agricoli guardavano la luna ... a potare [MG1] in 
campagna ... per travasare il vino [PG1] a potare ... a seminare ... a travasare il 
vino / WUDPD]¨H io dico [...] a tagliare la legna [...] qui dicevano che ci sono delle 
influenze [...] non tagliare i capelli a luna nuova ... che dicevano che crescevano 
più in fretta che tagliarli a luna vecchia [...] quasi tutti i lavori si facevano a luna 
vecchia ... diciamo da luna piena fino all'ultimo quarto è il momento giusto [...] 
no ... per certe cose era realmente vero anche perché dimostrabile 
scientificamente [...] per tagliare la legna ... ci sono le tarme ... [...] si guarda 
quando c'è la luna piena ... la luna piena è un giorno sereno [...] deve essere un 
giorno sereno / che non piove e non c'è vento [...]".
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spinaci [...] [PG1] perché hanno uno sviluppo diciamo in un mese quindi 
logicamente se uno semina a luna nuova ... come la pianta comincia a 
crescere e la luna diventa grossa prende molta più luce sia di giorno che di 
notte quindi l'insalata tende a montare ... poi monta proprio ... mentre per 
altre cose ... pur credendoci non ha nessuna influenza ... tipo la potatura ... 
perché la potatura ha un ciclo ... cioè tu poti oggi per raccogliere fra otto 
mesi ... quindi è assurdo che uno andando a potare quindici giorni prima o 
quindici giorni dopo abbia delle influenze [MG1] c'è ancora tanta gente che 
osserva questa cosa [PG1] c'è molta gente che ci crede ancora ... come poi ci 
sono / anche lì ... addirittura ... poi ci sono altre regole che scompensano ... 
per esempio ... adesso non mi ricordo ... forse la settimana santa [...] che 
dicono che anche se è a luna novella va bene lo stesso perché essendo una 
settimana santa [...] [Racc.: e su parti ... sulla crescita dei capelli è vero 
anche o sono credenze?] ma penso anche lì che sia una credenza [MG1] sui 
parti non so che influenza può avere ... però tanta gente fa il conto delle lune 
[PG1] ah beh quello sì per la nascita [Racc.: ma per i bambini o per gli 
animali?] [MG1] ah per gli animali non so ... penso di no per gli animali 
[PG1] penso proprio per i bambini ... facevano il conto delle lune invece di 
fare il conto dei mesi di gravidanza [MG1] poi la luna ha influenza anche sui 
bambini ... sulle persone [...] fanno dei conti ... se un bambino deve nascere 
in quel mese lì allora si fa il conto ... non so bene come sia ... fanno 
comunque il conteggio delle lune e dicono ... allora quel bambino lì dovrebbe 
nascere il dieci ... ma se la luna è piena il diciotto nascerà più vicino al 
diciotto che non prima / però non so dirti [...] rimane condizionata dalla luna 
anche la malattia della pertosse ... che dicono che dura nove lune / e tutte le 
volte che la luna ... non so se la luna è piena ... penso di sì ... la fase della 
pertosse è di nuovo più forte [...] [PG1] quando è piena è piena ... non è né 
nuova né vecchia ... è luna piena / va verso luna vecchia / da piena all'ultimo 
quarto è luna vecchia [MG1] la luna nuova non si vede [...] [PG1] poi c'è il 
primo quarto ... poi c'è luna piena [MG1] è luna vecchia [PG1] no ... la luna 
vecchia va dalla luna piena verso l'ultimo quarto e verso l'altra luna nuova 
[...] quando cala è luna vecchia ... quando cresce è luna nuova [Racc.: e per 
l'imbottigliamento del vino?] generalmente >���@ VD Y¨�L�WH WD× NH M R OD O¨\QR 
SO¨�L�Q  ��� OD O\Q¨R SO¨�L�QD H LQ G]¨RUW NO¨D�° >���@ VDW� LQ G]¨RUW NO¨D�° � ND SO¯Y¨LV 
SD H L VDW� SD G ¨R�D ��� non ci fosse vento e non piove / e anche lì
probabilmente c'è un qualche cosa legato scientificamente perché anche ... 
diciamo che adesso nelle grandi cantine guardano ... a meno che il vino non 
sia trattato [...] perché se il vino è trattato non ha più di questi problemi 
perché il vino poi è un essere vivente / ci sono degli esseri viventi nel vino / 
quindi facendolo con un certo tipo di luna ... il vino si mantiene chiaro ... se 
tu lo travasi con un certo altro tipo di luna ... il vino tende a rimescolarsi no 
[...] quindi non è più chiaro il vino // come ad esempio non bisogna superare 
il mese di maggio [...] ma anche per travasarlo [...] che si dice che il vino 
ribolle perché le viti sono in fiore ... ma non è dovuto a quello ... è dovuto al 
fatto che il mese di maggio ... con i primi caldi il vino fa la seconda bollitura / 
d'autunno ha fatto una bollitura / però a maggio ... quando ricomincia il 
caldo ... il vino praticamente fa una seconda bollitura / e come rifarà una 
terza bollitura al mese di agosto // che appunto salendo la temperatura ci 
sono ancora degli zuccheri che non si sono ancora trasformati che si 
ritrasformano / quindi anche per quello non bisogna superare cioè non 
bisogna andare oltre quel periodo [Racc.: ma questo si intende se è nelle 
botti o nei tini ... non nelle damigiane?] se nelle botti sì ... chiaramente ... 
nelle damigiane è già più difficile ... diciamo proprio dei quantitativi piuttosto 
grossi ... perché andando a toccare dei quantitativi grossi logicamente si 
rimescolano di più��

330 MATTIE 
Ô 175E1 330.FB1-M-m-942 

[CV1]= 330.CV1-M-s-954; [FB1]= 
330.FB1-M-m-942; [NN]=informatore non 
noto. 

t>5DFF���FL�VRQR�GHOOH�FUHGHQ]H�VXOO
LQIOXHQ]D�GHOOD�OXQD"@�>)%�@t�S°U�V°P°Q¨H�H�
DO¨H�SMH�°O�YL]¨�]�H�OL�SXP¨LH�����tOD�SRWDWXUD�VDUHEEH�TXDOXQTXH�SRWDWXUD�����OD�VH
PLQD�>&9�@�TXDOVLDVL�ODYRUR�GLFLDPR�����VRWWR�O
LQIOXVVR�����>5DFF���H�DQFKH�SHU�LO�
YLQR�����SHU�O
LPERWWLJOLDPHQWR"@�>)%�@t�H�VL�����OD�W¨°UVD�O\Q¨D�G°�PDL��tGL�VROLWR�LP
ERWWLJOLDPR�OD�WHU]D�OXQD�GL�PDJJLR�>5DFF���DQFKH�VXOOD�QDVFLWD�����VLD�GL�EDPELQL
�FKH�GL�DQLPDOL"@�>&9�@�GHOOD�OXQD�����VÌ�����VÌ�����TXDQGR�F
È�OD�OXQD�����LO�FDPELDPH
QWR�GHOOD�OXQD�tDG¨HV�VHL��SD�VH�O�H�OD�O¨\×D�Q¨¯YD�R�O¨\×D�Y¨HMD�t>)%�@@�VL�����VL�����°O�W
¨HPS�G°O�NDPEMDP¨�QW�����¨D×NH�OH�E¨HVWLH�����M�DQLP¨DO�O�H�O�LVW¨HV�>���@�t>11@t�OD�O¨\×D
�Y¨MHMD�tLR�GLFR�DOOD�PRGD�GL�0HDQDt�OD�O�Q¨D�Y¨MHMD�tVL�VHPLQD�>&9�@t�H�°wY¨�Wª�H�
NZDQW�N�D�Q¨DVX×�L�W�¨LW�����N¨R]D�D�O�H�V¨HPSUH�D�O¨\×D�Y¨MHMD�>���@�t>11@t�D�VL�DV�J¨ZD
UGD�OD�O¨\×D�t>&9�@t�¨n×NH�S°U�L�EXO¨��t>11@t�NZDQW�N�D�W�¨�QG�°�OD�O\Q¨D�tGLFRQR
�>&9�@t�GD�NH�O¨\×D"�t>11@t�OL�D�O�H�NXwI¨XUPD�����N¨XOD�Y¨HMD�R�N¨XOD�Q¨�YD�>���@�t>
5DFF���H�DQFKH�VXOOD�FUHVFLWD�GHL�FDSHOOL"@�HK�VÌ�����GLFRQR�FKH�D�WDJOLDUOL�OD�OXQD�Q
XRYD�FUHVFRQR�GL�SLÙ�����LQYHFH�DOOD�OXQD�YHFFKLD�FUHVFRQR�GL�PHQR�>)%�@�È�FRP
H�SRWDUH�XQD�YLWH�YHFFKLD�>���@�>5DFF���È�FRPH�QHOOD�VHPLQD�SHU�HVHPSLR�GHOO
LQVDO
DWD�R�GL�DOWUH�FRVH�����QR"@�>11@�VÌ�����VL�JXDUGD�OD�OXQDt��

"[...] [FB1] per seminare e andare a potare le viti e i meli [...] [FB1] eh sì ... la 
terza luna di maggio [...] [CV1] ora non so se è la luna nuova o luna vecchia 
[FB1] sì ... sì ... il tempo del cambiamento ... anche le bestie ... gli animali è lo 
stesso [...] [NN] la luna vecchia [...] la luna vecchia [...] [CV1] e invece quando 
nascono i bambini  ... cosa è sempre  la luna vecchia [...] [NN] ah sì si guarda la 
luna [CV1] anche per i funghi [NN] quando cambia la luna [...] [CV1] da che 
luna? [NN] lì dipende ... quella vecchia o quella nuova [...]".

O\Q¨D 1631 330.MG1-F-e-931 



340 CHIANOCCO 
Õ 1751 

Ô 163E1 340.TC1-F-e-909 PROVERBIO 

luna crescente luna a ponente / luna calante luna a levante��
OD�O¨\QD 1631 340.TC1-F-e-909 

350 SUSA (S. GIULIANO) 
OD�O¨�QD 1631 350.CF1-F-e-915 

Ô 175E1 350.TB1-M-s-921 

PROVERBIO 
OD J¨RED D O°Y¨D× O¨�QD NDO¨D× ��� OD J¨RED D SXQ¨�QW O¨�QD NUH�¨�QW�� "La gobba a levante luna calante ... la gobba a ponente luna crescente".

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
OD�O¨\�D 1631 360.FB1-M-e-929 

¿OD�O¨\QD  4 < 175-1 
163 

360.FB1-M-e-929 

¿OD�O\�¨D  2 < 175-1 
163 

360.FB1-M-e-929 

¿OD�O¨\×D  3 < 175-1 
163 

360.FB1-M-e-929 

Ô 163E1 360.FB1-M-e-929 

��
�
��

[Racc.: tutte le fasi della luna?] OD O¨\�D Q¨�YD ��� OD O¨\�D M D OX SULP N¨ZDUW ��� 
OD O¨\�D S¨MH�D ��� OD O¨\�D M D O ¨\OWLP N¨ZDUW ��� OD O¨\�D M HW D OD I¨H×��

"[...] la luna nuova ... la luna ha il primo quarto ... la luna piena ... la luna ha 
l'ultimo quarto ... la luna è alla fine".

Ô 175E1 360.FB1-M-e-929 

��
�
��

OD O\�¨D G ¨XVW D OX UXQG¨H× ��� OD O¨\×D G DJ¨XVW VH N¨LOD D ID DW�×d¨MX× D M H SD 
W�¨DL�UD N¨XPH OH ¨DX�WUH D O D °QW¨XUQ QD P¨DVNHUD GDY¨DQWL ��� M D OX UXQG¨H× >���@ QX
D GL]¨X× NH OD O¨\QD M HW DO¨D DL� S¨�dL H M DW °PEDW¨\ °QW X UXQG¨L× ��� H D O H
VJUDwIL�¨DVH ��� >5,'(@��

“La luna d'agosto ha il UXQG¨H× ... la luna d'agosto se lei fa attenzione non è chiara 
come le altre, ha intorno una maschera davanti ... ha il UXQG¨H× [...] noi diciamo 
che la luna è andata per pesche e si è imbattuta nel UXQG¨L× e si è graffiata ... 
[RIDE].

370 COAZZE 
OD�O\Q¨° 1631 370.BT1-M-s-946 

Ô 175E1 370.BT1-M-s-946 
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�
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[Racc.: ci sono delle credenze sulla luna?] sì credenze sì ... per esempio per 
le semine di solito bisogna farle quando la luna è vecchia OD O\Q¨° Y¨HML la luna 
piena ... e invece certe cose bisogna farle con la luna nuova / non so gli 
innesti per esempio se si fanno con la luna nuova ... i rami vanno verso il 
basso ... se si toglie una pianta con la luna nuova il legno è facile che 
vengono i tarli perché di solito il legno è più forte quando c'è la luna vecchia 
/ più che credenze io credo che siano anche realtà ... qualcuno esagera ma io 
ho constatato personalmente che certe cose sono vere ... l'influenza della luna 
esiste��

"[...] la luna vecchia [...]".

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
OD�O¨\Q° 1631 380.AG1-F-s-925 

OD�O¨\QR 1632 380.AG1-F-s-925 

Ô 163E1 380.AG1-F-s-925 

si dice di uno che è IRO NXP OD O¨\QR ��� X O H ��� SDW¨L OD O¨\QR ��� X NU¨°× OD O¨\QR 
uno che dà un po' i numeri��

“[...] matto come la luna ... o è ... patisce la luna ... o ha paura della luna [...]”.

Ô 163E2 380.AG1-F-s-925 

SIMILITUDINE 
IRO NXP OD O¨\QR�� “matto come la luna”.

Ô 175E1 380.AG1-F-s-925 Quello che si mette con la luna nuova non 
produce. 

PROVERBIO 
OD O¨\Q° QXY¨�Oª° YRO WXW S°U ¨MHOª°�� "La luna nuova vuole tutto per sè".

Ô 175E2 380.AG1-F-s-925 

��
�
��

certe cose non si facevano con la luna nuova / per esempio non si seminava ... 
la luna che cresce fa crescere meglio la roba ... con la luna nuova non si 
doveva tagliare la legna perché non sarebbe seccato bene / avrebbe W�DPXr¨D 
preso le tarme ... guardavano la luna anche per lavare��

390 CHIOMONTE 
OD�O¨\QR 1631 390.AJ1-M-s-913 

Ô 175E1 390.AJ1-M-s-913 Ê piemontese. 

Con la luna nuova non bisogna seminare, 
altrimenti le piante tendono a montare 
PX×W¨Dª ciononostante durante i primi 
giorni di luna nuova si può seminare senza 
correre grossi rischi: si dice che 
O¨\×D�Q¨�YD�WUH�G¨L�DQ�SU¨ YDt�LQ�SLHPRQWHVHtO
\Q�Q¨RYR�WUHL���X�DQ�SU¨RYRt in patois. La 
luna, a Chiomonte, si guardava soprattutto 

PROVERBIO 



per la vigna: non bisogna mai potare con la 
luna nuova altrimenti la vite ricresce 
troppo in fretta; d'altro canto, se una vite è 
particolarmente debole, potarla a luna 
nuova le fa fare legno, ne favorisce la 
crescita. Con la luna nuova non si deve 
tirare il vino dalle botti, perché tende a 
inacidire, né tagliare la legna, perché tende 
a W�DPX�¨Dª. Non bisogna fare le conserve e 
un tempo non si faceva neppure il bucato. 
Addirittura, di una persona nata con la luna 
nuova si diceva che non sarebbe stata 
molto furba. 

O¨\×D Q¨�YD WUH G¨L DQ SU¨ YD�� “Luna nuova tre giorni in prova”. 

Ô 175E2 390.AJ1-M-s-913 Ê patois. 

PROVERBIO 
O\Q Q¨RYR WUHL� �X DQ SU¨RYR�� “Luna nuova tre giorni in prova”.

410 PRAMOLLO 
O¨\×R 1631 410.ER1-M-e-902 

Õ 1751 

420 SESTRIERE (BORGATA) 
Ô 175E1 420.LJ1-F-e-929 

quando la luna era nuova non facevamo niente: non si piantavano le patate e 
non si andavano nemmeno a togliere non si seminava��

OD�O¨\Q° 1631 420.LJ1-F-e-929 

430 PERRERO (S.MARTINO) 
Ô 175E1 430.EG1-F-e-929 Vuol dire che se non c'è la luna a Natale 

l'anno che viene è scarso di fieno. 
PROVERBIO 

QDW¨DO V¨°QVR O¨\QR NL D G¨XD Y¨DWª�D Q° Y¨°QGH ¨\QR�� "Natale senza luna chi ha due vacche ne venda una".
OD�O¨\QR 1631 430.EG1-F-e-929 

440 VILLAR PELLICE 
OD�O¨\QD 1631 440.MP1-F-e-922 

Ô 163E1 440.PB1-M-e-925 

OD O¨\×D Q¨RYD S�L� X SrHP¨MH NnrW H °O V°J¨XQW NnUW H S�L� O¨\×D S¨MH×D H S�L� OD Ñ
D OX W¨�rV H NZDrW N¨ZDrW H S�L� OD O¨\×D Y¨HMD��

"[Ci sono] la luna nuova poi il primo quarto e il secondo quarto e poi la luna 
piena e poi c'è il terzo e quarto quarto e poi la luna vecchia".

Ô 175E1 440.PB1-M-e-925 

NDQW OD O¨\QD Hª G�XVW P¨�]D ��� VL H DrY¨�rVD D O H S°rN¨H N° OD IDL� W�¨DX�W 
°wY¨HWª�H VL W°× G¨°rW�D H S°rN¨H N D IDL� IU¨HL�W��

"Quando la luna è giusto mezza ... se è riversa è perché fa caldo invece se tiene 
dritta è perché fa freddo".

510 ONCINO 
OD�O¨\QR 1631 510.RR1-M-e-907 

Ô 175E1 510.RR1-M-e-907 
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Ñ D NDrNX]¨LQR NH G°Yr¨LR V°PQ¨DªVH XE OD O¨\QR Q¨RYR G° V¨ROLW ��� V°PQ¨°P SD 
XE OD O¨\QR Q¨RYR V°PQ¨°P E OD O¨\QR E¨RQR ��� OD O¨\QR E¨RQR V°r¨LR GDO PXP¨HQW
NL Ñ H r¨MXQGR ��� D OD O¨\QR S¨M�ªQR >���@ O¨\QR Q¨RYR NDQW L Y°Q ��� S°r H]¨°PSL L Ñ 
H Y°×J¨XR °QN¨\° ��� G°P¨D× QX]¨MDX�WL LV¨L GL]¨H× °×N¨D S°r SDr¨°Ñ NL Ñ H °×N¨D 
E¨XQR Wr�L� G�Xr ��� O¨\QR Q¨RYR Wr�L� G�XrQ D OD Sr¨RYR ��� V°r¨LR E¨XQR ��� DSr¨� 
G° V¨ROLW V° O¨DL�VR VWD S°r N¨DON° G�Xr >���@�[Racc.: e anche per mettere ... per 
imbottigliare il vino?] >���@ VL VL PD OD O¨\×R YRO GL >���@ O ¨LQWrR ILQ °QW °O I¨�rH ��� 
°QW OD W¨HPSrD ��� °QW OD W¨°PSrR G°O I¨�rH NH ��� V° OD O¨\QR H Q¨RYR IDQ G° VNXS¨HO 
IDw I¨�rH GD P¨LQR DO W°Q Sn V¨\ELW N OL E¨DWR V\ °O V¨DX�WR ��� SXVLELOP¨°QW X IR ID 
°QW OD O¨\QR E¨RQR °QW OD O¨\QR r¨MXQGR DO¨XrR OD W¨°PSrR L W°× E°× G° PDL���

"C'è qualcosina che si dovrebbe seminare con la luna nuova di solito ... non 
seminiamo con la luna nuova seminiamo con la luna buona ... la luna buona 
sarebbe dal momento in cui è rotonda ... alla luna piena [...] luna nuova quando 
viene ... per esempio è venuta oggi ... domani noialtri qui diciamo ancora per così 
che è ancora buona per tre giorni se uno ha bisogno di fare qualcosa [...] è ancora 
buona ... poi di solito si lascia stare per qualche giorno [...] sì sì ma la luna vuol 
dire [...] entra perfino dentro al ferro ... nella tempra ... nella tempra del ferro che 
se la luna è nuova fanno degli VNXS¨HO fanno I¨�rH GD P¨LQR non tiene appena che 
gli si batte sopra salta ... possibilmente bisogna farlo nella luna buona nella luna 
rotonda allora la tempra tiene molto di più".

Ô 175E2 510.RR1-M-e-907 

PROVERBIO 
O¨\QR Q¨RYR Wr�L� G�XrQ D OD Sr¨RYR�� "Luna nuova tre giorni alla prova".

520 BELLINO 
OD�O¨\QR 1631 520.GL1-M-m-957 

Õ 1751 

530 SAMPEYRE 
OD�O¨\QR 1631 530.PG1-M-m-955 

Ô 175E1 530.PG1-M-m-955 

��
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OD O¨\×D VHUY S°U SMDQW¨D L WU¨LIXªOH G H]¨HPSL VH OD O¨\×D YHQ ��� YLQ¨LD OX SULP
Y¨HQUH GDO PH OL I°]¨°Q ��� OL QV°ODY¨°Q PDL� OX I¨H× ��� WDUG¨DY°× °× G�XUQ G
°QV°O¨DOX L WLUDY¨°× PDL� OX YL× ��� L V°P°Q¨DY°× SD SULP NZDUW O¨\×R ILQ DO ��� GDO
SULP NZDUW Q DY¨DQWL��

"La luna serve per piantare le patate ad esempio se la luna viene ... veniva il 
primo venerdì del mese facevano ... non QV°ODY¨°Q il fieno ... aspettavano un 
giorno a °QV°O¨DOX non tiravano il vino ... non seminavano il primo quarto di luna 
fino al ... dal primo quarto in avanti".

¿OD�O¨\×D  2 < 175-1 
163 

530.PG1-M-m-955 

610 CANOSIO 



OD�O¨\QR 1631 610.PP1-M-e-907 

Ô 163E1 610.PP1-M-e-907 
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[Racc.: O¨\QR W¨H×UR L YRO GL O¨\QR Q¨RYR] VL O¨\QR Q¨RYR [Racc.: GD N¨XUR L VDL� IL× 
D N¨XUR M H S¨LQR] QX]¨DX�WL GMH× O\QR W¨HQUR ��� O¨\QR Q¨RYR [Racc.: H °wY¨�Wª�H GD 
N¨XUR M H S¨LQR D N¨XUR L GLVSDU¨HL�V NXP X GL]¨�?]  D EH× DN¨L O H O¨\QR E¨RQR 
[Racc.: O¨\QR E¨RQR H O¨\QR Y¨MHMR] OX SU¨LP NZDUW G° OD O¨\QR HV G�R ��� OD O¨\QR 
HV G�R E¨RQR ��� S�L� M D NR OD O¨\QR S¨MHQR IL× DSU¨HV ��� IL× N L G�¨LUR PDL� ��� O HV OX 
N¨ZDUW °G O¨\QR Q¨RYR NL DU¨LEªR N¨XUR M HV ��� SU¨LPR ]P¨DQR DO¨XUR O¨\QR W¨H×UR 
DN¨L [Racc.: D O¨\QR W¨H×UR H PDN OX SU¨LP NZDUW] H ��� PDN OX SU¨LP NZDUW 
[Racc.: GD OX SU¨LP NZDUW D O¨\QR S¨L×ªR N¨XPR M H"] D O HV G�R  O¨\QR E¨RQR >���@ 
DQ¨D SXU G�R V°P°Q¨DU OH WU¨LIXOH [Racc.: H GD O¨\QR S¨L×ªR D ¨\OWLP NZDUW NXP X 
GL]¨�?] O¨\QR Y¨MHMR��

"[Racc.: luna tenera vuol dire luna nuova] sì luna nuova [Racc.: da quando esce 
fino a quando è piena] noialtri diciamo luna tenera ... luna nuova [Racc.: e invece 
da quando è piena a quando scompare come dite?] Ah be' lì è luna buona [Racc.: 
luna buona è luna vecchia] il primo quarto della luna è già ... la luna è già buona 
... poi c'è anche la luna piena fino a dopo ... fino a che gira di nuovo ... è il quarto 
di luna nuova che arriva quando c'è ... prima settimana all0ra lì luna tenera 
[Racc.: la luna tenera è solo il primo quarto?] Eh solo il primo quarto [Racc.: dal 
primo quarto la luna com'è?] Ah è già luna buona [...] andate pure già a seminare 
le patate [Racc.: e da luna piena all'ultimo quarto come dite?] Luna vecchia".

Ô 175E1 610.PP1-M-e-907 
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OD O¨\QR SU H]¨HPSL VHN¨XQW ��� Q DJULNXOW¨\UR QH ��� VD UH× VH VHPHQ¨D G DN¨R NH ���
NH VH VYLO¨\SR SL VXW� W¨�UR ��� tuberi ��� WU¨LIXOH ��� W¨\WD N OH N¨R]H NL VD UH×
VHPHQ¨D X GH O¨\QR Q¨RYR H]Q¨R OD P¨XQWR ��� °G O¨\QR Q¨RYR V°PQ¨DU WXW O DY¨DQVX
N D GD G�HUPXÑ¨DU W�¨XEUH ��� VDO¨DGªR ��� WXW >���@ DO¨XUR °G O¨\QR W¨HQUR SHUN¨H OD
V° ]O¨RQG�H >���@ YDL� UHQ WD¨MD OX E¨RVN GD EU\]¨D °G O¨\QR W¨HQUR >���@ O¨\QR Q¨RYR V
D UHQ WD¨MD ��� ¨DQVL OX E¨RVN GH NXQVWU\V¨MX× ��� GD PHQ\]¨MH ��� N O DN¨L YDL� WD¨MD 
SU¨RSªL OD O¨\QR E¨RQR ��� ¨DQVL M DQW¨LNªH ��� l'antica scienza NH YH× dai monasteri 
NXU NH M DY¨LR ��� L WUDYD¨MDY°× WD× EH× L ID]¨MX× WXW L P¨RELO >���@ DN¨°O ERVN S°U IDU
NL P¨RELO SDU¨HL� WX WDÑ¨DY°× S�L� PDN G° OD O¨\QR Y¨MHMR G DJ¨XVW��

“La luna per esempio a seconda ... in agricoltura eh ... non bisogna seminare 
quello che ... che si sviluppa più sotto terra ... [...] ... patate ... tutte quelle cose lì 
non bisogna seminarle di luna nuova se no montano ... di luna nuova seminare 
tutto il resto che deve germogliare sopra ... insalata ... tutto [...] allora di luna 
tenera perché si allunghi [...] non andare a tagliare la legna da ardere di luna 
tenera [...] luna nuova non bisogna tagliare nulla ... anzi il legname da costruzione 
... del falegname ... quello lì va tagliato proprio con la luna buona ... anzi gli 
antichi ... l'antica scienza ... [...] che viene [...] quando c'erano ... lavoravano tanto 
bene facevano tutti i mobili [...] quel legno per fare quei mobili così te lo 
tagliavano poi solo con la luna vecchia di agosto”.

620 CARTIGNANO 
Ø 1751 620.BF1-M-e-922 

OD�O¨\QR 1631 620.BF1-M-e-922 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
Õ 1751 

Ô 163E1 630.CL1-F-e-904 

CL1 = 630.CL1-F-e-904 ; IR1= 630.IR1-F-
e-941. 
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[Racc.: OD O¨\QR NH NUHL�V N¨XPR VH W�¨DPR >���@ O¨\QR Q¨RYR R O¨\QR Y¨M�MR ?] [CL1] 
Dª ��� N¨XUR NL NUHL�V O H O¨\QR Q¨RYR [Racc.: NH VH S¨MDQWR NX× OD O¨\QR Q¨RYR ?] 
[CL1] RL RL RL ��� L I¨MXU >���@ D O¨\QR Y¨M�MR Y¨HQWR SMDQW¨DU DN¨R NH YH× °Q OD W¨�UR H 
D OD O¨\QR G�¨XYR NR NH YH× V\[IR1] O
\QR Q¨RYR H O¨\QR G�¨XYR O H LVW¨HV [CL1] H 
EH× ��� OD O¨\QR NUH�¨HQWR DO¨XUR >���@ PD PL VDL� QL× V° OD VDU¨� S°UN¨H QXV LV¨L 
W�DS¨\L� L YRO¨L× V¨HPSUH WXW SMDQW¨D G O¨\QR Y¨M�MR L S\ JUDP SDUW ��� S°U H]¨HPSL L 
ID]¨�O GL NH VL S¨MDQWHV GH O¨\QR G�¨XR L IDP EHP SUX GH IMXU PH ��� WDN¨L× L S¨XL� 
SL ID× J¨DL�UH GH ID]¨�O ��� L YH× GH IMXU I¨DX�VH >���@ L I¨MXU NL SMDQW¨L× S\W¨RVW [IR1]
OX E¨RVN Y¨HQWR WD¨MDOX G O¨\QR Y¨M�MR ]QX D O EU¨\]R QL× >���@ ID WD¨MD L W�DE¨HL� G 
O¨\QR Y¨M�MR PDQ¨X L NU¨HL�VL× WURS��

[Racc.: la luna che cresce come si chiama [...] luna nuova o luna vecchia?] [CL1] 
ah ... quando cresce è luna nuova [Racc.: che cosa si pianta con la luna nuova?] 
[CL1] ohi ohi ohi i fiori [,...] a luna vecchia bisogna piantare quello che viene 
nella terra e a luna giovane quello che viene sopra [IR1] luna nuova e luna 
giovane è lo stesso  [CL1] ebbene la luna crescente allora [...] ma io non so se 
sarà [vero] perché noi quassù vogliono sempre piantare tutto di luna vecchia i più 
... per esempio i fagioli dicono che se li pianti di luna giovane fanno sì molti fiori 
ma ... prendono i pidocchi [e] poi fanno pochi fagioli ... vengono dei fiori falsi 
[,...] [sono] i fiori che piantiamo piuttosto [IR1] la legna bisogna tagliarla di luna 
vcchia altrimenti non brucia [...] [bisogna] far tagliare i capelli di luna vecchia 
altrimenti ricrescono troppo".

OD�O¨\QR 1631 630.CL1-F-e-904 

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
Ô 175E1 710.AR1-M-e-908 
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OD O¨\QR ��� � °× V°U¨LR V\ OD O¨\QR ��� GMH× NH VH I¨LW�D IL× GL× OX V°UY¨�O GHV IU¨HP�D
[Racc.: SHU WD¨MDU OX E¨ZRVN N¨XPR HV O °VW¨RUMR G° OD O¨\QR"@ >���@ V° W\ W¨DMHV OX
E¨ZRVN G° PDU¨LR O¨\QR WU°E¨\O�HV G° OX IDU EU\]¨DU >���@ WD¨MDU G° E¨RQR O¨\QR 
[Racc.: N¨XUR PH GMD G° E¨RQR O¨\QR NH YXO¨HV G¨LUH"@ NH HV E¨Z°QR ��� NH HV OX 
PXP¨HQW G° WUDYD¨MDU >���@ [Racc.: PDU¨LR O¨\QR YXODU¨LR G¨LUH O¨\QR G�¨XYR"@ H�
>���@ [Racc.:] H N¨XUR O HV NH NXP¨HQVR D ¨HVH E¨XQR OD O¨\QR"@ P¨LQLP OL Y¨DL� Z�W�
G�XUV >���@ GD N¨XUR D YLU¨D [Racc.: N HV N L M D G°N¨R °×N¨DUR N °wIO¨\L�V"@ GMH× N°
Ñ D °P S¨RN GH WXW � IL× SHU SODQW¨DU >���@ S°U V°PHQ¨DU SHU SODQW¨DU L E¨RGL ��� S°U 
W�DY¨DU OL E¨RGL ��� S°U WXW��

"La luna ... ce ne sarebbero sulla luna ... dicono che si ficchi perfino nel cervello 
delle donne [Racc.: per tagliare la legna com'è la storia della luna?] [...] Se tagli la 
legna con la luna cattiva fatichi a farla bruciare [...] tagliare con la luna buona 
[Racc.: quando mi dite la luna buona che volete dire?"] che è buona ... che è il 
momento di lavorare [...] [Racc.: PDU¨LR O¨\QR vorrebbe dire luna giovane?] eh [...] 
[Racc.: e quando comincia a essere buona la luna?] minimo ci vogliono otto 
giorni [...] da quando ha girato [Racc.: cos'è che c'è anche ancora che [su cui] 
influisce?] dicono che c'è un po' di tutto / perfino per piantare [...] per seminare ... 
per piantare le patate ... per tutto".

OD�O¨\QR 1631 710.AR1-M-e-908 

Ô 163E2 710.MR1-F-e-912 

OD O¨\QD HV NO¨DUD � P¨DUND OX E�O WH×V�� "La luna è chiara / marca il bel tempo".
Ô 163E1 710.AR1-M-e-908 
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OD O¨\QR W�DU¨LR IDU NXQW¨DU D OHV IU¨HPR ��� S°UN¨H OD O¨\QR a mio tempo ricordo OD 
O¨\QR HU V¨HPSUH °PSHJ¨DMD PDN D OHV IU¨HPR � ¨HX�UD °PY¨HW��H HV G°N¨R G�D
°PSHJ¨DMD D QX]¨DX�W°��

"La luna bisognerebbe farla raccontare alle donne... perché la luna [...] la luna era 
sempre appiccicata solo alle donne / ora invece è già anche appiccicata a 
noialtri".

720 AISONE 
OD�O¨\QR 1631 720.MG1-F-e-943 

Ô 175E1 720.MG1-F-e-943 
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M D OD NUHG¨HQVR G°ª ��� °wI¨DWªL L� Y¨MHL� YXU¨LX× SD PDL� WD¨MD QD S¨MDQWR GH O¨\QR 
Q¨RYR S°UN¨H G¨L NH NDPXO¨DYR � DO¨XUR OX E¨RVN OX WD¨MDYX× ��� VH SXO¨LX�× OD ��� 
PDJ¨DUR NDSLW¨DYR NH SXO¨LX�× UH× DO¨XUR OX WD¨MDYX× D×NH G° O¨\QR Q¨RYR SHU¨R ��� 
¨HUX× PDL� VXGLVI¨D N¨XPH WD¨MDOX GH O¨\QR Y¨MHMR �� SL GHO¨RV DO YL× ��� PDL� 
°PEXWL¨MDU OX Y¨L× G° O¨\QR Y¨MHMR ��� V¨HPSUH GH O¨\QR G�¨XYH � H SL ¨D×NH ]OD 
U¨REªR GH VHP¨HQVR ��� L E¨RGL SMDQW¨DX�× GH O¨\QR Y¨MHMR ��� PDL� GH O¨\QR G�¨XYH � L 

“C'è la credenza di ... infatti i vecchi non volevano mai tagliare una pianta di luna 
nuova perché dicevano che tarlava / allora la legna la tagliavano ... se potevano là 
... magari capitava che non potevano e allora la tagliavano anche di luna nuova 
però ... non erano mai soddisfatti come se l'avessero tagliata di luna vecchia // poi 
rispetto al vino ... mai imbottigliare il vino di luna vecchia sempre di luna nuova / 
e poi anche sulla roba da semina ... le patate le piantavano di luna vecchia ... mai 
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IDL�]¨RO ��� V°PHQ¨DYX× PDL� L IDL�]¨RO GH O¨\QR Q¨RYR V¨HPSUH GH O¨\QR Y¨MHMR ��� 
VSHW�DOP¨HQW OD VHP¨HQVR V OD U¨REªR GH O XUWXO¨DMR ��� M D OD NUHG¨HQVR >���@ SHU¨R V° 
SRO ¨D×NH NXQVWDW¨DU ¨D×NH ¨HL�UR NH VH VHP¨HQHV OD U¨REªR ��� S°U H]¨HPSL L IDL�]¨RO 
��� L V°P¨HQHV GH O¨\QR G�¨XYH E¨\WX× PDN GH IMXU H E¨\WX UH× GH IDL�]¨RO � SL S°U 
°]¨HPSL OH I¨MXU W�D SMDQW¨DOHV GH O¨\QR G�¨XYH VHQ¨R E¨\WX× UH× GH I¨MXU H P¨XQWX× 
UH× ¨LVWX× V¨HPSUH E¨DVR ��� H °wY¨HWª�H OD VDO¨DWªR V° OD V°P¨HQHV G° O¨\QR G�¨XYH 
P¨XQWR V¨\ELW ��� IDL� UH× OD W¨HVWR >���@ N¨ZD]L W\W °QW °O VHPHQ¨DU JDW�¨DYX× OD O¨\QR 
��� ¨D×NH D VHPHQ¨DU OX E¨LD OX IUXP¨HQW ��� W�HUN¨DYX× V¨HPSUH GH VHPHQ¨DOX G° 
O¨\QR ��� UH× G° O¨\QR WD× G�¨XYH S°UN¨H ¨D×NH OX IUXP¨HQW PXQW¨DYR PDJDUL DX�W
SHU¨R E\W¨DYR UH× O °VS¨LR E¨HOªR N¨XPH D VHPHQ¨DOR GH O¨\QR SL Y¨MHMR ��� ¨D×NH UH× 
SU¨RSªL °G O¨\QR Y¨MHMR PD DOP¨HQR >���@ OX SU¨LP N¨ZDUW ��� NH V XJ¨HVR G�R OD O¨\QR
S¨MHQR DQ¨DYR G�R EH× ��� V¨HQVR ¨HVH SU¨RSªL O ¨\OWLP N¨ZDUW��

di luna nuova / i fagioli ... non seminavano mai i fagioli di luna nuova sempre di 
luna vecchia ... specialmente le sementi della roba dell'orto ... c'è la credenza [...] 
però si può anche constatare anche ora che se semini la roba ... per esempio i 
fagioli ... li semini di luna nuova mettono solo dei fiori e non mettono fagioli / poi 
per esempio i fiori bisogna piantarli di luna nuova altrimenti non mettono fiori e 
non montano restano sempre bassi ... e invece l'insalata se la semini con la luna 
nuova monta subito ... non fa la testa [...] quasi [per] tutto nella semina 
guardavano la luna ... anche a seminare la segale o il frumento ... cercavano 
sempre di seminarli di luna ... non di luna tanto giovane perché anche il frumento 
veniva magari alto però non metteva la spiga bella come a seminarlo di luna più 
vecchia ... anche non proprio di luna vecchia ma almeno [...] il primo quarto ... 
che se ci fosse già la luna piena andrebbe già bene ... senza essere proprio l'ultimo 
quarto”.

810 ENTRACQUE 
OD�O¨\Q� 1631 810.AB1-F-s-950 

¿O¨\QD  2 < 175-1 
163 

810.AB1-F-s-950 

Ô 175E1 810.AB1-F-s-950 

��
�
��
�
�
��
�
�
��

OD O¨\Q� M D WXU NXQW¨D °P EDU¨X× S°U L Y¨�L� ��� L Y¨�L� WD¨MDYX× OD O¨°�D DG O¨\Q� Y¨�Ñ�
SHUN¨° V°Q¨  L NDPXO¨DY� R L Y�Q¨L� DUN¨�L�W� ��� S�L� L SMDQW¨DYX× L E¨RGL DG O¨\QD 
Y¨�Ñ� ��� L IDL�·¨X× N¨�L�UL DO E¨�UªH NXU M ¨HUD OD O¨\Q� S¨LQ� SHUN¨° °V JDUG¨DYD P¨�L� 
��� °QW O ¨ UW DG H]¨°PSL L V°PQ¨DYX× °W O¨\QD Q¨ Y� WXW GR QLV I¨ UH H HW O¨\Q� Y¨�Ñ� 
WXW GR WUDY¨DÑ� LQV ��� S�L� L WH�¨LX× DG O¨\Q� Y¨�Ñ� SHUN¨° OD W¨°QWD L SHUQ¨LD P�L� ��� 
DL� V¨° WXW DN¨  V GL VOD O¨\QD [Racc.: e non ci sono altri detti?] M D DG H]¨°PSL N°V 
G DL�V¨L N DL� GL ��� OD O¨\Q� PHUNXO¨LQ� L O °V N¨°OªD NH S¨ UWD R Y¨�QW R EU¨LQ� ��� OD 
O¨\Q� L NXQW¨DYD ¨D×NH SHU °O W¨�PS��

"La luna ha sempre contato un sacco per i vecchi ... i vecchi tagliavano la legna 
di luna vecchia perché se no tarlava o veniva �W�L�¨NUD ... poi seminavano le 
patate di luna vecchia ... facevano cuocere il burro quando c'era la luna piena 
SHUFKp si conservava meglio ... nell'orto ad esempio seminavano di luna nuova 
tutto ciò che esce fuori e di luna vecchia tutto ciò che lavora dentro ... poi 
tingevano di luna vecchia perché la tinta prendeva meglio ... ecco tutto ciò che si 
dice sulla luna [...] c'è ad esempio questo qui che dice ... la luna mercolina è 
quella che porta o vento o brina ... la luna contava anche per il tempo".

Ô 175E2 810.AB1-F-s-950 

PROVERBIO (?) 
OD O¨\Q� PHUNXO¨LQ� L O °V N¨°OªD NH S¨ UWD R Y¨�QW R EU¨LQ��� "La luna mercolina è quella che porta o vento o brina".

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OD�O¨\QD 1631 820.LB1-M-e-926 

Ô 175E2 820.LB1-M-e-926 

��
�
��
�
�
��

VDPQ¨MD× V¨�PSÄL G O¨\QD Y¨HG�D [Racc.: e per il taglio del legno?] WXW °G O¨\QD 
Y¨HG�D ��� S°UN¨H DV P¨nUVD QLQW ��� VQ¨R DV NDP¨XOD [Racc.: e si riconoscono
anche delle influenze della luna sull'uomo? tagliare i capelli ... ecc] QR NXW�¨L 
G�L JDUG�¨DYX QLQW LV¨L ��� �¨�QWH ��� NXP OD NDSLW¨nYD OD NDSLW¨nYD ��� V°PQ¨DU �L ��� 
V°PQ¨nU O XUW¨nG]L H NZDO¨X×NZH N¨R]D ��� OX JÄ�× ��� OD V¨HJD ��� [Racc.: ma di 
luna nuova che cosa si poteva fare?] H ��� °V SÄHSDU¨nYD H S� NDQG ¨HUD ¨XUD G 
V°PQ¨DU °V JDUG�¨DYD OD O¨\QD ��� SUHSDU¨nVH PDN OX W�U¨�×��

"Seminavamo sempre di luna vecchia [...] tutto di luna vecchia ... perché non 
marcisce ... se no camula [...] no questo qui non gli facevano caso qui ... niente ... 
come capitava capitava ... seminare sì ... seminare la roba dell'orto e qualunque 
cosa ... il grano ... la segale [...] eh ... si preparava e poi quando era ora di 
seminare si guardava la luna ... prapararsi solo il terreno".

Ô 175E1 820.LB1-M-e-926 

[Racc.: per quali attività bisogna guardare la luna?] OX G�DUGLQ¨DG�H ��� NDQG 
V°PQ¨MD× O ¨RUW ��� V¨�PSH V°PQ¨nU °G O¨\QD Y¨HG�D��

“[...] il giardinaggio ... quando seminavamo l'orto ... sempre seminare di luna 
vecchia”.

910 CHIUSA PESIO 
Õ 1631 

¿D�O¨\QD  2 < 175-1 
163 

910.MS1-M-s-925 

Ô 175E1 910.MS1-M-s-925 

��
�
��

D O¨\QD VL D E¨�X�NPD SHU V°PQ¨D ��� SHU PDV¨D X JU¨L× D ID L VDO¨DP ��� °PEXWHÑ¨D X 
Y¨L× H W¨DQWH ��� W¨DQWH N¨R]H ��� WD¨MD X E¨RVN SHUN¨H X E¨RVN VH X V W¨DMD QW D O¨\QD 
Y¨HMD X EU¨\]D PHL� ��� VH X V W¨DMD QW D O¨\QD Q¨�YD X EU¨\]D �D× H ¨D×NH X O H SHU X
E¨RVN GD WUDY¨DL� ��� V HW X W¨DML QW D O¨XQD Y¨HMD NDP¨XOD �D× >���@ VL N¨R]X VL M D× 
WD¨M� QW D O¨\QD Q¨�YD ��� WUH D� W¨DNX G�D D NDPXO¨D��

"La luna qui la guardiamo per seminare ... per ammazzare il maiale a fare 
salami ... imbottigliare il vino a tante ... tante cose ... tagliare la legna ... SHUFKp 
la legna se si taglia nella luna vecchia brucia meglio ... se si taglia nella luna 
nuova non brucia ... ed è anche per il legname da lavoro ... se lo taglia nella luna 
vecchia non tarla [...] questi cosi qui li hanno tagliati nella luna nuova ... tre 
anni cominciano già a tarlare".

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
OD�O¨\QD 1631 920.CC1-M-u-963 

Ô 175E1 920.GP1-M-e-914 
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OD O¨\QD ��� L S�¨LPL GXL� R W�DL� GL �� Y¨�QWD ��QW IcL� ND] ��� SLL�N¨H L NXP¨nQGD ×N 
V�PS N¨°OªD Y¨�MD � GRS L NDW WVL×N GL �� M nL� °× UD�¨X× OD O¨\QD Q¨RYD >���@ °V
W�DY¨nMD ��QW OD W¨�UD ��� Y¨�QWD ��QW W¨nQWH N¨R]H ��� NMH � G]D VHQW¨L W¨D×W�L NL G¨LX 
��� PD VL I¨XPD Nn] D OD O¨\QD >���@ W¨DQWH N¨R]H O nL� PHL� XVHL�Y¨c OD O¨\QD >���@ 
Y¨�J°�WX ��� X M D LWVXWV¨L ��� NH °�W� D× NDQW DQ¨cYX S°UO¨L QW L E¨R�N D WU  ��� 
W�LE\O¨nYX S°UN¨� H E¨R�N XV JD�W¨nYD >���@ GLI¨DWL � G�D IDW� Nc] W¨D×W�L D� °�W� D�
NDQW DQ¨DYX DN¨L OL N ° WD¨McY °QW OD O¨\QD Q¨RYD °W U\Y¨cY D �E�XQGX�¨  NDO¨n N O 
¨H�D × NDPX�¨\P ��� LL� In WnQW��

"La luna ... i primi due o tre giorni ... non bisogna farci caso ... SHUFKp comanda 
ancora sempre quella vecchia / dopo quattro o cinque giorni ... è in ragione la 
luna nuova [...] non si lavora la terra ... non bisogna (fare) tante cose ... io ho già 
sentito tanti che dicono ... ma se facciamo caso alla luna [...] tante cose è meglio 
osservare la luna [...] vedi ... c'è questo ... che negli anni scorsi quando andavano 
per lì nei boschi a tagliare legna ... tribolavano perché il legname si guastava [...] 
infatti ho già fatto caso tanti anni negli anni scorsi quando andavano quelli lì che 
tagliavano nella luna nuova arrivavi a ripulirli dalle frasche ecco là che erano un 
ammasso di camole ... ci fa tanto".

930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
D�O¨\QD  1631 930.CL1-M-s-961 

Ô 175E1 930.EL1-M-e-923 

��
�

[Racc.: guardavate la luna prima di seminare?] dL >���@ SU¨LPD H P°�LQDY¨DPD 
Ä JU¨D×  >���@ D× O° Y�UGDU¨DP ��� H S�L� D�SHL�WDY¨DPD ��� IDG�DY¨DPD D�\J¨D ��� H S�L� 

"[...] sì [...] prima medicavamo il grano [...] con il verderame ... e poi aspettavamo 
... facevamo asciugare ... e poi aspettavamo che la luna fosse buona ... luna 
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D�SHL�WDY¨DPD N D O¨\QD I¨XVªH E¨RQD ��� O¨\QD Y¨HMD Q¨H ��� QR O¨\QD Q¨RYD ��� O¨\QD 
Y¨HMD [Racc.: anche per tagliare la legna?] >���@ DG¨HV OL D W¨DMX D VW¨\P ��� D VW¨\P 
Y� G¨L D EU¨HWªL ��� H wY¨HW�H °w Y¨MDG�H D O¨H�D OL DQG¨DYX D WD¨MDOD ¨D×NH G° O¨\QD 
Q¨RYD [Racc.: perché la tagliavano ad una luna precisa?] La tagliavano con
una luna precisa ... perché non faceva male al taglio ... quando tagliavano 
una pianta la tagliavano che fosse di luna nuova ... quella stagione lì era già 
piuttosto morta la pianta ... non era più in vegetazione // [Racc.: da noi 
invece si dice che si taglia con la luna giusta perché altrimenti la legna 
NDP¨XOD@ VL ��� D ID H N¨DPXÄH Hª ��� e poi a Upega la legna di faggio ... quando 
la tagliano ... poi la spaccano con °U N¨\QHJX ��� la aprono e la spaccano in 
due tre cose ... perché fa la muffa dentro D ID H N¨DPXÄH��

vecchia neh ... non luna nuova ... luna vecchia [...] adesso la tagliano a stima ... a 
stima vuol dire a caso ... e invece una volta la legna andavano a tagliarla anche di 
luna nuova [...] [Racc.: [...] diventa tarlato] sì ... fa i tarli eh [...] il cuneo [...]".



V-II luna piena 

pleine lune 
183
/s 

ALEPO 
- 

MAT. AGG. 163,01  

ALI 3326 AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr. 

La voce V-II-183/s luna piena è stata creata facendo confluire materiali raccolti a partire da diverse domande: la 
maggior parte delle risposte proviene da Q163 La luna, ma altre sono tratte da Q170 Il primo quarto (di luna) 
(Campiglia Cervo e Piasco), Q 172+ Luna vecchia (Chiusa Pesio), Q173+ Luna nuova (Tenda) e Q175+ Influenza della 
luna [sull’uomo e sulle sue attività] (Giaglione, Oncino, Piasco, Aisone ed Entracque). 
Tutte le località, eccetto Briga Alta, presentano risposte equivalenti all’italiano (la) luna piena; a Sestriere, Oncino e 
Briga Alta, inoltre, si registra il tipo accostabile all’italiano (la) luna (è) rotonda. 
Dal punto di vista etnografico, a Giaglione emerge che con la luna piena è consigliato l’imbottigliamento del vino; 
inoltre, l’intervallo di tempo tra la luna piena e l’ultimo quarto è considerato adatto allo svolgimento della maggior parte 
delle attività. A Piasco l’informatore sovrappone la nozione di "luna piena" a quella di "primo quarto" e riferisce che in 
questa fase si seminano e piantano gli ortaggi, mentre a Entracque si fa cuocere il burro, in modo da conservarlo meglio. 
[Paolo Benedetto Mas] 

013 CAMPIGLIA CERVO 
¿O¨XQD�S¨M�×ªD 1 < 170-1 

163,01 
013.GV1-F-s-943 

016 VALDELLATORRE 
¿O¨\×D�S¨M�QD 1 < 163-1 

163,01 
016.GB1-M-e-910 

021 TENDA 
¿DU�O¨\QD�W�¨HQD 1 < 173-1 

163,01 
021.GG1-M-e-919 

023 PIASCO 
¿O¨\QD�S¨M�QD 1 < 170-1 

163,01 
023.CA1-M-e-917 Ê il primo quarto. 

¿OD�O¨\QD�S¨M�QD 2 < 175-1 
163,01 

023.CA1-M-e-917 Per piantare gli ortaggi si aspetta la luna 
piena. 

¿OD�O¨\QD�S¨M�QD 3 < 175-2 
163,01 

023.CA1-M-e-917 Per seminare gli ortaggi si aspetta la luna 
piena. 

320 GIAGLIONE 
¿O\Q¨R�SO¨�L�QD  1 < 163-1 

163,01 
320.PG1-M-s-956 Da quando c'è luna piena fino all'ultimo 

quarto di luna è il momento giusto per fare 
la maggior parte delle attività. 

¿O¨\QR�SO¨�L�QD  2 < 175-1 
163,01 

320.PG1-M-s-956 

¿OD�O¨\QR�SO¨�L�Q   3 < 175-1 
163,01 

320.PG1-M-s-956 Il vino si imbottiglia quando c'è luna piena, 
in una bella giornata. 

330 MATTIE 
¿OD�O\Q¨D�SO¨�L�QD 1 < 163-1 

163,01 
330.MG1-F-e-931 

340 CHIANOCCO 
¿OD�O¨\QD�S¨MHL�QD 1 < 163-1 

163,01 
340.TC1-F-e-909 

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
¿OD�O¨\�D�S¨MH�D  1 < 163-1 

163,01 
360.FB1-M-e-929 

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
¿OD�O¨\Q°�SO�L�× 1 < 163-1 

163,01 
380.AG1-F-s-925 

390 CHIOMONTE 
¿O\P�SO¨�L�QR 1 < 163-1 

163,01 
390.AJ1-M-s-913 



420 SESTRIERE (BORGATA) 
¿OD�O¨\Q°�UMXQG 2 < 163-1 

163,01 
420.LJ1-F-e-929 

¿OD�O¨\Q°�SOH× 1 < 163-1 
163,01 

420.LJ1-F-e-929 

440 VILLAR PELLICE 
¿O¨\×D�S¨MH×D 1 < 163-1 

163,01 
440.PB1-M-e-925 

510 ONCINO 
¿OD�O¨\QR�S¨M�ªQR 1 < 175-1 

163,01 
510.RR1-M-e-907 

¿O¨\QR�U¨MXQGR 2 < 163-1 
163,01 

510.RR1-M-e-907 

610 CANOSIO 
¿O¨\QR�S¨MHQR 1 < 163-1 

163,01 
610.PP1-M-e-907 

720 AISONE 
¿OD�O¨\QR�S¨MHQR 1 < 175-1 

163,01 
720.MG1-F-e-943 

810 ENTRACQUE 
¿OD�O¨\Q��S¨LQ� 1 < 175-1 

163,01 
810.AB1-F-s-950 Di luna piena si faceva cuocere il burro 

perché si conservava meglio. 
910 CHIUSA PESIO 
¿O¨\QD�S¨M�QD 1 < 172-1 

163,01 
910.MS1-M-s-925 

930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
¿D�O¨\QD�H�U¨HX�QGD 1 < 163-1 

163,01 
930.CL1-M-s-961 



 
V-II (la luna) sorge 

 
(la lune) se lève 
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ALEPO  

164      (La luna)sorge 
MAT. AGG.          

 
ALI 3441 AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr.  
 

 
 
La domanda Q164+ (La luna) sorge ha prodotto risposte puntuali in meno della metà delle località indagate tra cui si 
segnala la risposta di Argentera, proveniente da un contributo scritto del raccoglitore. 
A fianco del soggetto, quasi sempre espresso e coetimologico dell’italiano luna (cfr. V-II-182 luna), si riscontrano 
alcuni tipi lessicali spesso assimilabili a quelli osservati nella voce V-II-2 (il sole) sorge: il più rappresentato, presente a 
Campiglia Cervo, Val della Torre, Giaglione, Susa, Mattie, Piasco e Argentera, corrisponde all’italiano sortire. Con una 
diffusione minore emergono i corrispettivi dell’italiano levar(si) a Balme, Val della Torre, Coazze, Moncalieri, Bibiana 
e Boves, di montare a Campiglia Cervo, Tenda e Boves (seguito dall’avverbio su), di salire a Balme, Lemie e Coazze e 
di spuntare a Traversella e Val della Torre. Singole forme sono quelle raccolte a Campiglia Cervo vèn fòra la lüna e a 
Novalesa la lëvà ëd la lünò; a Perrero si segnala l’espressione luna nuova, probabilmente riferita alla fase crescente 
della luna (cfr. V-II-191 luna nuova [cattiva]). 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
Õ  1641    
012 TRAVERSELLA 
D�VS¨XQWD�OD�O¨XQªD  1641 012.TB1-F-e-912   
013 CAMPIGLIA CERVO 
OD�O¨\×D�P¨RQWD  1641 013.LM1-M-s-929   
VRUW�OD�O¨\×D  1642 013.LM1-M-s-929   
Y�×�I¨ UD�OD�O¨\×D  1643 013.LM1-M-s-929   

014 ROCCA CANAVESE 
Õ  1641    
015 MONCALIERI (TESTONA) 
OD�O¨\×D�D�]�O¨HYD  1641 015.CB1-M-m-935   
016 VALDELLATORRE 
D�V¨¯UW  1641 016.AA1-M-e-934   
D�VS¨XQWD  1643 016.AA1-M-e-934   
D�V�O¨�YD  1642 016.AA1-M-e-934   
021 TENDA 
D�O¨\QD�P¨XQWD  1641 021.GG1-M-e-919   

022 BOVES 
O¨�YD  1641 022.GB1-M-e-910   
P¨XQWD�V\  1642 022.GB1-M-e-910   
023 PIASCO 
L�V�UW�OD�O¨\QD  1641 023.CA1-M-e-917   
024 BIBIANA 
OD�O¨\×D�D�O¨HYD  1641 024.RR1-M-e-915   
025 PAMPARATO 
Õ  1641    
120 RIBORDONE 
Õ  1641    



210 CHIALAMBERTO 
Õ  1641    
220 BALME 
L�V¨DM°W  1641 220.MB1-F-e-921   
H�V�DW�DOY¨D�OD�O¨XQD ind. pass. 
pross. III sing. 

1642 220.MM1-M-e-926   

230 LEMIE 
OD�OXQ¨D�L�dDX�  1641 230.GF1-M-e-916   
310 NOVALESA 
OD�O°Y¨D�°G�OD�O\Q¨R  1641 310.RS1-F-s-940  Lett.: "Il levarsi della luna". 

320 GIAGLIONE 
VRUW�OD�O\Q¨R  1641 320.MG1-F-s-955   
330 MATTIE 
OD�O\Q¨D�H�V¨RUW°W  1641 330.CV1-M-s-954   
340 CHIANOCCO 
Õ  1641    

350 SUSA (S. GIULIANO) 
OD�O¨�QD�L�V¨RUW°W  1641 350.CF1-F-e-915   

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
Õ  1641    
370 COAZZE 
OD�O¨\Q°�L�V¨DMDW  1641 370.BT1-M-s-946   
L�]�O¨HYDW  1642 370.BT1-M-s-946   
380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
Õ  1641    
390 CHIOMONTE 
Õ  1641    

410 PRAMOLLO 
Õ  1641    

420 SESTRIERE (BORGATA) 
Õ  1641    

430 PERRERO (S.MARTINO) 
O¨\QR�Q¨RYR  1641 430.EG1-F-e-929  Lett.: "Luna nuova". 

440 VILLAR PELLICE 
Õ  1641    
510 ONCINO 
Õ  1641    
520 BELLINO 
Õ  1641    
530 SAMPEYRE 
Õ  1641    

610 CANOSIO 
Õ  1641    

620 CARTIGNANO 
Õ  1641    

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
Õ  1641    
710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
OD�O¨\QD�V¨\RUW  1641 NN  Materiale proveniente da un contributo 

scritto del Racc. 
720 AISONE 
Õ  1641    

810 ENTRACQUE 
Õ  1641    

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
Õ  1641    



910 CHIUSA PESIO 
Õ  1641    
920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
Õ  1641    
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
Õ  1641    
 



V-II (la luna) tramonta 

(la lune) se couche 
185 

ALEPO 
165     (La luna)tramonta 

MAT. AGG. 

ALI - AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr. 

La domanda Q165+ (La luna) tramonta è stata posta in un numero limitato di località (meno della metà dei punti); ad 
Argentera è, inoltre, presente un contenuto complementare ottenuto da un contributo scritto del raccoglitore. 
La struttura delle risposte presenta, nella maggioranza dei casi, l’esplicitazione del soggetto (cfr. V-II-182 luna) a cui 
sono fatte seguire differenti forme verbali (spesso coincidenti con quelle presenti alla voce V-II-� (il sole) tramonta): lo 
stesso tipo espresso nella domanda trova riscontro a Balme, Lemie, Val della Torre e Susa e, con la medesima 
diffusione, forme coetimologiche del verbo andare seguite dai corrispettivi degli avverbi giù sono attestate a Campiglia 
Cervo e Traversella, basso a Coazze e sotto a Moncalieri. Si osservano le forme equivalenti all’italiano passare a 
Piasco, Argentera e Boves, cucciare a Mattie e Bibiana e calare a Tenda. A Balme è attestata la locuzione is na vàit e a 
Novalesa la forma sostantivata lu cutsé ëd la lünò; a Perrero l’informatrice risponde con l’espressione lüno véezo, 
riferendosi con ogni probabilità alla fase finale del ciclo lunare (cfr. V-II-190 luna vecchia [buona]). 
[Paolo Benedetto Mas] 

011 CAREMA 
Õ 1651 

012 TRAVERSELLA 
OD�O¨XQªD�D�YD�]¨X 1651 012.TB1-F-e-912 

013 CAMPIGLIA CERVO 
OD�O¨\×D�OD�YD��X 1651 013.LM1-M-s-929 

014 ROCCA CANAVESE 
Õ 1651 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
OD�O¨\×D�D�YD�V¨XW 1651 015.CB1-M-m-935 

016 VALDELLATORRE 
D�WUDP¨XQWD 1651 016.AA1-M-e-934 

021 TENDA 
D�O¨\QD�N¨D�D 1651 021.GG1-M-e-919 

022 BOVES 
OD�O¨\QD�S¨nVD 1651 022.GB1-M-e-910 

023 PIASCO 
OD�O¨\QD�S¨DVD 1651 023.CA1-M-e-917 

024 BIBIANA 
OD�O¨\×D�D�V�N¨XG�D 1651 024.RR1-M-e-915 

025 PAMPARATO 
Õ 1651 

120 RIBORDONE 
Õ 1651 

210 CHIALAMBERTO 
Õ 1651 

220 BALME 
L�WUDP¨XQW°W 1651 220.MB1-F-e-921 

LV�QD�Y¨DL�W 1652 220.MM1-M-e-926 Lett.: "Se ne va". 



230 LEMIE 
OD�O\Q¨D�WUDP¨XQWH  1651 230.GF1-M-e-916   
310 NOVALESA 
OX�NXWV¨H�°G�OD�O\Q¨R  1651 310.RS1-F-s-940  Lett.: "Il coricarsi della luna". 

Ô  165E2 310.RS1-F-s-940   
 
PROVERBIO 

 VH X O DK¨XP° NÑ�r OX ODQGXP¨D× L I� E¨�O�� Se [il sole] DK¨\P° chiaro l'indomani fa bello. 
Ô  165E1 310.RS1-F-s-940 [Racc.] Forse è legato a OD KXP¨D G OD 

SXO¨�QWD la crosta arancione della polenta, 
attorno al paiolo. 

 

��
�
��

come per il sole però [...] il calare del sole sulle punte delle montagne ha un 
nome particolare[...] OX VXO¨�L� X O DK¨\P° ��� VH X O DK¨XP° NÑ�r OX ODQGXP¨D× L 
I� E¨�O >���@ se è tutto limpido ... che non ci sono nubi intorno quando il sole 
tramonta / l'indomani dovrebbe far bello��

"[...] il sole X O DK¨\P° ... se X O DK¨XP° chiaro il giorno successivo farà bello [...]". 

320 GIAGLIONE 
Õ  1651    

330 MATTIE 
OD�O\Q¨D�H�YD�NXG�¨�VH  1651 330.CV1-M-s-954   
340 CHIANOCCO 
Õ  1651    
350 SUSA (S. GIULIANO) 
OD�O¨�QD�L�WUDP¨XQW°W  1651 350.CF1-F-e-915   
360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
Õ  1651    
370 COAZZE 
OD�O\Q¨°�L�YDL��E¨Dd  1651 370.BT1-M-s-946   

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
Õ  1651    

390 CHIOMONTE 
Õ  1651    
410 PRAMOLLO 
Õ  1651    
420 SESTRIERE (BORGATA) 
Õ  1651    
430 PERRERO (S.MARTINO) 
O¨\QR�Y¨Hª]R  1651 430.EG1-F-e-929  Lett.: "Luna vecchia". 

440 VILLAR PELLICE 
Õ  1651    

510 ONCINO 
Õ  1651    

520 BELLINO 
Õ  1651    

530 SAMPEYRE 
Õ  1651    
610 CANOSIO 
Õ  1651    
620 CARTIGNANO 
Õ  1651    
630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
Õ  1651    
710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
OD�O¨\QD�S¨DVD  1651 NN  Materiale proveniente da un contributo 

scritto del Racc. 
720 AISONE 
Õ  1651    
810 ENTRACQUE 
Õ  1651    
820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 



Õ  1651    
910 CHIUSA PESIO 
Õ  1651    
920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
Õ  1651    
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
Õ  1651    
 



 
V-II la luna cresce 

 
la lune croît 

186 
 

 
 
ALEPO  

166      (La luna)cresce 
167      Luna crescente 

MAT. AGG.          
 

ALI - AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr.  
 

La voce  contiene sia i materiali provenienti dalla domanda Q166 (La luna) cresce, sia quelli di Q167+ Luna crescente, 
dal momento che quest’ultima è stata posta in circa la metà delle località e le risposte raccolte nelle due domande sono 
spesso accostabili. Si segnala, inoltre, la presenza a Carema, Canosio e Monterosso Grana di contenuti complementari 
ottenuti dalle domande Q175+ Influenza della luna [sull’uomo e sulle sue attività] e Q163 La luna; la risposta di 
Condove proviene, invece, da un’inchiesta pilota. 
La maggior parte delle località presenta risposte che seguono la struttura corrispondente all'italiano la luna (che) cresce; 
il verbo utilizzato è, invece, il coetimologico dell’italiano montare a Val della Torre, Bardonecchia, Chiomonte, 
Bibiana, Piasco, Canosio, Argentera, Entracque e Tenda. Nei punti di Carema, Val della Torre, Bellino, Monterosso 
Grana e Briga Alta il verbo è sostituito dall’aggettivo equivalente all’italiano crescente. Talvolta, il periodo di luna 
crescente è assimilato a una precisa fase lunare: le denominazioni raccolte sono corrispondenti all’italiano luna nuova a 
Perrero, luna tenera a Ribordone, Chialamberto e Canosio (cfr. la voce V-II-191 luna nuova (cattiva)), mentre a 
Novalesa la luna è indicata come piena (con probabile fraintendimento, cfr. V-II-183/s luna piena). Singole occorrenze 
sono la lüno i sandzë raccolta a Novalesa, reunda a lüna a Briga Alta, a lüna (l e) in muntant a Chiusa Pesio e lüna 
lëvant a Boves (in quest’ultimo caso, probabilmente, l’informatore cerca di ricordare la formula "gobba a levante luna 
calante, gobba a ponente luna crescente", cfr. V-II-182 luna). Infine, le risposte di Giaglione gl e dzo la lüno viauta e di 
Perrero la lüno sorto/gl ei sort la lüno sembrano essere riferite alla posizione della luna nel cielo e non alla fase 
crescente del suo ciclo (cfr. V-II-184 (la luna) sorge). 
Dai materiali raccolti si ottengono alcune informazioni etnografiche, talvolta contrastanti tra loro: a Canosio questo 
periodo, definito il primo quarto di luna, è ottimale per la semina di ciò che si desidera germogli, mentre è sconsigliato 
per il taglio della legna da ardere. A Sestriere, invece, l'informatore sostiene che il momento non è adatto alla semina e a 
Carema è considerato positivo tagliare la legna destinata alle costruzioni in vigna. 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
OD�O¨\QD�NU¯V  1661 011.MB1-M-e-912   
¿O¨\QD�NUH�¨�QWH  2 < 175-1 

167 
011.MB1-M-e-912 Quando c'è luna crescente, bisogna tagliare 

la legna che serve per le costruzioni in 
vigna. 

 

Õ  1671    

012 TRAVERSELLA 
OD�O¨XQªD�D�NU°V  1661 012.TB1-F-e-912   
Õ  1671    
013 CAMPIGLIA CERVO 
OD�O¨\×D�OD�NU°V  1661 013.LM1-M-s-929   
Õ  1671    
014 ROCCA CANAVESE 
OD�O\Q¨D�D�NU°V  1661 014.AN1-F-e-912   
Õ  1671    

015 MONCALIERI (TESTONA) 
OD�O¨\×D�D�N°UV  1661 015.CB1-M-m-935   

O¨\×D�N�D�NUHV  1671 015.CB1-M-m-935   
016 VALDELLATORRE 
OD�O¨\×D�N�D�P¨XQWD  1661 016.GB1-M-e-910   
O¨\QD�NUH�¨�QWH  1671 016.GB1-M-e-910   



021 TENDA 
D�O¨\QD�P¨XQWD  1661 021.GG1-M-e-919   
Õ  1671    
022 BOVES 
Õ  1661    
O¨\QD�O°Y¨DQW  1671 022.GB1-M-e-910  L'inf. riferisce questo termine mentre cerca 

di ricordare la formula "gobba a levante 
luna calante, gobba a ponente luna 
crescente", che potrebbe motivarlo. 

023 PIASCO 
OD�O¨\QD�P¨XQWD  1661 023.CA1-M-e-917   

O¨\QD�N�D�P¨XQWD  1671 023.CA1-M-e-917   
024 BIBIANA 
OD�O¨\×D�D�P¨XQWD  1661 024.RR1-M-e-915   
OD�O¨\×D�N�D�NU�V  1671 024.RR1-M-e-915   

025 PAMPARATO 
�D�O¨\QD�N�D�N�D�  1661 025.PB1-M-e-918   
Õ  1671    
120 RIBORDONE 
OD�O¨¯QD�D�NU�L�W  1661 120.RF1-M-s-920   
O¨¯QªD�W¨�QGUD  1671 120.RF1-M-s-920   
210 CHIALAMBERTO 
OD�O¨\QD�NL�NUHW  1661 210.DP1-M-s-926   
O¨\QD�W¨HQGUD  1671 210.DP1-M-s-926   

220 BALME 
OD�O¨\QD�L�NUHL�W  1661 220.MB1-F-e-921   

O¨\QD�N�L�NUHL�W  1671 220.MB1-F-e-921   
230 LEMIE 
OD�O\Q¨D�NUHL�  1661 230.GF1-M-e-916   

O\Q¨D�N�L�NUHL�  1671 230.GF1-M-e-916   
310 NOVALESA 
OD�O\Q¨R�L�V¨D×G]°  1661 310.RS1-F-s-940  Lett.: "La luna cambia". 

O¨\×D�SO¨�×D  1671 310.BP1-F-e-927   

Nr¨�L�W  1662 310.RS1-F-s-940   

320 GIAGLIONE 
OD�O\Q¨R�Ñ�H�NUHªW  1661 320.PG1-M-s-956   
Ñ�H�G]¨R�OD�O\Q¨R�Y¨MDX�WD  1662 320.MG1-F-s-955  Lett.: "C'è già la luna alta". 

Õ  1671    

330 MATTIE 
NU�W  1661 330.MG1-F-e-931   
Õ  1671    
340 CHIANOCCO 
OD�O¨\QD�NL�NU¨HL�VH  1661 340.TC1-F-e-909   
Õ  1671    

350 SUSA (S. GIULIANO) 
OD�O¨�QD�L�NU�W  1661 350.CF1-F-e-915   

OD�O¨�QD�N�L�NU�W  1671 350.CF1-F-e-915   
360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
¿OD�O\Q¨D�L�NrHL�W  1662 NN  Materiale proveniente da un'inchiesta 

pilota. 
Õ  1661    

Õ  1671    

370 COAZZE 
OD�O\Q¨°�L�NU¨HVDW  1661 370.BT1-M-s-946   
Õ  1671    
380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
OD�O¨\Q°�H�NUHL�  1661 380.AG1-F-s-925   



OD�O¨\Q°�P¨XQW°  1662 380.AG1-F-s-925   
Õ  1671    
390 CHIOMONTE 
L�P¨XQWR  1661 390.AJ1-M-s-913   
Õ  1671    
410 PRAMOLLO 
OD�O¨\×R�NrHL�V  1661 410.ER1-M-e-902   
Õ  1671    

420 SESTRIERE (BORGATA) 
OD�O¨\Q°�NUHL�  1661 420.LJ1-F-e-929 Non è tempo di seminare.  

OD�O¨\Q°�NUHL�  1671 420.LJ1-F-e-929   
430 PERRERO (S.MARTINO) 
OD�O¨\QR�V¨RrWR  1661 430.EG1-F-e-929   

Ñ�HL��V¨RrW�OD�O¨\QR  1662 430.EG1-F-e-929   
O¨\QR�Q¨RYR  1671 430.EG1-F-e-929   
440 VILLAR PELLICE 
OD�O¨\QD�Nr�L�V  1661 440.MP1-F-e-922   
Õ  1671    

510 ONCINO 
OD�O¨\QR�L�Nr�L�V  1661 510.RR1-M-e-907   
Õ  1671    
520 BELLINO 
OD�O¨\QR�NrHL�V  1661 520.GL1-M-m-957   
O¨\QR�NrHVª¨HQWR  1671 NN   
530 SAMPEYRE 
OD�O¨\QR�NUHL�V  1661 530.PG1-M-m-955   
Õ  1671    

610 CANOSIO 
OD�O¨\QR�P¨XQWR  1661 610.PP1-M-e-907   
¿O¨\QR�W¨HQUR  2 < 163-1 

167 
610.PP1-M-e-907 Si chiama così il primo quarto di luna, 

durante la prima settimana. 
 

¿O¨\QR�W¨HQUR  3 < 175-1 
167 

610.PP1-M-e-907 Si semina di luna tenera (luna nuova) tutto 
quello che si vuole che germogli, che 
monti; non si taglia la legna da ardere. 

 

Õ  1671    
620 CARTIGNANO 
OD�O¨\QR�NUHL�V  1661 620.BF1-M-e-922   
Õ  1671    

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
OD�O¨\QR�NUHL�V  1661 630.CL1-F-e-904   
¿OD�O¨\QR�NUH�¨HQWR  2 < 163-1 

167 
630.CL1-F-e-904   

Õ  1671    
710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
OD�O¨\QR�P¨XQWR  1661 710.AR1-M-e-908   
Õ  1671    

720 AISONE 
OD�O¨\QR�NUHL�V  1661 720.MG1-F-e-943   

OD�O¨\QR�NH�NUHL�V  1671 720.MG1-F-e-943   
810 ENTRACQUE 
OD�O¨\Q��L�P¨XQW�  1661 810.AB1-F-s-950   

OD�O¨\Q��N�L�P¨XQW�  1671 810.AB1-F-s-950   
820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OD�O¨\QD�L�G��H�GUL×�N�L�NUD�  1661 820.LB1-M-e-926  Lett.: "La luna è dietro che cresce". 

Õ  1671    

910 CHIUSA PESIO 
D�O¨\QD�O�H�LQ�PXQW¨DQW  1661 910.MS1-M-s-925   



O¨\QD�Q�PXQW¨DQW  1671 910.MS1-M-s-925   
920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
OD�O¨\QD�N°U�  1661 920.CC1-M-u-963   
Õ  1671    
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
U¨HX�QGD�D�O¨\QD  1661 930.CL1-M-s-961 Si dice così quando sta per esserci la luna 

piena. 
 

U¨HX�QGD�D�O¨\QD  1671 930.CL1-M-s-961   
O¨\QD�NU°d¨HQWH  1672 930.EL1-M-e-923   
 
 
 



V-II la luna cala 

la lune décroît 
187 

ALEPO 
169     Luna calante 
168     (La luna)cala 

MAT. AGG. 

ALI - AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr. 

Nella voce confluiscono i materiali provenienti dalle domande Q168 (La luna) cala e Q169+ Luna calante ed è stata 
creata perché le risposte ottenute alle due domande sono in larga misura sovrapponibili e perché, in più della metà dei 
punti d’inchiesta, la domanda Q169+ Luna calante non è stata posta. A Condove è presente una risposta raccolta 
durante un’inchiesta pilota e a Villar Pellice si segnala un contributo scritto del raccoglitore. I materiali di Carema e 
Chialamberto, inoltre, provengono da contenuti complementari raccolti alla domanda Q175+ Influenza della luna 
[sull’uomo e sulle sue attività]. 
Nella maggior parte delle località, la struttura delle risposte corrisponde all'italiano la luna (che) cala, ma a Carema, 
Val della Torre, Moncalieri, Sestriere, Oncino, Boves, Briga Alta e Chiusa Pesio il verbo è sostituito dall’aggettivo 
corrispondente all’italiano calante. Nel caso di Ribordone e Chialamberto, l’aggettivo è equivalente all’italiano duro, 
mentre a Novalesa e Perrero è il coetimologico dell’italiano vecchio (cfr. la voce V-II-190 luna vecchia [buona]). A 
Giaglione e Bellino si segnala l’espressione corrispondente a la luna (è) bassa; a Bardonecchia e Chiomonte, invece, la 
costruzione è la stessa dell’italiano (la luna) discende. Queste forme sembrano rimandare alla posizione della luna 
rispetto all’orizzonte, più che alla sua fase calante (cfr. la voce V-II-185 (la luna) tramonta). A Bellino, infine, si 
registra l’esito lüno cadento. 
Dal punto di vista etnografico, la fase calante della luna è considerata la migliore per tagliare la legna da bruciare (a 
Chialamberto, Carema e Ribordone) e per seminare (a Sestriere e Ribordone). A Oncino l’informatore dice che, quando 
la luna cala, il freddo aumenta; a Boves, invece, si riporta l’informazione che, in questa fase, la gobba della luna è 
rivolta a levante (cfr. la voce V-II-182 la luna). 
[Paolo Benedetto Mas] 

011 CAREMA 
N¨DOD 1681 011.MB1-M-e-912 

¿O¨\QªD�NDO¨DQWH 2 < 175-1 
169 

011.MB1-M-e-912 Quando c'è la luna calante, bisogna tagliare 
la legna da bruciare. 

Õ 1691 

012 TRAVERSELLA 
OD�O¨XQªD�D�N¨DOªD 1681 012.TB1-F-e-912 

Õ 1691 

013 CAMPIGLIA CERVO 
OD�O¨\×D�OD�N¨DOD 1681 013.LM1-M-s-929 

Õ 1691 

014 ROCCA CANAVESE 
OD�O\Q¨D�D�N¨DOD 1681 014.AN1-F-e-912 

Õ 1691 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
OD�O¨\×D�N�D�N¨cOD 1681 015.CB1-M-m-935 

O¨\×D�N�D�N¨DOD 1692 015.CB1-M-m-935 

D�O�H�NDO¨DQWD 1691 015.CB1-M-m-935 

016 VALDELLATORRE 
OD�O¨\×D�N�D�N¨DOD 1681 016.GB1-M-e-910 

O¨\QD�NDO¨DQWH 1691 016.GB1-M-e-910 

021 TENDA 
D�O¨\QD�N¨D�D 1681 021.GG1-M-e-919 



Õ  1691    
022 BOVES 
O¨\QD�NDO¨DQWH  1691 022.GB1-M-e-910 La gobba è a levante.  
Õ  1681    
023 PIASCO 
OD�O¨\QD�N¨DOD  1681 023.CA1-M-e-917   

O¨\QD�N�D�N¨DOD  1691 023.CA1-M-e-917   
024 BIBIANA 
OD�O¨\×D�D�N¨cOD  1681 024.RR1-M-e-915   

OD�O¨\×D�N�D�N¨cOD  1691 024.RR1-M-e-915   
025 PAMPARATO 
�D�O¨�L�QD�N�D�N¨c�D  1681 025.PB1-M-e-918   
Õ  1691    
120 RIBORDONE 
O¨¯QªD�G¨\UD  1681 120.RF1-M-s-920 Generalmente, durante il periodo di luna 

calante, si seminano i prodotti della 
campagna e si tagliano le piante. 

 

O¨¯QªD�G¨\UD  1691 120.RF1-M-s-920   
210 CHIALAMBERTO 
OD�O¨\QD�NL�N¨DOªHW  1681 210.DP1-M-s-926   
O¨\QD�G¨\UD  1691 210.DP1-M-s-926   

¿O¨XQD�G¨\UD  2 < 175-1 
169 

210.DP1-M-s-926 La legna tagliata di O¨XQD G¨\UD si conserva 
meglio. 

 

220 BALME 
OD�O¨\QD�L�N¨DOHW  1681 220.MB1-F-e-921   

O¨\QD�N�L�N¨DOHW  1691 220.MB1-F-e-921   
230 LEMIE 
O\Q¨D�L�N¨DOªL  1681 230.GF1-M-e-916   

O\Q¨D�N�L�N¨DOªH  1691 230.GF1-M-e-916   
310 NOVALESA 
N¨DOR  1681 310.RS1-F-s-940   

N¨DO°  1682 310.RS1-F-s-940   
O¨\×D�Y¨LªÑD  1691 310.BP1-F-e-927   
320 GIAGLIONE 
OD�O\Q¨R�Ñ�H�E¨�L�VD  1681 320.PG1-M-s-956   

OD�O\Q¨R�Ñ�H�G]R�E¨nVD  1682 320.MG1-F-s-955   
Õ  1691    

330 MATTIE 
N¨nO°W  1681 330.MG1-F-e-931   
Õ  1691    
340 CHIANOCCO 
OD�O¨\QD�NL�N¨DOH  1681 340.TC1-F-e-909   
Õ  1691    
350 SUSA (S. GIULIANO) 
OD�O¨�QD�L�N¨nO°W  1681 350.CF1-F-e-915   

OD�O¨�QD�N�L�N¨nO°W  1691 350.CF1-F-e-915   
360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
¿OD�O\Q¨D�L�N¨cOH  1682 NN  Materiale proveniente da un'inchiesta 

pilota. 
Õ  1691    

Õ  1681    

370 COAZZE 
OD�O\Q¨°�L�N¨DODW  1681 370.BT1-M-s-946   
Õ  1691    

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
OD�O¨\Q°�GHªV¨D×  1681 380.AG1-F-s-925   
Õ  1691    
390 CHIOMONTE 



L�GHL�V¨ × 1681 390.AJ1-M-s-913 

Õ 1691 

410 PRAMOLLO 
OD�O¨\×R�N¨DOªR 1681 410.ER1-M-e-902 

Õ 1691 

420 SESTRIERE (BORGATA) 
OD�O¨\Q°�NDO 1681 420.LJ1-F-e-929 Ê ora di seminare. 

OD�O¨\×�NDO¨HQW 1691 420.LJ1-F-e-929 

430 PERRERO (S.MARTINO) 
OD�O¨\QR�N¨DOªR 1681 430.EG1-F-e-929 

O¨\QR�Y¨Hª]R 1691 430.EG1-F-e-929 

440 VILLAR PELLICE 
OD�O¨\QD�L�N¨DOD 1681 440.PB1-M-e-925 Materiale proveniente da un contributo 

scritto del Racc. 
Õ 1691 

510 ONCINO 
N¨DOD 1681 510.RR1-M-e-907 

YHL��°×�NDO¨DQW 1682 510.RR1-M-e-907 

Ô 168E1 510.RR1-M-e-907 

OD O¨\QR YHL� °× NDO¨DQW H OX Ir�L�W DX�P¨°QWR�� "La luna va calando e il freddo aumenta".
Õ 1691 

520 BELLINO 
OD�O¨\QR�E¨DL�VR 1681 520.GL1-M-m-957 

O¨\QR�NDG¨HQWR 1691 NN 

530 SAMPEYRE 
OD�O¨\QR�N¨DOR 1681 530.PG1-M-m-955 

Õ 1691 

610 CANOSIO 
OD�O¨\QR�N¨DOR 1681 610.PP1-M-e-907 

Õ 1691 

620 CARTIGNANO 
OD�O¨\QR�N¨DOR 1681 620.BF1-M-e-922 

Õ 1691 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
OD�O¨\QR�N¨DOR 1681 630.CL1-F-e-904 

Õ 1691 

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
OD�O¨\×D�N¨DOD 1681 710.AR1-M-e-908 

Õ 1691 

720 AISONE 
OD�O¨\QR�N¨DOR 1681 720.MG1-F-e-943 

OD�O¨\QR�NH�N¨DOR 1691 720.MG1-F-e-943 

810 ENTRACQUE 
OD�O¨\Q��L�N¨DO� 1681 810.AB1-F-s-950 

OD�O¨\Q��N�L�N¨DO� 1691 810.AB1-F-s-950 

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OD�O¨\QD�L�N¨DOD 1681 820.LB1-M-e-926 

Õ 1691 

910 CHIUSA PESIO 
D�O�H�×�NDO¨DQW 1681 910.MS1-M-s-925 

O¨\QD�×�NDO¨DQW 1691 910.MS1-M-s-925 

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
OD�O¨\QD�N¨n�D 1681 920.CC1-M-u-963 

Õ 1691 

930 BRIGA ALTA (UPEGA) 



D�O¨\QD�N¨DÄD  1681 930.ML1-F-e-912   
D�O¨\QD�N¨DÄD  1691 930.ML1-F-e-912   

O¨\QD�NDO¨DQWH  1692 930.EL1-M-e-923   
 

 
 



 
V-II primo quarto (di luna) 

 
premier quartier (de lune) 
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ALEPO  

170      Il primo quarto(di luna) 
MAT. AGG.          

 
ALI 3324 AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr.  
 

 
 
La domanda Q170 Primo quarto (di luna) è stata produttiva in tutte le località; inoltre, una risposta di Sestriere è stata 
raccolta alla domanda Q163 La luna e alcuni materiali di Moncalieri, Sampeyre e Aisone provengono dalla domanda 
Q175+ Influenza della luna [sull’uomo e sulle sue attività]. 
Nella maggior parte delle località, la struttura delle risposte e i tipi lessicali sono sovrapponibili all’italiano (il) primo 
quarto (di luna). A Novalesa, Giaglione, Bardonecchia, Chiomonte, Sestriere, Villar Pellice, Bellino, Sampeyre, 
Argentera e Limone Piemonte l’aggettivo è il coetimologico dell’italiano primièro (cfr. il francese premier). Il 
sostantivo a Bardonecchia e Giaglione è espresso con la forma cartìa-cartìe; in quest’ultima località, però, uno degli 
informatori riporta di non avere mai sentito questo termine utilizzato a proposito della luna. Si segnalano, infine, forme 
con un’unica occorrenza a Val della Torre (la lüna püìna) e a Sestriere (la lünë prim); a Chiusa Pesio è registrata 
l’espressione corrispondente all’italiano ha fatto il primo quarto.  
A Moncalieri e Sampeyre è spiegata la connessione tra la fase lunare e l’inizio di alcune attività legate alla campagna. 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
°O�SU¨LP�NZDUW  1701 011.MB1-M-e-912   
012 TRAVERSELLA 
°O�SU¨LP�NZDUW  1701 012.TB1-F-e-912   
013 CAMPIGLIA CERVO 
DO�SU¨LP�NZDUW  1701 013.GV1-F-s-943   
Ô  170E1 013.GV1-F-s-943   

 °V ID OD O¨XQD ��� O D I¨DWVH OD O¨XQD ��� °V IDU¨D OD O¨XQD ��� O � O¨XQD P¨ UWD ��� O � O¨XQD 
S¨M�×ªD��

"Si fa la luna ... si è fatta la luna ... si farà la luna ... è luna nuova ... è luna piena". 

014 ROCCA CANAVESE 
°O�SU¨LP�NZDUW  1701 014.AN1-F-e-912   

015 MONCALIERI (TESTONA) 
°O�SU¨LP�NZcUW  1701 015.CB1-M-m-935   

¿°O�SU¨LP�NZcUW  2 < 175-1 
170 

015.CB1-M-m-935 <div>Dopo il primo quarto di luna si 
potevano iniziare a fare tutti i lavori.</div> 

 

016 VALDELLATORRE 
°O�SU¨LP�NZDUW  1701 016.GB1-M-e-910   
OD�O¨\QD�S\¨LQD  1702 016.AA1-M-e-934   
021 TENDA 
SÄ¨LPX�N¨ZD�WX  1701 021.GG1-M-e-919   

022 BOVES 
X�SU¨LP�NZnUW  1701 022.GB1-M-e-910   

023 PIASCO 
DO�SU¨LP�NZDUW  1701 023.CA1-M-e-917   
Ô  170E1 023.CA1-M-e-917   

 DO SU¨LP NZDUW O H O¨\QD S¨M�QD ��� O ¨\OWLP NZDUW O H O¨\QD Q¨�YD�� "Il primo quarto è luna piena ... l'ultimo quarto è luna nuova". 
024 BIBIANA 
OX�SU¨LP�NZDUW  1701 024.RR1-M-e-915   

025 PAMPARATO 



°��S�¨LP�NZDUW�G�D�O¨�L�QD  1701 025.PB1-M-e-918   
120 RIBORDONE 
SU¨°P�N�ªU  1701 120.RF1-M-s-920   
210 CHIALAMBERTO 
OX�SU¨LP�NZDUW�°G�O¨\QD  1701 210.DP1-M-s-926   
220 BALME 
SU¨LP�NZDUW  1701 220.MB1-F-e-921   
230 LEMIE 
OX�SU¨LP�NZDUW  1701 230.GF1-M-e-916   

310 NOVALESA 
OX�Sr°P¨MH�NZDrW º� 1702 310.RS1-F-s-940  Risposta fornita in seguito ad 

autocorrezione. 
Sr°P¨MH�N�r º� 1701 310.RS1-F-s-940   

320 GIAGLIONE 
OX�SHUP¨LH�NDUW¨LH  1701 320.MG1-F-s-955   

S°UP¨LH�NZDUW  1702 320.PG1-M-s-956 Non ho mai sentito che si usasse NDUW¨LH 
parlando della luna. 

 

330 MATTIE 
OX�SU¨LPªL�NZnUW  1701 330.MG1-F-e-931   
340 CHIANOCCO 
OX�SU¨LP�NZDUW  1701 340.TC1-F-e-909   
350 SUSA (S. GIULIANO) 
OX�SU¨LP�NZnUW  1701 350.CF1-F-e-915   
360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
OX�SU¨LP�NZDUW  1701 360.FB1-M-e-929   
370 COAZZE 
OX�SU¨LP�NZDUW  1701 370.BT1-M-s-946   

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
Sr°P¨MH�NDrW¨LD  1701 380.AG1-F-s-925   

390 CHIOMONTE 
°O�SUXP¨MH�NDU  1701 390.AJ1-M-s-913   
410 PRAMOLLO 
OX�Sr¨LP�NnrW�G°�OD�O¨\×R  1701 410.ER1-M-e-902   
420 SESTRIERE (BORGATA) 
°O�SU\P¨MD�NDUW  1701 420.LJ1-F-e-929   
¿OD�O¨\Q°�SU¨LP  2 < 163-1 

170 
420.LJ1-F-e-929   

430 PERRERO (S.MARTINO) 
OX�Sr¨LP�NZDUW�°G�OD�O¨\QR  1701 430.EG1-F-e-929   

440 VILLAR PELLICE 
SrHP¨MH�NnrW  1701 440.PB1-M-e-925   

510 ONCINO 
Sr¨LP�NZDrW  1701 510.RR1-M-e-907   
520 BELLINO 
OX�Sr¨°PLHr�NZDrW  1701 520.GL1-M-m-957   
530 SAMPEYRE 
SU°P¨MH�NZDUW  1701 530.PG1-M-m-955   
¿SULP�NZDUW  2 < 175-1 

170 
530.PG1-M-m-955 Si seminava a partire dalla fine del primo 

quarto di luna. 
 

610 CANOSIO 
OX�SU¨LP�NZDUW  1701 610.PP1-M-e-907   

620 CARTIGNANO 
OX�SU¨LP�NZDUW�G°�O¨\QR  1701 620.BF1-M-e-922   

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
OX�SU¨LP�NZDUW  1701 630.CL1-F-e-904   
710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
OX�SU°P¨MHU�NZDUW�G°�O¨\QR  1701 710.AR1-M-e-908   
720 AISONE 



OX�SU¨LP°�NZDUW  1701 720.MG1-F-e-943   
¿OX�SU¨LP�N¨ZDUW  2 < 175-1 

170 
720.MG1-F-e-943   

810 ENTRACQUE 
DO�SU¨LP�NZDUW  1701 810.AB1-F-s-950   
820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
OX�SHUP¨�U�NZnUW  1701 820.LB1-M-e-926   

910 CHIUSA PESIO 
O�D�I�W�X�SU¨LP�NZDUW  1701 910.MS1-M-s-925  Lett.: "Ha fatto il primo quarto". 

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
H�S�¨LP�NZcUW  1701 920.CC1-M-u-963   
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
°Ä�SU¨LP�NZDUW  1701 930.ML1-F-e-912   
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ALEPO  

171      L'ultimo quarto(di luna) 
MAT. AGG.          

 
ALI 3325 AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr.  
 

 
 
La domanda Q171 Ultimo quarto (di luna) ha ottenuto risposte in tutte le località; a Villar Pellice è presente  un 
contributo scritto del raccoglitore, mentre a Giaglione si segnala una risposta complementare proveniente dalla 
domanda Q175+ Influenza della luna [sull’uomo e sulle sue attività] e a Villar Pellice dalla domanda Q163 La luna.  
Nella quasi totalità delle località le risposte presentano la stessa struttura dello stimolo della domanda. Nella maggior 
parte dei casi, l’aggettivo è accostabile all’italiano ultimo; in diverse località delle valli centrali l’aggettivo è invece 
equivalente alla forma italiana dietro (si confronti anche il francese dernier). Solitamente, il sostantivo è reso con lo 
stesso tipo dell’italiano quarto, mentre a Giaglione e Bardonecchia è espresso con la forma cartìa-cartìe (cfr. la risposta 
di Giaglione in V-II-188 primo quarto (di luna)). Espressioni corrispondenti all’italiano quarto quarto sono state 
raccolte a Villar Pellice e a Boves; a Val della Torre si segnala la forma la lüna pèrsa e a Chiusa Pesio l’espressione 
incö a fa l’ültim cuart. 
A Giaglione viene riportata un’informazione etnografica riguardante le attività lavorative adatte a questa fase lunare: la 
potatura, la semina, il travaso del vino e il taglio della legna. 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
O�¨\OWLP�NZDUW  1711 011.MB1-M-e-912   

012 TRAVERSELLA 
O�¨XOWLP�NZDUW  1711 012.TB1-F-e-912   
013 CAMPIGLIA CERVO 
O�¨\OWLP�NZDUW  1711 013.GV1-F-s-943   
014 ROCCA CANAVESE 
O�¨\OWLP�NZDUW  1711 014.AN1-F-e-912   
015 MONCALIERI (TESTONA) 
O�¨\OWLP�NZcUW  1711 015.CB1-M-m-935   
016 VALDELLATORRE 
O�¨\OWLP�NZDUW  1711 016.GB1-M-e-910   
OD�O¨\QD�S¨�UVD  1712 016.AA1-M-e-934   

021 TENDA 
O�¨\�WLPX�N¨ZD�WX�GH�O¨\QD  1711 021.GG1-M-e-919   

022 BOVES 
NZDUW�N¨ZnUW  1711 022.GB1-M-e-910   
023 PIASCO 
O�¨\OWLP�NZDUW  1711 023.CA1-M-e-917   
024 BIBIANA 
O�¨\OWLP�NZDUW  1711 024.RR1-M-e-915   
025 PAMPARATO 
��¨\OWLP�NZDUW  1711 025.PB1-M-e-918   
120 RIBORDONE 
O�¨\OWLP�N�ªU  1711 120.RF1-M-s-920   
210 CHIALAMBERTO 
O�¨\OWLP�NZDUW�°G�O¨\QD  1711 210.DP1-M-s-926   



220 BALME 
O�¨XOWLPR�N¨ZDUWR  1711 220.MB1-F-e-921   
230 LEMIE 
O�¨\OWLP�NZDUW  1711 230.GF1-M-e-916   
310 NOVALESA 
OX�GDr¨H�NZDrW  1711 310.RS1-F-s-940   
320 GIAGLIONE 
OX�GDU¨LH�NDUW¨LH  1711 320.MG1-F-s-955   

¿GDU¨LH�N¨ZDUW  2 < 175-1 
171 

320.PG1-M-s-956 <div>Non ho mai sentito che si usasse 
NDUW¨LH parlando della luna.</div> 
 
Da quando c'è luna piena fino all'ultimo 
quarto di luna è il momento giusto per: 
potare, seminare, travasare il vino e 
tagliare la legna. 

 

330 MATTIE 
O�¨\OWLP�NZnUW  1711 330.MG1-F-e-931   
340 CHIANOCCO 
O�¨\OWLP�NZDUW  1711 340.TC1-F-e-909   

350 SUSA (S. GIULIANO) 
O�¨\OWLP�NZnUW  1711 350.CF1-F-e-915   

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
O�¨\OWLP�NZDUW  1711 360.FB1-M-e-929   

370 COAZZE 
O�¨\OWLP�NZDUW  1711 370.BT1-M-s-946   
380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
GDr¨H�NDrW¨LD  1711 380.AG1-F-s-925   
390 CHIOMONTE 
GDU¨MH�NDU  1711 390.AJ1-M-s-913   
410 PRAMOLLO 
OX�Gr¨LH�NnrW  1711 410.ER1-M-e-902   
420 SESTRIERE (BORGATA) 
GDU¨M��NDUW  1711 420.LJ1-F-e-929   

430 PERRERO (S.MARTINO) 
Gr¨LH�NZDUW�°G�OD�O¨\QR�Y¨Hª]R  1711 430.EG1-F-e-929   

440 VILLAR PELLICE 
NZDrW�N¨ZDrW  1711 440.PB1-M-e-925   

¿NZDrW�N¨ZDrW  3 < 163-1 
171 

440.PB1-M-e-925   

OX�Gr¨L�NDrW  1712 440.PB1-M-e-925  Materiale proveniente da un contributo 
scritto del Racc. 

510 ONCINO 
¨\OWLP�NZDrW  1711 510.RR1-M-e-907   

520 BELLINO 
OX�Gr¨LHr�NZDrW  1711 520.GL1-M-m-957   
530 SAMPEYRE 
G°U¨MH�NZDUW  1711 530.PG1-M-m-955   
610 CANOSIO 
OX�GU¨LH�NZDUW  1711 610.PP1-M-e-907   
620 CARTIGNANO 
O�¨\OWLP�NZDUW�G°�O¨\QR  1711 620.BF1-M-e-922   
630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
O�¨\OWLP�NZDUW  1711 630.CL1-F-e-904   

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
OX�G°U¨MHU�NZDUW  1711 710.AR1-M-e-908   

720 AISONE 
O�¨\OWLP�NZDUW  1711 720.MG1-F-e-943   

810 ENTRACQUE 
O�¨\OWLP�NZDUW  1711 810.AB1-F-s-950   



820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
O�¨\OWLP�NZnUW  1711 820.LB1-M-e-926   
910 CHIUSA PESIO 
L×N¨��D�ID�O�¨\OWLP�NZDUW  1711 910.MS1-M-s-925  Lett.: "Oggi fa l'ultimo quarto". 

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
O�¨\OWLP�NZcUW  1711 920.CC1-M-u-963   
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
Ä�\ÄW¨LP�NZDUW  1711 930.ML1-F-e-912   
 



V-II luna vecchia [buona] 

veille lune [bonne] 
190 

ALEPO 
172     Luna vecchia 

MAT. AGG. 163,03   

ALI - AIS - 
ALJA 75 ALF - 
ALP - Cfr. 

La voce vede confluire al suo interno gli esiti della domanda Q172+ Luna vecchia, posta nella maggior parte delle 
località, e di altri contenuti complementari ottenuti da Q163 La luna e, soprattutto, Q175+ Influenza della luna 
[sull’uomo e sulle sue attività]. A Villar Pellice e Argentera sono presenti risposte che provengono da un contributo 
scritto del raccoglitore. 
La quasi totalità dei punti presenta risposte che definiscono la luna con l’aggettivo equivalente all’italiano vecchio (a 
Mattie è riportata anche la variante in uso a Meana di Susa). A Lemie, Oncino, Piasco, Canosio, Argentera e Briga Alta 
si raccoglie il tipo coetimologico dell’italiano buono e a Chialamberto, Lemie e Bellino il corrispondente dell’italiano 
duro; solo a Villar Pellice la luna, in questa fase, viene definita nera. Si segnala, a Bardonecchia, l’esito la lünë nuvèllë, 
probabilmente da ricondurre al referente della voce V-II-191 luna nuova (cattiva). 
Le informazioni etnografiche raccolte forniscono sia chiarimenti riguardanti il periodo in cui la luna viene definita 
"vecchia/buona", sia indicazioni inerenti alle attività praticate. L’intervallo di tempo non è sempre chiaramente 
identificabile: talvolta, la fase lunare descritta viene individuata già a partire dal primo quarto, non mancano però 
informazioni discordanti anche all’interno della stessa località (si vedano le risposte di Canosio). In diverse località, 
questo periodo è considerato adatto allo svolgimento dei lavori agricoli, in particolare la semina (soprattutto di quei 
prodotti che crescono sottoterra, come alcuni ortaggi) e il taglio della legna, che risulta così più forte e resistente ai tarli. 
È inoltre consigliabile, con la luna vecchia, tingere (Entracque), fare il bucato con la cenere, fare le marmellate e le 
conserve (Piasco). A Mattie si dice che in questo intervallo di tempo nascono più bambini e i capelli crescono più 
lentamente; a Lemie si riporta che i commercianti di capelli preferivano acquistare la merce proprio in questo periodo. 
A Oncino l’informatore sostiene che il ferro risente dell’influenza della luna vecchia: gli scalpelli sono più resistenti, se 
realizzati durante la luna vecchia. 
[Paolo Benedetto Mas] 

011 CAREMA 
Õ 1721 

012 TRAVERSELLA 
O¨XQªD�Y¨�MD 1721 012.TB1-F-e-912 

013 CAMPIGLIA CERVO 
Õ 1721 

014 ROCCA CANAVESE 
Õ 1721 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
O¨\×D�Y¨HMD 1721 015.CB1-M-m-935 

¿O¨\×D�Y¨HMD 2 < 175-1 
172 

015.CB1-M-m-935 Per seminare si aspettava la luna vecchia 
perché nascevano più frutti. 

016 VALDELLATORRE 
OD�O¨XQD�Y¨�MD 1721 016.AA1-M-e-934 

021 TENDA 
D��O¨\QD�Y¨HMD 1721 021.GG1-M-e-919 

¿O¨\QD�Y¨HMD 2 < 175-1 
172 

021.GG1-M-e-919 Con la luna vecchia seminavamo l'insalata 
e le carote, tagliavamo le piante che 
perdono le foglie per fare legna da ardere. 

022 BOVES 
Õ 1721 

023 PIASCO 



O¨\QD�Y¨HMD 1721 023.CA1-M-e-917 

¿OD�O¨\QD�Y¨�MD  2 < 175-1 
172 

023.CA1-M-e-917 Per fare il bucato con la cenere, per fare la 
marmellata e le conserve si guardava che ci 
fosse la luna vecchia. 

¿O¨\QD�E¨XQD 1 < 175-2 
163,03 

023.CA1-M-e-917 Ê luna buona da quando è piena ad andare 
avanti; per alcuni è già buona quando ha 
fatto il primo quarto. 

024 BIBIANA 
OD�O¨\×D�Y¨�MD 1721 024.RR1-M-e-915 

025 PAMPARATO 
Õ 1721 

120 RIBORDONE 
Õ 1721 

210 CHIALAMBERTO 
Õ 1721 

O¨XQD�G¨\UD 2 < 175-1 
172 

210.DP1-M-s-926 Tanti tagliano il bosco di O¨XQD G¨\UD perché 
si conserva meglio. 

220 BALME 
O¨\QD�Y¨MHM° 1721 220.MB1-F-e-921 

O¨¯QD�Y¨MHML 1722 220.MM1-M-e-926 

230 LEMIE 
O\Q¨D�Y¨HW�D 1721 230.GF1-M-e-916 

¿O¨\QD�E¨XQD  1 < 175-1 
163,03 

230.GF1-M-e-916 Una volta si guardava per fare tutti i lavori. 

¿OD�O¨\QD�G¨\UD 2 < 175-1 
172 

230.GF1-M-e-916 Ê dopo il primo quarto. 

I commercianti di capelli compravano i 
capelli delle donne quando c'era la O¨\QD 
G¨\UD. 

310 NOVALESA 
OD�O\Q¨R�Y¨M�ÑR 1721 310.RS1-F-s-940 

320 GIAGLIONE 
Õ 1721 

¿O¨\QR�Y¨MHÑD  2 < 175-1 
172 

320.PG1-M-s-956 Con la luna vecchia si facevano quasi tutti i 
lavori. 

330 MATTIE 
O\Q¨D�Y¨LMD 1721 330.MG1-F-e-931 

¿OD�O�Q¨D�Y¨MHMD Û� 2 < 175-1 
172 

330.FB1-M-m-942 A Meana di Susa si dice così. 

Con la luna vecchia si semina, nascono i 
bambini e i capelli crescono di meno. 

¿OD�O¨\×D�Y¨MHMD  3 < 175-1 
172 

330.FB1-M-m-942 

340 CHIANOCCO 
Õ 1721 

350 SUSA (S. GIULIANO) 
O¨�QD�Y¨MHMD 1721 350.CF1-F-e-915 

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
Õ 1721 

370 COAZZE 
OD�O\Q¨°�Y¨HML 1721 370.BT1-M-s-946 

¿OD�O\Q¨°�Y¨HML 2 < 175-1 
172 

370.BT1-M-s-946 Le semine di solito bisogna farle quando la 
luna è vecchia. Il legno si taglia di luna 
vecchia perché rimane più forte. 

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
OD�O¨\Q°�QXY¨�Oª° Ó� 1721 380.AG1-F-s-925 Quando non c'è. 

390 CHIOMONTE 
O\w�Y¨HÑªR 1721 390.AJ1-M-s-913 

410 PRAMOLLO 
OD�O¨\×R�H�Y¨HG�D 1721 410.ER1-M-e-902 

420 SESTRIERE (BORGATA) 
OD�O¨\Q°�Y¨�Ñ° 1721 420.LJ1-F-e-929 

430 PERRERO (S.MARTINO) 
O¨\QR�Y¨Hª]R 1721 430.EG1-F-e-929 

440 VILLAR PELLICE 



O¨\×D�Y¨HMD 1721 440.PB1-M-e-925 

OD�O¨\QD�Q¨HrD 1722 440.PB1-M-e-925 Materiale proveniente da un contributo 
scritto del Racc. 

510 ONCINO 
Õ 1721 

¿O¨\QR�E¨RQR 1 < 175-1 
163,03 

510.RR1-M-e-907 Non si semina con la luna nuova ma con la 
luna buona, cioè dal momento in cui è 
rotonda fino a quando è piena. Entra 
perfino nel ferro: la tempra degli scalpelli 
tiene molto di più. 

¿O¨\QR�E¨RQR 2 < 163-1 
163,03 

510.RR1-M-e-907 

520 BELLINO 
O¨\QR�G¨\rR 1721 520.BR1-F-s-922 

530 SAMPEYRE 
O¨\QR�Y¨MHL�R 1721 530.PG1-M-m-955 

610 CANOSIO 
Õ 1721 

¿O¨\QR�Y¨MHMR 2 < 163-1 
172 

610.PP1-M-e-907 Da luna piena all'ultimo quarto. 

¿O¨\QR�E¨RQR 1 < 163-1 
163,03 

610.PP1-M-e-907 Dal primo quarto fino alla luna piena. 

¿OD�O¨\QR�E¨RQR  2 < 175-1 
163,03 

610.PP1-M-e-907 La legna per i lavori di falegnameria va 
tagliata proprio di luna buona. 

620 CARTIGNANO 
Õ 1721 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
Õ 1721 

¿O¨\QR�Y¨M�MR 2 < 163-1 
172 

630.CL1-F-e-904 

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
O¨\QD�Y¨LHMD 1721 NN Materiale proveniente da un contributo 

scritto del Racc. 
¿E¨RQR�O¨\QR 1 < 175-1 

163,03 
710.AR1-M-e-908 Quando c'è la luna buona è il periodo 

adatto per tagliare la legna e fare altri 
lavori. Diventa buona dopo almeno otto 
giorni da quando è girata. 

720 AISONE 
OD�O¨\QR�Y¨MHMR 1721 720.MG1-F-e-943 

¿O¨\QR�Y¨MHMR 2 < 175-1 
172 

720.MG1-F-e-943 Di preferenza si tagliava la legna con la 
luna vecchia; le patate, i fagioli, l'insalata e 
il frumento si piantavano di luna vecchia. 

810 ENTRACQUE 
OD�O¨\Q��Y¨HÑ� 1721 810.AB1-F-s-950 

¿O¨\Q��Y¨�Ñ�  2 < 175-1 
172 

810.AB1-F-s-950 Con la luna vecchia si tagliava la legna, si 
seminavano le patate, si tingeva. Nell'orto 
si seminava di luna vecchia tutto ciò che 
cresce dentro la terra. 

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
O¨\QD�Y¨HG�D 1721 820.LB1-M-e-926 

¿O¨\QD�Y¨HG�D 2 < 175-2 
172 

820.LB1-M-e-926 Bisogna sempre seminare con la luna 
vecchia. Si tagliava la legna di luna 
vecchia altrimenti tarlava. 

910 CHIUSA PESIO 
D�O¨\QD�Y¨HMD 1721 910.MS1-M-s-925 

¿D�O¨\QD�Y¨HMD 2 < 175-1 
172 

910.MS1-M-s-925 Bisogna tagliare la legna con la luna 
vecchia perché brucia meglio e non fa i 
tarli. 

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
O¨\QD�Y¨�MD 1721 920.CC1-M-u-963 

¿O¨\QD�Y¨�MD 2 < 175-1 
172 

920.GP1-M-e-914 La luna vecchia ha influenza ancora dopo 
due, tre giorni che è finita. 

930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
Õ 1721 

¿O¨\QD�E¨RQD 1 < 175-1 
163,03 

930.EL1-M-e-923 Ê la luna vecchia; la si aspettava per 
seminare il grano. 

¿O¨\QD�Y¨HMD 2 < 175-1 
172 

930.EL1-M-e-923 La aspettavamo per seminare. 



V-II luna nuova [cattiva] 

nouvelle lune (mauvaise) 
191 

ALEPO 
173     Luna nuova 

MAT. AGG. 163,02   

ALI - AIS - 
ALJA - ALF - 
ALP - Cfr. 

La voce è stata generata a partire dalla domanda Q173+ Luna nuova (che non è stata posta in circa un quarto delle 
località) e da alcuni contenuti complementari provenienti da Q163 La luna e da Q175+ Influenza della luna [sull’uomo 
e sulle sue attività]; ad Argentera, inoltre, è presente una risposta tratta da un contributo scritto del raccoglitore. 
Nella maggior parte delle risposte, la struttura equivale all’italiano (la) luna nuova; l’aggettivo, a Bardonecchia e 
Sestriere, è accostabile all’italiano novello (cfr. il francese nouvelle), mentre altri tipi lessicali, con una diffusione 
limitata, si riscontrano a Piasco, Monterosso Grana ed Entracque (dove si trova il coetimologico dell’italiano giovane), 
a Lemie e Bellino (tenero) e a Campiglia Cervo (morto). Si segnalano, inoltre, la forma marìo ad Argentera e quella 
equivalente all’italiano gramo a Piasco. 
Tramite le informazioni etnografiche raccolte, è possibile ricostruire il quadro delle pratiche diffuse durante questa fase 
lunare. In generale, il periodo viene considerato adatto allo svolgimento di poche attività, tra cui l’imbottigliamento del 
vino (Aisone) e la costruzione di oggetti in ferro (Oncino). A Lemie, Argentera e Frabosa Soprana è ritenuto 
sconsigliabile tagliare la legna, perché questa rischierebbe di essere attaccata dai tarli o faticherebbe a bruciare (ma 
pareri in parte contrastanti sono espressi dagli informatori di Briga Alta e Tenda); a Piasco la legna da ardere raccolta 
con la luna nuova annerisce ma non brucia, ed è paragonata all’abito di un prete. La luna nuova è spesso legata al 
concetto di crescita: a Giaglione, l’informatore riporta che i capelli, se tagliati in questo periodo, crescono più 
velocemente. A causa dell’eccessivo sviluppo della vegetazione, in questa fase a Giaglione, Sestriere e Aisone è 
sconsigliata la semina di ortaggi e cereali; al contrario, a Oncino, Piasco, Aisone, Entracque si suggerisce di seminare o 
piantare ciò che cresce fuori dalla terra, come l’insalata e i fiori. 
[Paolo Benedetto Mas] 

011 CAREMA 
Õ 1731 

012 TRAVERSELLA 
O¨XQªD�Q¨¯YD 1731 012.TB1-F-e-912 

013 CAMPIGLIA CERVO 
O¨XQD�P¨ UWD 1731 013.GV1-F-s-943 

014 ROCCA CANAVESE 
Õ 1731 

015 MONCALIERI (TESTONA) 
O¨\×D�Q¨�YD 1731 015.CB1-M-m-935 

¿O¨\×D�Q¨�YD 2 < 175-1 
173 

015.CB1-M-m-935 Secondo gli anziani, la luna nuova andava 
bene per fare poche cose. 

016 VALDELLATORRE 
OD�O¨XQD�Q¨¯YD 1731 016.AA1-M-e-934 

021 TENDA 
D��O¨\QD�Q¨ YD 1731 021.GG1-M-e-919 

¿OD�O¨\QD�Q¨ YD  2 < 175-1 
173 

021.GG1-M-e-919 Con la luna nuova si tagliavano i pini e le 
altre piante che non perdono le foglie. 

022 BOVES 
Õ 1731 

023 PIASCO 
O¨\QD�Q¨�YD 1731 023.CA1-M-e-917 

¿O¨\QD�JU¨DPD 1 < 175-2 
163,02 

023.CA1-M-e-917 Ê la luna che ha solo due o tre giorni. 



Ci sono alcune cose, come ad esempio 
l'insalata o le carote, che si seminano di 
luna cattiva per farle germogliare più in 
fretta. 

¿O¨\QD�JU¨DPD 2 < 175-1 
163,02 

023.CA1-M-e-917 Se si taglia la legna da ardere con la luna 
cattiva questa fa fumo, ma non brucia 
come dovrebbe: siccome annerisce si 
diceva che si vestiva da prete. 

¿O¨\QD�G�¨XYX 2 < 175-2 
173 

023.CA1-M-e-917 

024 BIBIANA 
OD�O¨\×D�Q¨¯YD 1731 024.RR1-M-e-915 

025 PAMPARATO 
Õ 1731 

120 RIBORDONE 
Õ 1731 

210 CHIALAMBERTO 
Õ 1731 

220 BALME 
O¨\QD�Q¨�YD 1731 220.MB1-F-e-921 

O¨¯QD�Q¨�YD 1732 220.MM1-M-e-926 

230 LEMIE 
O\Q¨D�Q¨�YD 1731 230.GF1-M-e-916 

¿OD�O¨\QD�W¨°QGUD  2 < 175-1 
173 

230.GF1-M-e-916 Ê prima del primo quarto. 

Quando c'era la O¨\QD W¨°QGUD non si andava 
a tagliare la legna. 

310 NOVALESA 
OD�O¨\QR�Q¨XYD 1731 310.RS1-F-s-940 

320 GIAGLIONE 
Õ 1731 

¿O¨\QR�Q¨ZHYD 2 < 175-1 
173 

320.PG1-M-s-956 I capelli, se tagliati con la luna nuova, 
crescono più in fretta. 

Non bisogna seminare l'insalata e gli 
spinaci con la luna nuova perché altrimenti 
tendono a “montare”. 

330 MATTIE 
O¨\QD�Q¨�YD 1731 330.MG1-F-e-931 Ê quando non c'è. 

¿O¨\×D�Q¨¯YD  2 < 175-1 
173 

330.CV1-M-s-954 

340 CHIANOCCO 
O¨\QD�Q¨�YD 1731 340.TC1-F-e-909 

350 SUSA (S. GIULIANO) 
O¨�QD�Q¨�YD 1731 350.CF1-F-e-915 

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
OD�O¨\�D�Q¨�YD 1731 360.FB1-M-e-929 

370 COAZZE 
OD�O\Q¨°�Q¨¯YD 1731 370.BT1-M-s-946 

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
OD�O¨\Q°�QXY¨�Oª° 1731 380.AG1-F-s-925 

390 CHIOMONTE 
O\×�Q¨RYR 1731 390.AJ1-M-s-913 

410 PRAMOLLO 
OD�O¨\×R�H�Q¨RYR 1731 410.ER1-M-e-902 

420 SESTRIERE (BORGATA) 
OD�O¨\Q°�QXY¨�O 1731 420.LJ1-F-e-929 

Ô 173E1 420.LJ1-F-e-929 

��
�
��

LWV¨L X ID]¨LD× SD JUD× WVR] DE¨X OD O¨\×° QXY¨�O ��� S°UN¨H X N° OD WU¨LIªD VXEU¨DY°× 
I¨RUWD ��� X Y¨�UVH ��� DO¨XUR ODL�V¨RY°× LW¨R ��� QX] DQ¨H× SR W�DY¨Dª WU¨LIªD��

"Qui non facevamo grandi cose con la luna nuova ... perché le patate o 
diventavano forti ... o verdi ... allora lasciavamo stare ... non andiamo a togliere le 
patate".

430 PERRERO (S.MARTINO) 
O¨\QR�Q¨RYR 1731 430.EG1-F-e-929 

440 VILLAR PELLICE 



OD�O¨\×D�Q¨RYD 1731 440.PB1-M-e-925 

510 ONCINO 
O¨\QR�Q¨RYR 1731 510.RR1-M-e-907 Di solito si semina con la luna nuova. 

Sempre con la luna nuova si costruiscono 
oggetti di ferro come scalpelli o ferri da 
mine. 

520 BELLINO 
O¨\QR�W¨HQrR 1731 520.BR1-F-s-922 

530 SAMPEYRE 
O¨\QR�Q¨RYR 1731 530.PG1-M-m-955 

610 CANOSIO 
Õ 1731 

¿O¨\QR�Q¨RYR 2 < 163-1 
173 

610.PP1-M-e-907 Risposta fornita in seguito a sollecitazione. 

620 CARTIGNANO 
Õ 1731 

630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
Õ 1731 

¿O¨\QR�G�¨XYR 3 < 163-1 
173 

630.CL1-F-e-904 

¿O¨\QR�Q¨RYR 2 < 163-1 
173 

630.CL1-F-e-904 

710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
O¨\QD�Q¨RYR 1731 NN Materiale proveniente da un contributo 

scritto del Racc. 
¿PDU¨LR�O¨\QR 1 < 175-1 

163,02 
710.AR1-M-e-908 Potrebbe trattarsi della luna giovane. 

Non è la luna adatta per tagliare la legna 
perché altrimenti si fatica a farla bruciare. 

720 AISONE 
OD�O¨\QR�Q¨RYR 1731 720.MG1-F-e-943 

¿O¨\QR�Q¨RYR  3 < 175-1 
173 

720.MG1-F-e-943 I vecchi preferivano non tagliare la legna 
con la luna nuova altrimenti tarlava. 

¿O¨\QR�G�¨XYH 2 < 175-1 
173 

720.MG1-F-e-943 Si imbottigliava il vino, ma si evitava di 
seminare gli ortaggi altrimenti venivano 
solo fiori: l'insalata e il frumento non si 
seminavano a luna giovane, mentre si 
piantavano i fiori perché crescessero più 
belli. 

810 ENTRACQUE 
OD�O¨\Q��Q¨ Y� 1731 810.AB1-F-s-950 

¿O¨\QD�Q¨ Y�  2 < 175-1 
173 

810.AB1-F-s-950 Di luna nuova si seminava tutto ciò che 
cresce fuori [dalla terra]. 

820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
O¨\QD�Q¨RYD 1731 820.LB1-M-e-926 

910 CHIUSA PESIO 
O¨\QD�Q¨�YD 1731 910.MS1-M-s-925 

¿D�O¨\QD�Q¨�YD 2 < 175-1 
173 

910.MS1-M-s-925 Se si taglia la legna con la luna nuova non 
brucia. 

920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
O¨\QD�Q¨ YD 1731 920.CC1-M-u-963 

¿O¨\QD�Q¨RYD  2 < 175-1 
173 

920.GP1-M-e-914 Di luna nuova, non bisogna fare tante cose. 
Se si taglia la legna si riempie di tarli. 

930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
Õ 1731 

¿O¨\QD�Q¨RYD 2 < 175-1 
173 

930.EL1-M-e-923 

¿O¨\QD�Q¨RYD 3 < 175-1 
173 

930.EL1-M-e-923 Una volta la legna si tagliava anche con la 
luna nuova, perché in quella stagione la 
pianta non era in vegetazione. 
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ALEPO  

174      La luna ha un alone 
MAT. AGG.          

 
ALI - AIS - 
ALJA 76 ALF - 
ALP 75 Cfr.  
 

 
 
La domanda Q174 La luna ha un alone ha prodotto risposte in tutte le località, con l’esclusione di Perrero. Alcune delle 
risposte raccolte a Condove, inoltre, provengono da un’inchiesta pilota e da un materiale complementare raccolto alla 
domanda Q175+ Influenza della luna [sull’uomo e sulle sue attività]. 
La maggior parte dei punti d’inchiesta presenta una risposta che rende il concetto di "alone" con un termine 
coetimologico all'italiano rotolo (a Carema, Boves, Tenda e Briga Alta il verbo utilizzato è fare), a cui è fatto seguire un 
proverbio meteorologico che accosta la comparsa dell’alone attorno alla luna con il manifestarsi di fenomeni 
atmosferici. A Balme, Bardonecchia e Monterosso Grana il termine per indicare l’alone corrisponde al tipo 
coetimologico dell’italiano cerchio, a Chiomonte e Aisone è equivalente a ruota, mentre a Sestriere il lessotipo si può 
accostare all’italiano rotondo. A Sampeyre è stata raccolta l’espressione la lüno fai schiarzà, mentre a Bellino la luna 
poco chiara è denominata lüno surdo (cfr. Bernard 1996: 396). A Condove la forma runden-rundin indica la maschera 
davanti alla luna d’agosto; viene riportata, inoltre, una credenza relativa alla presenza e alla formazione dell’alone (cfr. 
V-II-182 la luna). 
Il proverbio meteorologico raccolto nella maggior parte dei punti d’inchiesta (talvolta inserito in un etnotesto più ampio 
che ne spiega il significato) pone in relazione le caratteristiche dell’alone lunare con la presenza di fenomeni 
atmosferici. Questi sono, solitamente, il vento e la pioggia indicati con forme corrispondenti all’italiano brodo; la 
particolare scelta lessicale è legata alla rima con alone. In alcuni casi, però, la precipitazione è contrapposta ad altre 
condizioni atmosferiche: il bel tempo a Susa, la neve a Coazze e il tempo asciutto a Frabosa Soprana. Vengono poi 
fornite informazioni riguardanti le caratteristiche dell’alone a Moncalieri, dove la forma viene comparata a quella 
dell’arcobaleno, e a Piasco, località in cui la luna, sformata dall’alone durante la sua fase calante e caratterizzata da 
macchie sulla superficie, viene paragonata ad una persona con in mano un tridente e una forcata di rovi. In due casi la 
presenza del fenomeno atmosferico viene ricondotto alla dimensione dell’alone, seppur con esiti opposti: a 
Chialamberto un rö piccolo preannuncia il vento e uno grande la pioggia, mentre a Canosio è riportato il contrario. 
[Paolo Benedetto Mas] 
 
011 CAREMA 
OD�O¨\QD�ID�U¨¯  1741 011.MB1-M-e-912   
Ô  174E1 011.MB1-M-e-912   

 
PROVERBIO 

 NDQW OD O¨\QD ID U¯ R Y�QW R EU¨¯�� “Quando la luna fa l'alone o vento o brodo.” 

012 TRAVERSELLA 
OD�O¨XQªD�D�O�D�°O�U¨¯  1741 012.TB1-F-e-912   

Ô  174E1 012.TB1-F-e-912   
 
PROVERBIO 

 NZ × NH OD O¨XQªD D O D °O U¯ X Y¨DL�QW X EU¯�� "Quando la luna ha l'alone o vento o brodo." 

013 CAMPIGLIA CERVO 
OD�O¨\×D�D�O�D�°O�U¨¯  1741 013.GV1-F-s-943   

Ô  174E1 013.GV1-F-s-943   

 NZD× NH OD O¨\×D O D °O U¨¯ ��� YR NDPE¨MH °O W¨�PS ��� D YR S¨M ZH SUREDELOP¨�QW 
DO GL G¨ SR VDU¨D ��� QD G�XUQ¨D R °G Q¨�EMD R °G S¨M ZD��

"Quando la luna ha l'alone ... vuole cambiare tempo ... vuole piovere 
probabilmente il giorno dopo sarà ... una giornata o di nebbia o di pioggia". 

014 ROCCA CANAVESE 
OD�O\Q¨D�D�M�D�°O�U¨¯  1741 014.AN1-F-e-912   

Ô  174E1 014.AN1-F-e-912   
 
PROVERBIO 

 NZD× NH OD O\Q¨D D M D °O U¨¯ R Y�QW R EU¯�� "Quando la luna ha l'alone o vento o brodo". 



015 MONCALIERI (TESTONA) 
°O�U¨� 1741 015.CB1-M-m-935 

Ô 174E1 015.CB1-M-m-935 

��
�
��
�
�
��

V° W OD Y¨DUGH EL× D O H N¨XPH Q DUNREDO¨HQR ��� PD Q�× PDN Q ¨DUN D O H Q W�¨�UNMR 
NXPSO¨HW °QW¨XUQ D OD O¨\×D S°UN¨H l'arcobaleno è un semicerchio ��� °wY¨HW�H OL 
D O H Q ¨DUN NXPSO¨HW °QW¨XUQ D OD O¨\×D ��� D VDU¨LD N¨XPH Q DX�U¨HROD Q¨R ��� NH D O D 
¨D×NH °G NXO¨XU GLY¨�UV SHU¨R OL D GL]¨LX� NH NZD× NH OD O¨\×D DY¨LD O U� ��� 
SUREDELOP¨�QW °O W¨�PS R D WLU¨cYD Y�QW R D ID]¨LD EU¨\W QR ��� R Y�QW R EU¨���

"Se la guardi bene è come un arcobaleno ... ma non solo un arco è un cerchio 
completo intorno alla luna perché [...] invece lì è un arco completo intorno alla 
luna ... sarebbe come un'aureola no ... che ha anche dei c0lori diversi però 
dicevano che quando la luna aveva l'alone ... probabilmente il tempo o tirava 
vento o faceva brutto no ... o vento o brodo".

Ô 174E2 015.CB1-M-m-935 

PROVERBIO 
OD O¨\×D D O D O U¨� � R Y�QW R EU¨��� "La luna ha l'alone / o vento o brodo".

016 VALDELLATORRE 
OD�O¨\QD�D�O�D�°O�U¨¯ 1741 016.GB1-M-e-910 

Ô 174E1 016.GB1-M-e-910 

PROVERBIO 
OD O¨\QD D O D °O U¯ R Y¨�QW R EU¯�� "La luna ha l'alone o vento o brodo".

021 TENDA 
D�O¨\QD�ID�U¨RX� 1741 021.GG1-M-e-919 

022 BOVES 
OD�O¨\QD�ID�U¨� 1741 022.GB1-M-e-910 

Ô 174E1 022.GB1-M-e-910 

PROVERBIO 
OD O¨\QD ID U¨� � X Y�QW X EU¨¯�� "La luna fa l'alone / o vento o brodo".

023 PIASCO 
OD�O¨\QD�O�D�°O�U¨� 1741 023.CA1-M-e-917 

Ô 174E1 023.CA1-M-e-917 

��
�
��
�
�
��

NZDQG OD O¨\QD n °O U¨� R YHQW R EU¨� ��� EU¨� VDU¨LD ¨�YD ��� °O W¨HPS NDPE¨LD ��� OD 
O¨\QD O D OD IXUN¨D�D ��� N¨ZDQGD OD O¨\QD GD O¨\QD S¨M�QD D N¨DOD D YH× G°VIXUP¨D
��� N¨XPH O¨\W�H ��� DO¨XUD ]P¨LD N DL� V¨LD \× NX× °× WU¨HQW H QD IXUN¨D °G U¨X×VH ��� 
GL]¨XPD ��� �ª OD O¨\QD O n OD IXUN¨D ��� °]P¨LD N DL� V¨LD \× NX× °× WU¨HQW H QD IXUN¨Dª 
��� QD P¨nW�D °G OD O¨\QD N DL� H V¨HPSH N¨ZDQGD OD O¨\QD N¨DOD ��� GRS GDO SM�× D 
QGH D O ¨\OWLP NZDUW O D N¨°OªD P¨DW�D OL��

"Quando la luna ha l'alone o vento o brodo ... brodo sarebbe acqua ... il tempo 
cambia ... la luna ha la forcata ... quando la luna da luna piena cala diventa 
sformata ... come luce ... allora sembra che ci sia uno con un tridente e una 
forcata di rovi ... diciamo ... oh la luna ha la forcata ... sembra che ci sia uno con 
un tridente e una forcata ... una macchia della luna che c'è sempre quando la luna 
cala ... dopo da pieno ad andare all'ultimo quarto ha quella macchia lì".

Ô 174E2 023.CA1-M-e-917 

PROVERBIO 
NZDQG OD O¨\QD n °O U¨� R YHQW R EU¨��� "Quando la luna ha l'alone o vento o brodo".

024 BIBIANA 
OD�O¨\×D�D�O�D�OX�U¨¯ 1741 024.RR1-M-e-915 

Ô Û� 174E1 024.RR1-M-e-915 Nel proverbio non si usa la parola ¨RUD ma 
si utilizza il termine YHQW che è più 
moderno. PROVERBIO 

OD O¨\×D D O D X U¨¯ � R YHQW R EU¨¯�� "Quando la luna ha l'alone / o vento o brodo".
025 PAMPARATO 
Ô 174E1 025.PB1-M-e-918 

PROVERBIO 
�D O¨\QD D O n X U¨� ��� R Y¨�QW R E�¨��� "La luna ha il cerchio ... o vento o brodo".

120 RIBORDONE 
D�O�D�OX�U¨¯ªV  1741 120.RF1-M-s-920 

Ô 174E1 120.RF1-M-s-920 

PROVERBIO 
OD O¨¯QªD D O D OX U¨¯ ��� R Y¨�QW R EU¨¯�� "La luna ha la ruota (l'alone) o vento o brodo".

210 CHIALAMBERTO 
OD�O¨XQD�M�°W�OX�U¨¯ 1741 210.DP1-M-s-926 

Ô 174E2 210.DP1-M-s-926 

VH M D OX Y¨DQW SDUN¨� OX U¯ D M H NLW¨L ��� VH OX U¨¯ D M HV JUD× H Y¯O G¨LUH NH S¨M¯�� "Se c'è il vento perché l'alone è piccolo ... se l'alone è grande vuol dire che 
piove".

Ô 174E1 210.DP1-M-s-926 

PROVERBIO 
VH OD O¨XQD M D OX U¨¯ R YDQW R EU¨¯�� "Se la luna ha l'alone o vento o brodo".

220 BALME 
M�D�OX�V¨°UNMX  1741 220.MB1-F-e-921 

Ô 174E1 220.MB1-F-e-921 

PROVERBIO 



ND× ND OD O¨\QD M D OX U� ��� R Y�QW R EU��� "Quando la luna ha l'alone ... o vento o brodo".
230 LEMIE 
OD�O\Q¨D�M�D�OX�U¨�] 1741 230.GF1-M-e-916 

Ô 174E1 230.GF1-M-e-916 

PROVERBIO 
OD O\Q¨D D M D OX U¨�· ��� R Y¨°QW R EU��� "La luna ha l'alone ... o vento o brodo".

310 NOVALESA 
OX�r¨¯O 1741 310.RS1-F-s-940 

Ô 174E1 310.RS1-F-s-940 

Nn× NH OD O\Q¨R L Ñ �W OX r¨¯O L V¨L�° PRY¨H W�×�� "Quando la luna ha l'alone segna cattivo tempo".
320 GIAGLIONE 
OD�O\Q¨R�Ñ�R�OX�U¨¯O 1741 320.MG1-F-s-955 Quando succede d'inverno vuol dire che 

nevicherà. 
Ô 174E1 320.MB1-F-m-933 Ê in piemontese. 

PROVERBIO 
OD O¨\QD D O D °O U¨¯O R Y¨�QW R EU¨¯O�� "La luna ha l'alone o vento o brodo".

330 MATTIE 
M�D�OX�U¨�O  1741 330.MG1-F-e-931 

Ô 174E1 330.MG1-F-e-931 

PROVERBIO 
V OD O\Q¨D L M D OX U¨�O � X Y¨�QW X EU¨�O�� "Se la luna ha l'alone / o vento o brodo".

340 CHIANOCCO 
OD�O\Q¨D�M�D�OX�U¨�O 1741 340.TC1-F-e-909 

Ô 174E1 340.TC1-F-e-909 

PROVERBIO 
OD O¨\QD M D OX U¨�O � X Y¨HQW X EU¨�O�� "La luna ha l'alone / o vento o brodo".

350 SUSA (S. GIULIANO) 
Ô 174E1 350.TB1-M-s-921 

PROVERBIO 
OD O¨�QD X U¨�O ��� R N ID E�O R N YMD× G° EU¨�O�� "La luna [ha] l'alone ... o che fa bello o che viene del brodo".

360 CONDOVE (PRATO BOTRILE) 
OD�O\�¨D�M�D�OX�U¨�O 1741 360.FB1-M-e-929 

¿OX�r¨¯O  1742 NN Materiale proveniente da un'inchiesta 
pilota. 

¿OX�UXQG¨H× 3 < 175-1 
174 

360.FB1-M-e-929 Si dice che la luna di agosto ha una 
maschera davanti, il UXQG¨H×. 

¿X�UXQG¨L×  4 < 175-1 
174 

360.FB1-M-e-929 Si dice che la luna è andata per pesche, si è 
imbattuta nel UXQG¨L× e si è graffiata. 

Ô 174E1 360.CB1-F-e-933 

PROVERBIO 
OD O\�¨D M D OX U¨�O ��� R OX Y¨D× R OX EU¨�O�� "La luna ha l'alone ... o il vento o il brodo".

370 COAZZE 
OD�O\Q¨°�M�D�OX�U¨¯ªO 1741 370.BT1-M-s-946 

Ô 174E1 370.BT1-M-s-946 

PROVERBIO 
VH OD O\Q¨° M D OX U¨¯O � X O DVS¨HV R OX EU¨¯�� "Se la luna ha l'alone o lo spesso o il brodo".

380 BARDONECCHIA (MILLAURES) 
OD�O¨\Q°�L�O�D�°×�V¨�UNO° 1741 380.AG1-F-s-925 

390 CHIOMONTE 
OD�U¨R º� 1742 390.AJ1-M-s-913 Significa la ruota. 

Quando la luna ha l'alone vuol dire che il 
tempo sta per cambiare. 

Risposta fornita in seguito ad 
autocorrezione. 

L�O�D�O�DUND×V¨MHO º� 1741 390.AJ1-M-s-913 

410 PRAMOLLO 
OD�O¨\×R�D�OX�r¨RªO 1741 410.ER1-M-e-902 

Ô 174E1 410.ER1-M-e-902 

PROVERBIO 
OD O¨\×R L Ñ D OX r¨RªO ��� X O ¨DX�rR X OD SO¨�R L YRO�� "La luna ha l'alone ... o il vento o la pioggia vuole".

420 SESTRIERE (BORGATA) 
O�DU¨MXQW 1741 420.LJ1-F-e-929 Si diceva che pioveva. 

430 PERRERO (S.MARTINO) 
Ø 1741 430.EG1-F-e-929 



440 VILLAR PELLICE 
O�D�OX�r¨¯O  1741 440.MP1-F-e-922   
Ô  174E1 440.MP1-F-e-922   

 
MP1 = 440.MP1-F-e-922; PB1 = 440.PB1-
M-e-925. 

 [MP1] NDQW OD O¨\ªQD M D OX r¨¯O X ¨RªUD  X Er¨¯ [PB1] R ¨DX�rD X Er¨¯ [MP1] R 
¨DX�rD X Er¨¯��

"[MP1] quando la luna ha l'alone o vento o brodo [PB1] o vento o brodo [MP1] o 
vento o brodo". 

Ô  174E2 440.MP1-F-e-922   
 
PROVERBIO 

 NDQW OD O¨\ªQD M D OX r¨¯O >���@ R ¨DX�rD X Er¨¯�� "Quando la luna ha l'alone [...] o vento o brodo". 
510 ONCINO 
L�Ñ�D�OX�r¨¯ª  1741 510.RR1-M-e-907   

Ô  174E1 510.RR1-M-e-907 Se la luna ha l'alone o si alza l'aria o si 
mette a piovere. 

 
 
PROVERBIO 

 OD O¨\QR D OX r¨¯ X YHQW X Er¯�� "La luna ha l'alone o vento o brodo". 
520 BELLINO 
O¨\QR�V¨XrGR  1741 520.GL1-M-m-957 Quando la luna non è ben chiara.  

530 SAMPEYRE 
OD�O¨\QR�IDL��VNMDU]¨D  1741 530.PG1-M-m-955   
610 CANOSIO 
OD�O¨\QR�D�°×�U¨MRO  1741 610.PP1-M-e-907   
Ô  174E1 610.PP1-M-e-907   

 VH D OX U¨MRO JURV OD YRO G¨LUH °QV¨XPªR OD O¨\QR S¨RUWR O ¨DX�UR ��� O DU¨LEªR O ¨DX�UR ��� 
VL D OX U¨MRO SLW�XW¨LQ P¨DUNR NH O DU¨XER °G S¨ZHMR��

"Se ha l'alone grosso vuol dire insomma la luna porta il vento … arriva il vento ... 
se ha l'alone piccolino indica che arriva della pioggia". 

620 CARTIGNANO 
OD�O¨\QR�M�H�I¨X×]R  1741 620.BF1-M-e-922   

Ô  174E1 620.BF1-M-e-922   
 
PROVERBIO 

 OD O¨\QR IDL� U� � X YHQW X EU¨��� "La luna ha l'alone / o vento o brodo". 
630 MONTEROSSO GRANA (COUMBOSCURO) 
M�D�OX�U¨� º� 1742 630.CL1-F-e-904  L'Inf. corregge la risposta di 630. IR1-F-e-

941. 
M�D�X�V¨HUNH º� 1741 630.IR1-F-e-941  La risposta è stata corretta da 630.CL1-F-

e-904. 
Ô  174E1 630.CL1-F-e-904   

 
PROVERBIO 

 OD O¨\QR D X U¨� X °w Y¨HQW X °P EU¨��� "La luna ha un alone o in vento o in brodo". 
710 ARGENTERA (BERSEZIO) 
U¨RGX  1741 710.AR1-M-e-908   

Ô  174E1 710.AR1-M-e-908   
 
PROVERBIO 

 ND× OD O¨\QD ID]¨LD U¨RGX � X Y¨HQW X EU¨RGX�� "Quando la luna faceva l'alone / o vento o brodo". 
Ô  174E2 710.MR1-F-e-912   

 
PROVERBIO 

 NDQW OD O¨\QR IDL� UR � X Y¨HQW X EU¨R�� "Quando la luna fa l'alone / o vento o brodo". 
720 AISONE 
OD�O¨\QR�D�OD�U¨RGR  1741 720.MG1-F-e-943   

Ô  174E1 720.MG1-F-e-943   
 
PROVERBIO 

 N¨XUR OD O¨\QR D OD U¨RGR � X Y¨HQW X EU¨RGR�� "Quando la luna ha l'alone / o vento o brodo". 
810 ENTRACQUE 
Ô  174E1 810.AB1-F-s-950   

 OD O¨\Q� M D °O U¨� ��� H LV¨L M D N  °P SUXY¨�UEL NH GL ��� OD O¨\Q� M D °O U¨� ��� OD IDL� 
Y¨�QW X EU¨���

"La luna ha l'alone ... e qui c'è anche il proverbio che dice ... la luna ha l'alone ... 
fa vento o brodo". 

Ô  174E2 810.AB1-F-s-950   
 
PROVERBIO 

 OD O¨\Q� M D °O U¨� ��� OD IDL� Y¨�QW X EU¨��� "La luna ha l'alone ... fa vento o brodo". 
820 LIMONE PIEMONTE (LIMONETTO) 
Ô  174E1 820.LB1-M-e-926   

 
PROVERBIO 

 OD O¨\QD InL� U� ��� R Y�QW R EU��� "La luna fa alone ... o vento o brodo". 
910 CHIUSA PESIO 



D�O¨\QD�O�D�X�U¨�  1741 910.MS1-M-s-925   

Ô  174E1 910.MS1-M-s-925   
 
PROVERBIO 

 D O¨\QD O D X U� ��� R Y�QW R EU��� "La luna ha l'alone ... o vento o brodo". 
920 FRABOSA SOPRANA (FONTANE) 
OD�O¨\QD�M�D�X�U¨�  1741 920.GP1-M-e-914   

Ô  174E1 920.GP1-M-e-914   
 
PROVERBIO 

 NDQG OD O¨\QD M D X U¨� ��� R �\W� R E�¨��� "Quando la luna ha l'alone ... o asciutto o brodo". 
930 BRIGA ALTA (UPEGA) 
D�O¨\QD�ID�U¨RGªX  1741 930.CL1-M-s-961   

Ô  174E1 930.CL1-M-s-961   
 
PROVERBIO 

 NZDQG D O¨\QD ID U¨RGªX � R NH O H Y¨�QW ��� R EU¨ G�� "Quando la luna ha l'alone / o che è vento ... o brodo". 
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